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Preface 

 
 
 
 
This volume consists of a study of two manuscripts from Xinjiang in the 

collection of the Ethnography Museum (Etnografya Müzesi) in Ankara, 

numbered EM13135 and EM13138. Ahmet Temir first called attention to the 

existence of these texts in 1951, and subsequently edited and published the 

shorter of the two (Temir 1951, 1961).  

Here we offer new editions and analysis of both texts. Part 1, by David 

Brophy, gives a sketch of the history of the Turfan junwang dynasty, whose 

activities are described in the two manscripts. Chapter 2 is an essay by Onuma 

Takahiro on the community of Turfani Muslims who resided in the Guazhou 

oasis of western Gansu from 1732 to 1756. Along with a transcription and 

translation of EM13135, it also investigates social conditions within this migrant 

community. In Part 3, David Brophy gives a transcription and translation of 

EM13138, the Turkic version of the Qing official Qing biography of Emin Khoja. 

comparing it with Mongolian and Manchu texts from which it was translated.  

Thanks are due to the helpful staff at the Ethnography Museum in 

Ankara, who kindly permitted us to photograph these manuscripts. Research for 

this project was carried out with the support of the Harvard Asia Center, JSPS 

KAKENHI Grant Number 25770259 and 40281852, and the China Studies 

Centre at the University of Sydney. 

 

David BROPHY: Lecturer, Department of History, the University of Sydney, 

Australia. 

 

ONUMA Takahiro: Associate Professor, Department of History, Tohoku Gakuin 

University, Japan. 
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Part One: Historical Background 

The Jasagh Junwangs of Turfan 
 

David BROPHY 

 

 

The two texts presented in this volume narrate the history of the Muslims of 

Turfan in the eighteenth century, and center on the ruling family of jasagh 

aristocrats that the incoming Qing created among them. Accessible from both the 

Ili Valley and Jungharia, the Turfan region had long been a meeting place of 

ambitious Muslim leaders and nomadic military strength. From the early 

seventeenth century onwards, a branch of the Chaghatayid dynasty whose origins 

lay in Turfan had dominated the Tarim Basin. In the eighteenth century, the 

advance of the Qing Empire into Islamic lands was the catalyst for the rise of a 

new Turfani elite, who not only held hereditary fiefdom in Turfan, but were 

appointed to positions throughout Xinjiang as part of the “beg system.”   
In the early eighteenth century, local politics in the Turfan oasis was 

defined by the struggle between the Junghar Mongols and the Qing dynasty. 

Reading the history of Turfan through official Qing reports gives only a hazy 

view of the state of affairs there during the period of Junghar hegemony. It was 

around the year 1680 that the Junghar khan Galdan Boshoqtu (r. 1671–97) 

incorporated the region into his expanding realm, and installed begs loyal to 

himself. In 1720 an expeditionary force sent by the Yongzheng emperor briefly 

occupied the oasis, but was obliged to withdraw in 1725. Following this, the 

wary emperor discouraged Turfanis from seeking direct contact with the Qing, 

though some locals who had openly allied with the Qing followed the imperial 

army back into Gansu. In retaliation for perceived disloyalty, the Junghars 

deported much of Turfan’s remaining population south to the towns of Aqsu and 
Uch (which for this reason became known as Uch Turfan). Emin Khoja, who had 

previously served as the ۊākim (governor) of Pichan in the east of the Turfan 
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oasis, was among those transported to Aqsu.1 In the early 1730s, he escaped and 

made his way back to Turfan, and for a few years sold grain to Qing garrisons 

stationed to the east. In 1732, he led a party of some ten thousand Turfani 

refugees to seek Qing protection in Gansu. Officials resettled Emin Khoja and his 

followers at a location near Guazhou 瓜州, to the west of the Anxi garrison; there 

they were organized into a banner, with Emin Khoja appointed banner chief, or 

jasagh (see Part 2). Around 1745, the incumbent Junghar-appointed beg of 

Turfan died, and the khan Galdan Tsering recalled from Aqsu a member of a 

different elite family from Turfan, a man by the name of Mänglik. Galdan 

Tsering (r. 1727–45) gave Mänglik the title erke tarqan, and appointed him beg 

in Turfan. Upon Galdan Tsering’s death, civil war broke out among the Junghars, 
and a Mongolian aristocrat from the Choros, Galdan Dorji, assumed independent 

control in the oasis.  From 1752 onwards, Mänglik  sent Turfan’s  annual  tribute 
payments to Galdan Dorji instead of Dabachi.2 

This was the situation when the Qing launched its attack on the Junghars 

in 1755, with Emin Khoja leading a small force of Muslim troops from Guazhou 

as part of the invasion. Galdan Dorji and Mänglik both submitted at an early 

opportunity, and Mänglik supplied the advancing Qing army with grain and 

mounts, for which he was rewarded. At this time, Mänglik and Emin Khoja were 

both offering themselves as Qing deputies in Turfan, and both had hereditary 

claims to the region. Initially, Qing officials proposed to enfeoff Mänglik at the 

same rank as Emin Khoja, and assign to him the west of the Turfan oasis, while 

giving the east to Emin Khoja. Meanwhile, the Qianlong emperor announced his 

intention to appoint Mänglik’s patron Galdan Dorji as khan of the Choros, as part 

of a plan to reconstruct the Junghar polity around four khans, akin to the tripartite 

division of Outer Mongolia (Scott 1979). When the Khoit leader Amursana 

rebelled in late 1755, the plan was modified, and was eventually abandoned in 

1756 when Galdan Dorji himself broke with the Qing. Mänglik was implicated in 

Galdan  Dorji’s  conspiracy—possibly unjustly—and was executed in 1757 

(Onuma 2013; 2014, 57–68). This turn of events left Emin Khoja as last man 

standing in Turfan with both a record of loyalty to the Qing and a claim to 

                                                 
1 My source  for  this  information  is Mänglik’s  interview with  the Qing official Yunggui  in 1756. 
See XMD 19:413–20,  memorial  from  Jaohǌi,  rescripted  QL21/7/30  ẒAugust  25,  1756ẓ.  For  an 
overview of the organisation of the Turfan principality, see Saguchi 1981. 
2 XMD 10:240–246, memorial from Yungcang, rescripted QL20/4/9 (May 19, 1755). 
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aristocratic status. Although already an elderly man, he would spend the next 

fifteen years as the leading Muslim official in Qing service in the Tarim Basin.3 

Emin Khoja’s  family background remains something of a mystery. His 

father and grandfather are known to us by name only. His official biography (see 

Part 3 of this study) describes them as akhunds in Qarakhoja, and archival reports 

clarify that this refers not to the ruined city of Qarakhoja, but the neighboring 

suburb of Astana. The chief religious focal point in Astana is the mazar of Alp 

Ata, a legendary ghāzƯ figure from the Qarakhanid period, who is said to have 

been martyred in the course of holy war against the Buddhist Uyghurs of Turfan.4 

Emin  Khoja’s  family tomb was located close to the shrine, and his sons and 

grandsons patronized it (Mannerheim 1940, 329).  In  1801,  Emin  Khoja’s  son 
Iskandar, who was then serving as ۊākim beg in Kashgar, sent artisans north to 

Astana to build a new dome for the shrine, and the new inscription gave thanks to 

Alp Ata for Iskandar’s progress through Qing official ranks: “With the aid of that 

well-spring of light and purity [i.e. Alp Ata], that source of grace and favor, he 

[i.e. Iskandar] progressed to the seat of the sultanate of Kashgar, and was 

confirmed on the  throne of governorship” ẒKhalidi 1889, 12). In a similar vein, 

the  preface  to  a  work  commissioned  by  Emin  Khoja’s  grandson  Yunus Tayji 

refers to Iskandar as a trainee or devotee (tarbiyat-karda) of two Turfani shrines: 

Alp Ata as well as the Seven Sleepers (AsতƗb al-Kaতf), an important mazar in 

Tuyuq (Kashghari ca. 1810, fol. 4b).  The  family’s  historical  association  with 
Astana, and its ongoing support for the worship of Alp Ata, allow us to speculate 

that Emin Khoja’s  family may  have  originally  been  among  the  shaykhs  of  the 
Alp Ata mazar.  

The experience of administering the towns of the Tarim Basin as ۊākim 
beg led Emin Khoja’s sons and grandsons to engineer new claims to legitimacy. 
This consisted of a claim to saintly genealogy, linking themselves to Mir Vali 

Sufi, a khalifa of Muতammad Sharif, a saint prominent in the sixteenth century. 

The claim was made most publicly in an inscription to the mazar of Muতammad 

Sharif in Yarkand,  reconstructed  by Emin Khoja’s grandson Yunus in 1807–8. 

                                                 
3 According to the inscription of the Madrasa-i Maymuna, published in Tenishev 1969, Emin Khoja 
was 83 years old in 1181/1767–8. This would place his birth in 1684–5, meaning that he was 
already seventy by the time he returned to Turfan. 
4 The popularity of Alp Ata is attested by Naqshbandiyya hagiographies from the seventeenth 
century, in which the Makhdumzada Isতaq Vali’s  leading khalƯfa defeats him in spiritual combat 
and wins the allegiance of the local people. Some have taken these stories as evidence that local 
devotion to Alp Ata was superseded by Naqshbandi Sufism at this time, but in fact the Sufi ܒurǌq of 
the southern Tarim basin made little headway in Turfan, and Alp Ata remained a figure of 
reverence. 
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Muতammad Sharif occupies a special position among the saints of east Turkistan, 

as his inspiration as a Sufi was said to have been provided by a direct link with 

the deceased spirit of the Qarakhanid Satuq Bughra Khan, the first Islamizer of 

the Tarim Basin. Claiming descent from Mir Vali Sufi was, for Yunus, primarily 

a way of associating himself with Muতammad Sharif, and through him with the 

ancient royal traditions of Yarkand and Kashgar. That this was the intention is 

supported by traditions from the Ili Valley in the late nineteenth century. There, 

the Russian officials Pantusov and Fedorov both found that Emin Khoja’s family 
were thought of not as descendants of Mir Vali Sufi, but of Muতammad Sharif 

himself—in Fedorov’s  case Emin Khoja was identified as Muতammad Sharif’s 
grandson.5 

In the south of Xinjiang, existing Islamic officials were adapted into the 

hybrid Qing “beg  system,” but Hami and Turfan  remained organized along the 

lines of the banners introduced during the early stage of the conquest. In the 

jasagh’s domains east of Turfan, a subject population of 1675 subject households 
was  divided  into  fifteen  “companies”  ẒMa. niruẓ,  with  Emin  Khoja’s  family 
receiving the titles of a banner aristocracy. Outlying regions were placed under 

various begs and dorughas. The Qing official presence in the region was limited 

to an imperial agent stationed in Pichan, who was later relocated to Turfan itself 

when its walled city was rebuilt in 1779. One description of the structure of the 

jasagh administration gives the following picture: 

 

 

 

 

 

 

 
Figure 1.1. The Structure of the Turfan Junwang Administration (Wang 1911, 

1037–38).  

                                                 
5 Pantusov 1881, 2:48; Fedorov 1903, 1:77. Fedorov’s  family  tree  identifies Emin Khoja’s  father 
Niyaz as a mulla from Hami. 

Jasagh 

Assistant Taiji Assistant Taiji Assistant Beg 

2 adjutants (meiren janggin) 

3 colonels (jalan janggin) 

12 lieutenant colonels (sumu janggin) 

27 lieutenants (kundu janggin) 6 begs with 6th degree 
button of rank 

3 begs with 5th degree 
button of rank 
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In actual practice, the allocation of duties may have differed significantly from 

this, combining the new banner offices with traditional Islamic institutions. The 

assistant beg and two assistant taijis were known locally as the wang’s  three 
viziers—of the right,  the  left  and  “the  one who  stands  behind” (Menges 1976, 

20–21). There must have also been a small court chancellery. The Hami Wang, 

for example, is known to have employed several tongchis, a Chinese secretary 

(khтnzu kātibẓ, and a “communicator” Ẓmaҵlǌmchi) who transmitted petitions to 

the wang and delivered his responses (Äkhmät 1993, 106). The jasaghs were also 

responsible for religious and legal affairs in their domains, directly appointing the 

chief justice (aҵlam) and qaĪƯs. 

The rank of junwang was transmitted to the most capable candidate, who 

rarely resided in the Turfan oasis. During the Qianlong reign, the period covered 

by the WFMG biography, the Turfani nobility monopolized the highest positions 

in the native bureaucracy in Kashgar, Yarkand, and Ili. In the 1760s, Emin Khoja 

was himself responsible for handling much of foreign relations with neighboring 

Muslim principalities. Occupying the position of councilor, he enjoyed the right 

to send memorials directly to the Emperor. Such was his authority that late the 

suspicion of Qing official was aroused by the fact that he was informally referred 

to as khān.6 The Qing were never completely trusting of local aristocrats such as 

Emin Khoja; the terse description in the WFMG of Emin Khoja’s last decade of 

service reflects the fact that officials grew frustrated at his high-handed conduct. 

The first son to succeed Emin Khoja, Sulayman, was also accused of abusing his 

authority and was quickly demoted. Still, Qing officials could not do without 

such individuals, and the title was passed on to Iskandar, who rose to become 

 ākimۊ beg in Kashgar. For a brief period in the first decade of the nineteenth 

century, Iskandar was ruling in Kashgar, and his son Yunus in Yarkand—
representing the height of the Turfani family’s  influence  in  the  Tarim  Basin. 

When his father died in 1811, Yunus took over the duties of ۊākim  beg in 

Kashgar, though his tenure there only lasted until 1814. He was first sent back to 

Yarkand for dispatching an unauthorized envoy to Kokand, who was treated 

rudely by ޏUmar Khan—emboldening the Kokandi ruler to raise new demands to 
                                                 
6  XMD, 104:179–182, memorial from Fusembu, QL36/12/24 (January 28, 1772). Among the 
Persian letters sent to Emin Khoja from neighbouring regions, a typical salutation is the following 
from Sul৬an Shah of Badakhshan in 1769: bi amr-i ېāqān-i aҵܲam dar Yārkand nišasta amǌrāt u 
jihāt-i Turkistān-rā  pursƯdagi  аāng   ān “Toې the Wang  Khan,  who  by  the  emperor’s  command 
resides in Yarkand and presides over the affairs of Turkistan” ẒMWLF 86-1166). Later, his great-
grandson Afaridun would style himself shāh bahadur khān in literary commissions. See Mukhlisov 
1957, 17. This confirms Chokan Valikhanov’s observation Ẓ1985, 186ẓ that in the 1850s the ۊākim 
begs of Kashgar were referred to as “shah.” 
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appoint his own officials in Kashgar. Shortly afterwards, he was exiled to Ili as 

punishment for a case dating from 1811, in which he summarily several men for 

communications with Samsaq Khoja in Kokand. Following this incident, the 

Jiaqing Emperor instituted a ban on local Muslim officials conducting relations 

with neighboring states. 

When Yunus was stripped of his title, his eldest son was only ten years 

old, and,  in  the  emperor’s eyes,  the  son of  a criminal. Accordingly,  the  title of 
junwang was transferred to a different line of the family, the lineage of Emin 

Khoja’s  seventh  son,  Faridun. Faridun’s son Muতammad  Saޏid became ۊākim 

beg of Kashgar in 1821, and is remembered for his efforts in constructing 

irrigation canals (Jalilov, et al. 2008, fols. 408a–408b.). Loyal to the end, he gave 

up his life in defense of Kashgar during the invasion of Jahangir Khoja in 1827 

(as did the rehabilitated Yunus), and was buried alongside his uncle Iskandar at 

the shrine of Shaykh Jalal al-Din Baghdadi in Kashgar.7 After the suppression of 

Jahangir’s  revolt, his successor as ۊākim  beg was  another  of  Emin  Khoja’s 
descendants, Nur Muতammad’s grandson, ਋uhur al-Din Taji Beg. ਋uhur al-Din 

had earlier fallen prisoner to Jahangir’s invading forces, and was briefly made a 

slave to the Qoshbegi (Prime Minister) of Bukhara, before being freed and 

making his way back to Xinjiang through Russian territory (Newby 2013, 17). In 

1839 ਋uhur al-Din was appointed assistant chamberlain (sula amban), and for the 

next decade was responsible for major reconstruction efforts in Kashgar. He 

returned to Turfan in 1849 after failing to prevent the rebellion of the Seven 

Khojas, and died there in 1852.8 

Eventually, Muতammad  Saޏid’s  son  Afaridun took up the position of 

 ākim beg of Yarkand. The British envoy Douglas Forsyth described Afaridun asۊ

one of the richest men in the province, and “thoroughly Chinese in his interests” 
(Forsyth 1875, 202). He was instrumental in the resistance to Vali Khan Törä in 

1857 (Ross 1908, 14–16), though in order to meet his military needs he made 

large exactions on the local population, who eventually took to the streets in 

protest.9 In the end he left office and returned to Lükchün, but was soon on the 

move again as the great Muslim rebellion of the 1860s spread to the north of the 

Tarim Basin. From what can be gleaned from scant records, it appears that 

Afaridun lent his support to the revolt when it reached Kucha in 1864, where the 
                                                 
7 Iskandar’s tomb still stands, and is known locally as the “White Shrine” ẒAq Mazarẓ.  
8 For a local biographical note, see Jalilov, et al. 2008, fols. 410a–411a. On the rebellion of the 
Seven Khojas, see Newby 2005, 223–26. 
9 Millward 1998, 240, citing the original report of this incident. Forsyth (1875, 202) says that his 
removal was orchestrated by Kokandi interests, who bribed the amban to have him removed.  
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movement fell under the leadership of the local Sufi Rashidin Khan. A few years 

later he travelled to Kashgar and presented himself at  the court of Yaޏqub Beg, 

who is said to have imprisoned him. He passed away in Kashgar in 1873. 

Besides Kashgar and Yarkand, Ili was the other center where Emin 

Khoja’s descendants served as ۊākim begs. Already home to a small population 

of Muslim agriculturalists (known as Taranchis) by the 1750s, the Qing carried 

on the Junghar policy of transporting peasants from the south to Ili to supply the 

garrisons there with grain. As the biography describes,  after Emin Khoja’s  son 
Musa, the ۊākim  beg of Ili passed down through the line of his brother, 

Aurangzib, who had his own hereditary title of taiji. These took up residence in 

the village of Qonoqay (now in Kazakhstan), where they were supported by the 

labor of twenty households of Taranchi peasants, who were assigned to the 

family during the Jiaqing reign (Pantusov 1881, 2:38–40). Aurangzib’s  great-
grandson Muޏa਌਌amzat was dismissed from the position of ۊākim  beg shortly 

before the outbreak of the Muslim rebellion in Ili, and in its early stages the 

rebels installed him as khan (Kim 2004, 54–55). He succumbed to the internecine 

struggles that led eventually to the short-lived  “Taranchi  sultanate,” which was 

itself brought to a swift end by Russian occupation in 1871. When the Russians 

returned  Ili  to  the  Qing  in  1881,  Muޏa਌਌amzat’s  son  Baba  Khoja  Ilyas  was 
restored to the position of ۊākim  beg, but resided in Ghulja instead of the 

traditional family fief, which now fell within Russian territory (Abdusemätov 

1921, 26). Within a few years, Qing officials instituted a series of reforms that 

converted Xinjiang into a provincial system, greatly reducing the authority of 

Muslim officials. Despite the official abolition of the ۊākim beg position, the title 

survived into the twentieth century, although it no longer carried with it the same 

privileges or responsibilities. After Ilyas’  death,  his  daughter married  a  distant 
relative by the name of Jahangir, who held on to the title of ۊākim beg, and went 

by the name Hekimbäg Khoja.  

In the course of suppressing the Muslim rebellion in Xinjiang, Zuo 

Zongtang’s  army  took  control of Turfan in April 1877. In the wake of the 

reconquest, the oasis was placed under the administration of a the Reconstruction 

Bureau, before the founding of the Turfan Independent Prefecture (C. zhiliting) in 

1886. As the dust of the decade-long rebellion settled, it emerged that there was 

no obvious candidate to take up the lapsed title of junwang. According to one 

Uyghur  historian’s  version  of  events, Afaridun’s mother wrote  to  the  Shaanxi-
Gansu Governor (C. xunfu) Liu Jintang, suggesting that when Afaridun died in 

Kashgar he may have left behind a son in Yarkand (Khushtar 2003, 23). Liu 
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investigated, and located a son named Maতmud. Despite the uncertainty 

surrounding his paternity, Maতmud was confirmed in office by Beijing in 1881, 

and he became known as Sul৬an Maতmud (Liu 1997, 77, 200).  

During linguistic fieldwork in Turfan, one of Abdurishid Yaqup’s  local 
informants summarized the fate of the last jasaghs  of  Turfan:  “these  Jasak 
princes, you see, none of them died of natural causes, all of  them were killed” 
(Yakup 2005, 273). Uyghur folklore has it that in 1899 Maতmud tried to take as 

his  concubine  a  certain Ananurkhan,  a  blacksmith’s  daughter who was  already 
betrothed. On their wedding day, Ananurkhan stabbed and mortally wounded 

Sul৬an Maতmud, who died the following year (Khushtar 2003, 31). In some 

retellings, she then killed herself by jumping out the window of the jasagh’s 
palace; in another, she wasted away in prison (Yakup 2005, 275). The incident 

has  given  rise  to  a  popular  folksong  from  Turfan,  called  “Ananurkhan.” 
Contradicting  the  legend,  though,  Governor  Rao  Yingqi’s  official  report  on 
Maতmud’s passing mentions only that he developed a lump below his right ear, 
which spread to his limbs and caused his death in August, 1900 (Rao 2008, 

11:125). Maতmud’s eldest son, Emin Khoja, known locally as Sarang Wang, “the 
crazy wang,”  succeeded  him.  In Xinjiang’s  first  “royal” wedding,  Emin Khoja 
married the daughter of Shah Maqৢud of Hami in 1904, and in 1905 he 

entertained Albert von Le Coq, presenting his Prussian guest with a horse that he 

rode back across the Himalayas (Le Coq 1926, 43, 78). 

By this stage, administrative reforms had severely restricted the authority 

of the wangs. The founding of the Turfan Independent Prefecture, for example, 

deprived the wangs of the right to appoint akhunds and imams throughout the 

oasis, which now required a petition to the local Qing official (Wang 2015). 1902 

saw the establishment of Pichan County, followed by Turfan County in 1913. 

This limited the domains of the wang to Lükchün itself and five surrounding 

villages: Qarakhoja, Astana, Singgim, Muruq, and Tuyuq. The wangs’ traditional 
claims over Lop Nur also lapsed during the late Qing. With the reduction of 

subsidies to Xinjiang, and the disruption of regular visits to the court, the Turfan 

wangs were no longer as wealthy as they had once been. In 1892 an informant 

told Nikolai Katanov that the Lükchün Wang had a combined property of a 

thousand yambu (C. yuanbao, i.e. 50 taels) (Menges 1976, 19–20). This wealth 

consisted of silver and gold worth three hundred yambus, three fruit orchards, six 

vineyards, five kariz, four hundred yambus in wheat, corn and cotton fields in 

Lükchün, and livestock and beasts of burden worth fifty yambus. The Russian 

consul in Ghulja, Nikolai Bogoiavlenskii, writes that the Turfan wang founded a 
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silk-weaving workshop, but was expropriated by Qing officials and soon driven 

out of business by competition from the Chinese interior (Bogoiavlenskii 1906, 

137). According to the same account, in 1906 the Turfan wang derived taxes and 

service from only fifty households, a far cry from the five thousand still 

supporting the wang in Hami. 

In the early decades of the Chinese Republic, officials of the Mongolian 

and Tibetan Bureau (C. Mengzang shiwuju), successor to the Court of Colonial 

Affairs, confirmed  the  titles of Xinjiang’s Muslim and Mongol aristocracies.  In 
1913, seeking to consolidate the nation’s periphery and prevent further territorial 
loss,  Yuan  Shikai  decreed  a  promotion  for  Xinjiang’s  remaining Muslim 

aristocrats: the Turfan junwang was raised one rank to qinwang, with a nominal 

stipend of 1000 taels. In the same year, Emin Khoja received a visit from one of 

Yuan  Shikai’s  pacification  commissioners,  and  declared  his  loyalty  to  the  new 
republic via telegram to Beijing. Rather than paying thanks for imperial 

beneficence, the traditional periodic trips  to Beijing were now  to “celebrate  the 
republic,”  and  were  made  less  and  less  frequently.  Previously  the  wangs had 

made such journeys once every three years, taking with them large quantities of 

raisins, melons, carpets, and other products of the region. In 1920 the Department 

of Mongolian and Tibetan Affairs (C. Mengzangyuan) stipulated that trips to 

Beijing should only be made once a decade. As it turned out, Emin Khoja 

pleaded illness every time and failed to ever show himself in Beijing. 

The “crazy wang” died during the rebellion of 1932, in a fire caused by 
the provincial  army’s assault on rebels in Turfan. The previous year, Governor 

Jin Shuren had taken advantage of the death of the Hami wang to abolish his 

privileges,  and was  trying  to  enforce  similar policies on  the province’s Kazakh 
and Mongol nobility—a policy that contributed to his early downfall. Jin’s 
successor Sheng Shicai preserved the rights of the nomadic aristocracy, but 

pressed ahead with the incorporation of Hami and Turfan into the provincial 

administration. In 1933 Emin Khoja’s son Muতammad Saޏid submitted a petition 

to be recognized as wang, but was refused. This did not mark the disappearance 

of Emin Khoja’s family from public life in Xinjiang, though. Muতammad Saޏid 

studied Russian and Chinese in Ürümchi, and took part in provincial assembles 

that Sheng Shicai hosted between 1934 and 1937 (Khushtar 2003, 36). He also 

travelled to a 1948 Guomindang convention in Nanjing, pledging his support to 

Chiang Kai-shek in his anti-Communist campaign (Su and Huang 1993, 197). 

His younger brother Iskandar served as an official in Pichan during the early 

years of Sheng Shicai’s reign, but was imprisoned during one of Sheng Shicai’s 
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routine purges. In 1951, after the transition to Communist control in Xinjiang, 

both men were deemed members of the despised class of “historical”  counter-
revolutionaries, and were executed. 

Post-imperial  China’s  attitude  towards  the  Qing  empire’s  crucial  local 
collaborators has been fluid and inconsistent. In contrast with the Qianlong 

biographies of non-Chinese nobility, late-Qing and Republican publications 

downplayed the contribution of the Turfan aristocracy to Qing rule in Xinjiang, 

making little mention of Emin Khoja and his role in the conquest. He is absent 

from the honor-roll of meritorious officials and military accomplishments in 

Yuan  Dahua’s  1911  Xinjiang tuzhi (Xinjiang Gazetteer), which records the 

achievements of many Manchu and Mongol officials who served alongside Emin 

Khoja in the 1750s. Likewise, none of the Turfan wangs were deemed worthy of 

a biography in the Qingshigao (Draft History of the Qing), published in 1928. 

Just as in the case of the Hami Wang, however, contemporary concerns of the 

tourism industry, and the political value of a model of loyal collaboration, have 

combined to raise the public profile of the wangs once again. In 1984 the 

executed aristocrats were posthumously rehabilitated. The mosque and madrasa 

built by Emin Khoja’s son Sulayman have now been renovated, and in 2006 the 
neighboring junwang’s residence was rebuilt as a restaurant and tourist attraction 

for the area. Turfan junwang, a China Central Television series, went to air across 

the country early in 2009. In the twenty-first century, it seems, the wangs still 

have a part to play in the consolidation of Beijing’s control of its Islamic frontier. 
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Figure 1.2 Emin Khoja, the last wang of Lükchün, entertaining the Prussian 

explorer Albert von le Coq in 1905 (Le Coq 1926, facing 33) 
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Part Two: The Migration to Gansu 
A Turfani Community in Guazhou, 1733–1756 

 

ONUMA Takahiro 

 

 

Although an arid region, a string of oases fed by rivers flowing from the Qilian 

Mountains lies along the Hexi Corridor in Gansu, located in China’s northwest. 
Since ancient times, the people living in this harsh natural environment have 

drawn water into dry land to maintain and expand their oasis habitats. The 

corridor has also served as the most important route connecting the core of China 

proper  and  Central  Asia,  or  the  “Silk  Road.”  Innumerable  ethnic  groups,  both 
large and small, penetrated the region from every direction, resulting in diverse 

regional characteristics. 

 The most influential family in Qing Xinjiang, the Turfan junwang 

(Commandery Prince) dynasty, was founded by Emin Khoja (1684/5–1777). In 

the early eighteenth century, as the conflict between the Qing dynasty and the 

Junghars intensified, and with the eastern Tianshan region as a major battlefield, 

Emin Khoja distinguished himself as a Muslim chief cooperative with the Qing 

army. In 1732, after the rivals made peace and withdrew their troops from the 

eastern Tianshan, the Qing launched an initiative to encourage the Turkic-

speaking Muslims of Turfan, who had cooperated with the Qing army, to seek 

refuge in Qing territory. In the following year, about 10,000 Turfanis, led by 

Emin Khoja, immigrated to Guazhou in western Gansu. For the twenty-three 

years from 1732 to 1756, at which time they were able to return to their 

homeland, a “diaspora community” of Turfanis existed in Guazhou. 
 A document written in Arabic-script Turki, EM13135, kept at the 

Ethnography Museum in Ankara (Ankara Etnografya Müzesi), contains a rare 

record of this period. As in the case of EM13138, it is unclear when and where 

the document was drafted and how it made its way to Ankara. According to the 
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museum’s register,  these two texts were part of a collection of manuscripts and 

documents that were discovered during a transition of directors from Osman Ferit 

to Remzi Oğuz Arık in 1943, with no explanatory annotations attached to any of 
the items. Ömercan Nuri suggests that EM13135 may have been brought from 

Germany, as the museum’s collection include documents in the old Uyghur script 

and Buddhist wall paintings brought from Germany (Nuri 2014, 66).1  

The existence of EM13135 became known through a brief introductory 

essay by Ahmet Temir (1951). Temir (1961) then published a study of EM13135 

with translation and facsimile, which revealed it to be a unique record describing, 

from the Turfani point of view, political and social shifts in the eastern periphery 

of the Junghar domains and in the western periphery of the Qing Empire in the 

early eighteenth century. Owing in part to his insufficient familiarity with the 

regional  history  and  geography,  Temir’s  interpretation  of  EM13135  contains 

several errors; in particular, inaccuracies in the identification of place names. By 

comparing the contents of EM13135 with Qing records, Saguchi Tōru Ẓ1981, 84–
6) accurately recognized it as a description of the Turfani migration to Guazhou 

and conducted a cursory investigation into social conditions in that oasis. From a 

linguistic point of view, Abdurishid Yakup (2007), identified in EM13135 certain 

features of the Turfan dialect of the East Turkic language and provided a new 

translation. Through these studies, the accuracy of our interpretation of EM13135 

has greatly improved.2 

 The next step should be to turn our interest to the actual social conditions 

of the Turfani community in Guazhou and the historical significance of their 

migration. This chapter, using Qing archival documents, tackles these issues and 

clarifies the position of Guazhou Turfanis within Qing strategy towards the 

northwest. Finally, I reflect on the significance of the existence of EM13135. 

 

 

 

 

                                                 
1  The description of one other text in the collection, an Arabic religious work, mentions an 
annotation in Greek. It so happens that there was a Greek traveler to the region during the rebellion 
of Yaޏqub Beg, who passed through Turfan and Hami on his way to China, and later published his 
travelogue in French. See Potagos (Papagiotis) 1885. Unfortunately he tells us nothing about 
purchasing manuscripts. 
2 In addition, Hamada Masami (1993, 2001), who has experience researching at the Ethnography 
Museum in Ankara, has made use of EM13135. Kim Kwangmin (2012) also considers the process 
of Emin Khoja’s submission to the Qing on the basis of Temir Ẓ1961ẓ, but was evidently unaware 
of Yakup (2007). 
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1. EM13135 

 

1.1. Physical Condition 

In March 2014, I examined EM13135 at the Ethnography Museum in Ankara.3 

The document consists of one sheet of Chinese paper, 500mm wide and 555mm 

long, written in 21 lines, of which lines 20–21 are cut off. Because it is not 

complete, Temir (1961, 193) guessed that EM13135 may have originally had 

additional text, possibly linked to EM13138. 

 The present condition of EM13135 is poor, and has deteriorated in 

comparison with the facsimile reproduced by Temir. The damaged parts in the 

upper right have been  “repaired”  by  adhesive  tape.  The  paper  has  been  held 
together with tape due to degradation over time; it has been rather hard to read 

the text. 

 From  the  facsimile  that was published  in Temir’s article, we  see  that a 
part of the text has been artificially excised at the end of line 14. Temir (1961, 

197) guessed from a faintly visible part that the words “کوتاش   که  ”کوردوم
(kördüm-ki kütaš) should have been written there, which also appears in line 15. 

Surprisingly, as described below in detail, this part of EM13135 at present is 

backed with a small piece of paper, with the words “کوردوم که کوتاش” written in 

blue ballpoint pen on it. Although it is unclear when this was written, it is not too 

much to say that it is an interpolation in the text. 

 Below, I first present a transcription and translation of EM13135. My 

translation is made by referring to Yakup’s translation and adding some revisions. 
 

Symbols Used in the Transcriptions and Translations 

Abc    Suggested restoration from the context 

[Abc]    Supplementary words 

//////     Indecipherable section due to damage to the original text 

Abc    Words on a slip of paper 

 

 

 

 
                                                 
3 At present, permission from the General Directorate for Cultural Heritage and Museums (Kültür 
Varlıkları ve Müzeler Genel Müdürlüğüẓ at the Ministry of Culture and Tourism ẒKültür ve Turizm 
Bakanlığıẓ  of  Turkey  is  required  to  view  the  material  at  the  Ethnography Museum, to take 
photographs, and to reproduce it. I am grateful for the assistance of the Ethnography Museum staff 
and Dr. Sawai Kazuaki in researching EM13135. 
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1.2. Transcription 
1. ণaqq taޏƗláğa তamd aytqandin keyin payğambar ৢalláޏ llƗhu ޏalayhi wa sallam-
ğa durǌd ibärgändin keyin, ৫urfƗn তalqiniŋ qiৢৢasi ki, awwal-i zamƗnda yüz 
miŋğa yaqin bal-ki mundin ziyƗdäräk kiši 
2. edilär. Künlärniŋ তawƗdisi zamƗnaniŋ wƗqiޏalariniŋ sababi bilän Juŋğar 
laškariniŋ šarr-šǌridin hamasi tƗrƯপqa bir miŋ bir yüz ottuz bešinči a৬ yilida 
Čališğa köčitilär. 
3. Wa ol yerdä qaত৬likniŋ balƗsi wa qišniŋ sawuqi Ɨfatlarniŋ nauޏlari bilän halƗk 
boldilar, gǌyƗ ki qiyƗmat qƗyim boldi. Bu ruswƗliqlarniŋ jihatidin guruh guruh 
4. baޏżalar jamƗޏat bilän wa baޏżalar yalğuz yalğuz qačip kelip yana ৫urfƗnda 
nečänd miŋ kiši jamޏ boldilar. Wa yana Juŋ-ğar kƗfirlari bilip tola laškarlar jamޏ 
bolup keldilär. TƗ on ikki yil 
5. soqušmaq wa öltürüšmäk bilän qattiğ jaŋlar qilduq. Andin keyin kƗfirlarniŋ 
ğalabasiniŋ tolaliğidin baޏżalarni öltürdilär wa baޏżalarni tutup asƯr qildilar. Oğul 
atadin, 
6. qiz anadin judƗ boldilar. NƗ-čƗr bƯ-čƗra bolup ol waqtniŋ sul৬Ɨni zamƗnaniŋ 
pƗdšƗhi ki, তażrat-i ޏizzat ƗsmƗniniŋ ƗftƗbi wa saޏƗdat aujiniŋ mƗhtƗbi wa 
 a਌amat maydƗniniŋޏ
7. köčäti wa rifޏatniŋ baland yulduzi ৡǌfƯ ঩ōjam bilä maޏrǌf তażrat-i M[Ư]r ণabƯb 
AllƗh WalƯ AllƗhniŋ farzandlari, তażrat-i NiyƗz ঩ʷƗja Ɩপǌnd, bularniŋ 
farzandlari তażrat-i AmƯr al-MǌގminƯn AmƯn 
8. ঩ōja Beg ki, biziniŋ sul৬Ɨnimiz sar-dƗrmiz dur ki, maৢlaতatkä qošulğuči umarƗ 
wuzarƗ, wƗjib al-iতtirƗm ޏulamƗ qƗżƯlarniŋ, bal-ki jamƯޏ পƗৢৢ-ޏƗm-i qaumlarniŋ 
ittifƗqi bilän amn wa amƗnliqni 
9. পʷƗhlap, ČƯn pƗdšƗhidin panƗh ৬alab qildilar. ṣƗh-i ČƯn ijƗbat qilip qabǌl 
qildilar. Wa তażrat-i AmƯr al-MuގminƯn biz bƯ-čƗraniŋ bašiğa sƗyabƗn bolup yettä 
bašliq azhdarlar 
10. niŋ wa panja-zan yolbaslarniŋ ağizidin qutqarip পalƗৢliq barip hama 
taޏalluqƗtlar birlä pƗdšƗh-i ČƯnniŋ izn bilä hama yemäk, ičimäk, kiymäk, wa yol 
jabduqlari birlä 
11. ulağlarğa, a৬, tiwä, arabalarğa olturğuzup toqquz miŋ üč yüz yetmiš tört kišini 
taގrƯপqa bir miŋ bir yüz qirq altinči yilan yilida ৫urfƗn diyƗridin kečürüp    
12. ৢ iততat salƗmat šubu Waju diyƗriğa yetkürdilär. Keyinki yili ki taގrƯপqa bir miŋ 
bir yüz qirq yettä a৬ yili har birimizğa ޏalƗ-তida šahrlar, öylär, wa zamƯnlar, aqin 
su ariqlari bilän 
13. berip olturğuzdilar. ṣahrlarniŋ a৬i: Tufu, Erfu, Sänfu, Sifu, Ufu, Taš, ṣögän. 
Wa yana bu šahrlarniŋ zamƯnini Wajuniŋ hamrƗhliqi bilä ariqlar[i] bilän Taš 
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14. ṣögänniŋ zamƯnini ham ariqlari bilän bizniŋ tarimaqimiz wa olturmaqimiz wa 
zirƗޏatimiz üčün berdilär. Bu šahrlarniŋ zamƯnlär[i]niŋ tört তadd[i]: mašriq ৬arafi 
Kördüm-ki Kütaš 
15. ṣaŋtar, mağrib ৬arafi Bičifu, šimƗl ৬arafi Sulaপu, janǌb ৬arafi Kördüm-ki 
Kütaš. Bu zamƯnlarniŋ aqin sulariniŋ bulaqlariniŋ baši: Däjüy, Buluŋğur, Damğa, 
Kötän, 
16. wa Čaŋmar, wa Sirab, Taš, ṣibučin. Wa yana tört zamƯn ki: otluğ Jaluŋduŋdin 
tƗ Lusugu, Darağša, wa Doŋbalu, wa ṣibučinğičä. Bularni otlarini ormaq, a৬, kala, 
qoy, tiwä 
17. larni yaylatmaq otlatmaq üčün berdilär. Wa yana ṣƗh-i ČƯndin ޏalǌfalar, a৬lar, 
tiwälär, wa čahƗr-pƗylarniŋ jinsidin, wa yemäk, kiymäk jinsidin, taridurğan 
uruğlar har qaysidin bizniŋ 
18. auqƗtimiz maޏƯšatimiz üčün তadd-তisƗbdin ziyƗdäräk berdilär. Andin keyin 
তażrat-i ƮšƗn altinči yili taގrƯপqa bir miŋ bir yüz ellik ikki toŋuz yilida পäbä 
ambanliqğa barip edi. ṣƗh-i ČƯn tola 
19. iltifƗtlar qilip, bir šƯr ৢǌratliğ jasƗqliq tamğu dastasi, kümüšdin ağirliqi yettä 
fatmƗn, yana guŋluqniŋ martabasi bilän šaŋlap yanip keldilär. TaގrƯপqa bir miŋ 
20. bir yüz ellik üč sačqan yilida ///////// 
21. daulatidin jƗ-bi-jƗ tapti. ///////// 
 
1.3. Translation 
[1] After praising Almighty God and paying our respects to the Prophet (May 
God bless him and keep him safe!), the story of the Turfan people is as follows: 
In previous times, [Turfan] had a population of nearly a hundred thousand or 
more. [2] Due to the calamities of life and the misfortunes of that time, in 1135, 
the year of the Horse, all of them migrated to Chalish, away from the disruptions 
of the Junghar troops. [3] Then they perished there from the blight of hunger, the 
cold of winter, and various disasters; it was just like the Day of Resurrection. Due 
to this disgrace, [4] they escaped party by party—some in groups and some 
individually—; several thousand people once again gathered in Turfan. When the 
Junghar nonbelievers again became aware of this, they came with a lot of troops. 
Up until the 12th year, [5] we fought fierce battles, with much clashing and 
bloodshed. Eventually, as the nonbelievers had gained the upper hand, some 
people were killed while others were taken prisoner. Sons ended up separated 
from their fathers, [6] and daughters from their mothers. Having become helpless 
and destitute, the sul৬Ɨn of that time, the king of the age, the shining sun in the 
sky of respect, the moonlight of the zenith of happiness, the sapling of the field of 
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greatness, [7] and the highly elevated star, the child of Lord Niyaz Khoja Akhund 
who is the child of the Lord Mir ণabib Allah Wali Allah, known as ৡufi Khojam, 
the leader of believers, the Lord Emin [8] Khoja Beg, who is our sul৬Ɨn and 
leader, in cooperation with the leaders and minsters as participants in consultation, 
the respectful scholars and judges, and the nobles and commoners of all the tribes, 
desired safety and peace [9] and requested protection from the king of China. The 
king of China replied positively and accepted [the request]. The Lord [i.e. Emin 
Khoja], the leader of believers, an umbrella for our helpless people’s heads, 
rescued and released us from the mouths of the seven-headed dragons [10] and 
five-clawed tigers. With all the belongings, with permission of the king of China, 
carrying food, drink, clothing, and travel goods on [11] pack animals, [namely] 
horses, camels, and carts, he departed with 9,374 persons from the land of Turfan 
in 1146, the year of the Snake, [12] and reached this land of Guazhou in safety 
and health. Later, in 1147, the year of the Horse, [the king of China] gave every 
one of us assigned towns, houses, and land, together with water-flowing canals 
[13] and had us settled there. The names of the towns are Toupu, Erpu, Sanpu, 
Sipu, Wupu, Tashi, and Xiaowan. Moreover, he gave the land of these towns 
together with the lands and canals that belonged to Guazhou as well as the lands 
of Tashi and [14] Xiaowan together with their canals for our sowing, settlement, 
and cultivation. The four sides of these towns are [as follows]: to the east [15] is 
Shuangta; to the west is [Baiqipu]; to the north is the Shule River; and to the 
south is Kördüm-ki Kütash. The headsprings of flowing waters of these lands are 
Daquan, Bulunghir, Denghe [i.e. the Deng River], Kötän, [16] Changma, Sirab, 
Tashi, Shipuzhen. In addition, he gave [us] the four lands from the grassland of 
Balengdung as far as Lucaoggou, Ba’ermuxia and Dongbatu, and Shipuzhen for 
mowing grass, herding horses, cattle, sheep, and camels, [17] and letting [them] 
graze. Furthermore, the king of China, [bringing] from somewhere, gave us 
limitless amounts of fodder, horses, camels, and other kinds of livestock, various 
food and clothes as well as all kinds of seeds for sowing for our [18] livelihood. 
After that, in the 6th year, 1152, the year of the Pig, the His Grace [i.e. Emin 
Khoja] paid a visit to the Grand Minister Consultant. The king of China [19] did 
[him] many favors and bestowed a jasagh seal with a lion-shaped grip, seven 
batmān of silver ingot, and the position of gong and [Emin Khoja] came back. In 
[20] 1153, the year of the Rat, ////// [Emin Khoja] [21] decided to move from the 
country. ////// 
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1. 4. Commentary 
2a, tārīপqa bir miŋ bir yüz ottuz bešinči aṭ yili : The hijra year 1135 

corresponds to the period from October 12, 1722 to September 30, 1723 CE 
and from the 22nd day of the 8th month of the 61st year of the Kangxi reign to 
the 2nd day of the 9th month of the 1st year of the Yongzheng reign in the Qing 
lunar calendar. 

2b, Čališ: An old place name for Qara-shahr.4 
4, on ikki yil : This refers to the 12th year of the Yongzheng reign, corresponding 

to the period from February 4, 1734 to January 23, 1735. 
7, ৡūfī ঩ōjam bilä maޏrūf তażrat-i M[ī]r ণabīb Allāh Walī Allāh: Hamada 

Masami pointed out the possibility that the grandfather of Emin Khoja, “Mir 
ণabib Allah Wali Allah, known as ৡufi Khojam,” can be identified as 
Muতammad Wali ৡufi, who is the successor in the ৡufi order of the famous 
Islamic saint, Khoja Muতammad Sharif, in the sixteenth century (Hamada 
1991, 97–8; cf. Brophy and Thum 2015). This counts as an evidence of how 
he came to have the honorific title for a ৡufi saint, “WalƯ AllƗh” ẒаalƯyu ’llāh, 
Lit. “Friend of God”ẓ. 

11, taގrīপqa bir miŋ bir yüz qirq altinči yilan yili : The hijra year 1146 
corresponds to the period from June 14, 1733 to June 2, 1734 and from the 3rd 
day of the 5th month of the 11th year of the Yongzheng reign to the 1st day of 
the 5th month of the 12th year of the Yongzheng reign. 

12a, Waju: This refers to Guazhou. According to Yakup (2007: 58–65), the 
Arabic-character waw (W) is commonly read as [g] ~ [gw] in the Turfan 
dialect. 

12b, taގrīপqa bir miŋ bir yüz qirq yettä aṭ yili : The hijra year 1147 
corresponds to the period from June 3, 1734 to May 23, 1735 and from the 2nd 
day of the 5th month of the 12th year of the Yongzheng reign to the 1st day of 
the 5th month of the 13th year of the Yongzheng reign. 

12c, aqin: The word aqin means “torrent, flood” ẒEckmann 1976, 51). Is this an 
error in the writing of aqar, or “flowing, running”? 

13, Tufu, Erfu, Sänfu, Sifu, Ufu: Tufu is a transliteration from Toupu in Chinese, 
or “First Village,” Erpu from Erpu/“Second Village,” Sanfu from 
Sanpu/“Third Village,” Sifu from Sipu/“Fourth Village,” and Ufu from 
Wupu/“Fifth Village.” At present, these villages are known as Tougongbao, 
Ergongbao, Sangongbao, Sigongbao, Wugongbao. However, EM13135 

                                                 
4 For the events which led these Turfanis to migrate to Chalish to escape the Junghars, see Onuma 
(2012, 34–5ẓ and Brophy’s discussion in Part 1 of this volume. 
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suggests that the bao 堡 was originally pronounced pu (or bu), used in place 
names, in Guazhou during the Qing period. 

14, mašriq ṭarafi Kördüm ki  Kütaš ṣaŋtar: As mentioned above, at present, 
this part is backed with a small piece of paper, which had not existed at least 
until 1961, and the word kördüm-ki kütaš is written on it. Temir’s guess that 
kördüm-ki kütaš could have been originally written here is probably correct. 
However, it is because the author (or copyist) of EM13135 cut this part off 
after being conscious of his mistake that he incorrectly wrote kördüm-ki kütaš 
as a name of a place in the south, which should actually be in the east. 
Therefore, this “emendation” does not qualify as being the author’s primary 
intention at all. 

15a, Bičifu: Yakup’s interpretation that Bičifu should be identified with Beiqibao 
北七堡 ẒLit. “seven-walled village in the north”ẓ is incorrect. It must be a 
transliteration from Baiqipu 百齊堡 (Figure 2.1) or 伯七堡 Boqipu (Figure 
2.2) built in 1734. The baiqi ~ boqi probably comes from belčir in Mongolian, 
or “the confluence of two rivers.” 

15b, Kördüm ki Küta š: Unclear. In the Ottoman Turkish, as mentioned by 
Yakup (2007, 69, n. 32ẓ, it can be interpreted as “I saw that Ẓ= kördüm-ki) is 
Kütash.” However, we should still regard both kördüm and kütaš as place 
names and interpreted as “Kördüm, namely Kütaš.” 

15c, Däjüy: This may be identified with Daquan大泉 (Figures 2.1 and 2.2), 
which was one of the most important sources of water in Guazhou. 

15d, Kötän: Unclear. There is a possibility that the tän corresponds to tan灘, or 
“pool, puddle.” 

16a, Jaluŋ duŋ: I identify this with Balengdung ඵ楞墩. Although the precise 
location is unknown, it was situated 70 li  (about 31.5 km) south of the 
Anxi-zhen fortress (CSX, 875). 

16b, Lusugu: This corresponds to Lucaogou 蘆草溝 (Figure 2.1). 
16c, Darağša: This may be Ba’ermuбia  巴爾木夏 (Figure 2.1). 
16d, Doŋbalu: I follow the opinion of Yakup that this may be an error and could 

actually be Dongbatu. 
18a, altinči yili: This refers to the 6th year of the Qianlong reign, corresponding 

to the period from February 16, 1741 to January 4, 1742. 
18b, taގrīপqa bir miŋ bir yüz ellik ikki toŋuz yili: The hijra year 1152 

corresponds to the period from April 10, 1739 to March 28, 1740 and from 
the 3rd day of the 3rd month of the 4th year of the Qianlong reign to the 1st day 
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of the 3rd month of the 5th year of the Qianlong reign. This period is not in 
accordance with the 6th year of the Qianlong reign. 

 

 
Figure 2.1. A map around the Anxi-zhen (1737) (CSX, 20–1) 
 

 
Figure 2.2. A map around Guazhou (1760) (Guofang yanjiuyuan and Zhonghua 

dadian bianyinhui 1966, 128) 
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18c, পäbä ambanliqğa barip edi: The ېäbä amban is a transliteration from the 
hebe-i amban in Manchu. Prior to the Qing conquest of Xinjiang, the hebe-i 
amban (C. canzan dachen) was not a permanent post but a temporal one for 
the high-ranking general councilor supporting a commander (C. jiangjun) in 
an expedition. There is some kind of misunderstanding, but the ېäbä 
ambanliq, or “a place where hebe-i ambans are,” here probably refers to the 
Qing court.  

19a, bir šīr ৢūratliğ jasāqliq tamğu dastasi: The jasagh seal actually has a lion-
shaped grip. 

19b, kümüšdin ağirliqi yettä fatmān: Yakup misunderstands the “7 batman” 
weight of the jasagh seal. The Qing emperor bestowed a large number of 
silver ingots on the person who met him in his court. Batman is a traditional 
measure of weight in Central Asia. According to Hori Sunao’s analysis Ẓ1978, 
64–5), in eighteenth- and nineteenth-century Qing Xinjiang, there were 
roughly three types of measures in practical use: (1) 1 batman = 1 jin (= 
596.82g.), (2) 1 batman = 8 ghalbir (= ca. 580kg.), and (3) 1 batman = 57.3 
kg. The “7 batman” here may be calculated as per the first type. 

19c, guŋluqniŋ martabasi: According to the Qing records, the Qing government 
bestowed the title of gong on Emin Khoja in December 28, 1732.5 

19–20, Taގrīপqa bir miŋ bir yüz ellik üč sačqan yilida: The hijra year 1152 
corresponds to the period from March 29, 1740 to March 18, 1741. The sač/// 
can be reconstructed as sačqan yilida, or “in the year of the Rat.” 

 
 
2. The Move to Guazhou 
 
2.1. The Hexi Corridor in the Early Eighteenth Century 
In 1717, as the conflict between the Qing and Junghars developed, clashes 
involving Turfanis occurred intermittently. As a result, many Turfanis were 
“migrated to Chalish” Ẓline 2) by the Junghars and then from there to Aqsu and 
Ush.6 Subsequently, after a temporary reconciliation with the Junghars, the Qing 
troops withdrew from the Turfan Basin. At this time, six hundred and fifty 
Turfanis also took refuge to migrate to Jingtasi and Weilupu in the Suzhou 
district (Saguchi 1981, 77–81). Some of the Turfanis, who were moved toward 
                                                 
5 SZSL, 125:9b, YZ10/11/yiwei (December 28, 1732). 
6 According to the testimony of the Turfani chieftains, who surrendered to the Qing from Ush in 
1724, the number of emigrants owing to the clashes with the Junghars reached a total of 20,000 
(Shibuya 2008, 24–5). 
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the west by the Junghar, could not bear the harsh circumstances, and escaped 
back to Turfan (lines 3–4). Although Emin Khoja was also among these, we 
cannot find any records of the event described directly by him, and EM13135 
also does not refer to it. It was probably a bitter experience that Emin Khoja did 
not want to touch upon. 
 The peace between Junghars and Qing did not last long and they clashed 
again in 1730. At this point, Emin Khoja, who was residing at Lükchün in the 
eastern part of the Turfan Basin, formed an alliance with the Qing and 
contributed to repelling the Junghars. After a peace agreement was again 
concluded in the autumn of 1732, following the re-withdrawal of Qing troops, 
about 10,000 Turfanis led by Emin Khoja started to move eastwards. After 
passing the winter at Tarnachin in nearby Hami (Qumul), they arrived at 
Guazhou in 1733. 
 How can the migration of the Turfanis be situated within the Qing 
strategy for the northwest at this time? As the antagonism with the Junghars 
intensified around 1720, the Qing government began to promote a project of 
“colonization to strengthen frontier defense” ẒC. zhimin shibian) on a large scale 
in Gansu, in particular, the Kouwai ẒLit. “Beyond the pass”ẓ area west of 
Jiayuguan. In 1718 the Qing established the Qingni-wei ẒLit. “Garrison to Pacify 
Rebels”ẓ at Sandaogou to the west of Jiayuguan, and in 1723 the Anxi-wei at 
Bulunghir. Two new weis (garrison) were also established at Shazhou (Dunhuang) 
in 1725 and Liugou in 1727. Then, in 1728, the Qing established the Anxi-ding 
(provincial government) to supervise the three weis of Anxi, Shazhou, and 
Liugou and built a walled town at Dawan. Moreover, with the establishment of 
the three weis, the Qing government reclaimed about 1,245 xiang (= ca. 7,660 ha) 
of land in the Kouwai area up until 1732 (CSX, 883). For example, they tried to 
recruit 2,500 households in the Shaanxi province to migrate into Shazou in 1726; 
they achieved 70 percent of this target in the following year (GYZ, 17:520–1). 
After the war with the Junghars flared up again in 1730, regional development 
accelerated under the initiative of Liu Yuyi, who served as the Viceroy (C. 
zongdu) of Shaan-Gan from 1732 to 1735. When Liu was appointed to the post, 
he insisted on the importance of “opening up land for cultivation” ẒC. tunken) in 
Gansu for securing a supply of provisions for the western front.7 In 1733, the 
Sanqing canal (fed by the Heihe River) was constructed at Gaotai in central 

                                                 
7 JQ 03-0002-030, memorial from Liu Yuyi, YZ11/11/24 (December 29, 1733). 
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Gansu and a project to encourage migrations and to cultivate lands was promoted 
(Iguro 2009; 2013). 
 It was in these circumstances that the Turfanis moved to Guazhou from 
1732 to 1733. Although EM13135 simply states that Emin Khoja asked the Qing 
emperor for protection (lines 8–9), in fact in 1731 the Qing government had 
already recommended that Emin Khoja migrate to within Qing territory (GYZ, 
18:134–6). That is to say, the Turfani migration to Guazhou may have come 
about because the Qing, who wished to strengthen their defenses in western 
Gansu, shared a mutual interest with the Turfanis. 
 

 
Figure 2.3. The north-side wall of Toupu (Tougongbao) (Photo: Onuma, 2015) 
 
2.2. Settling in Guazhou 
The Qing court provided various forms of support to the refugees from Turfan. For 
their journey from Turfan, they provided them with fur coats, food, cooking oil, 
sheep, tea, salt, satin, cloth, and silver taels as well as carts (GYZ, 22:198–9; XMD, 
2:136–8). House construction in Guazhou was pushed forward at a fast pace. The 
Qing completed the construction of five walled-villages (Toupu, Erpu, Sanpu, Sipu, 
and Wupu), generally called the Huimin wupu 回民五堡, or “five walled-villages 



The Migration to Gansu 

 

 

 25 

of Muslim people” ẒI refer to these below as the “Five Villages”ẓ, and 4,290 rooms 
within a period of only five months from May 17 to October 26, 1733.8 Five days 

later, on October 31, the Turfanis started to settle there (GYZ, 22:200–1). The 

scale of Toupu, where Emin Khoja also lived, was larger than the other towns, 

which measured 529.8m from east to west and 534.0m from south to north (Li 

2008, 167–8; Guojia wenwuju 2011, 305). The wall of Toupu, now called 

Tougongbao, still exists in Guazhou (Figures 2.3).9 The Turfani immigrants were 

allocated houses according to their place of origin as follows (CSX, 911–3). 

 

Site Hometown Households/Individuals 

Toupu Lükchün, Si’erpu (?) 1,017/4,064 

Erpu Qara-khoja, Murtuq 348/1,254 

Sanpu Subash, Lemjin, Small-Astana, Pichan, 

 Shugui (Singgim?) 

307/1,244 

Sipu Saimu (?), Jinhai (?), Tuzhicheng (Toqsun?) 327/1,251 

Wupu Turfan, Astana, Yar-khoto, Khandun 338/1,351 

                                                               Total 2,337/9,164 

Table. The composition of the Huimin wupu (CSX, 911–3) 

 

 As the head of the construction work admitted, the towns and houses 

were built in a rush because the Qing administration was under pressure to begin 

cultivation immediately after the arrival of the Turfanis in Suzhou. In addition, 

the houses were built using bricks made of salty soil, and were very fragile. The 

condition of Sanpu was said to be particularly serious. As a result of these defects, 

only one month after the migration, half of the houses exhibited distortions and 

slanting; some people even died due to collapsing houses (XMD, 3:44–7). 

 Besides building houses, according to EM13135 the Qing emperor 

brought stability to Turfanis life by providing land for cultivation, irrigation 

canals, livestock, food, and clothing (lines 12–18). Qing records show that they 

offered the Turfanis 3,000 shi of land, livestock (cattle, horses, and mules), farm 

implements, and carts free of charge. On top of this, the Qing lent money to cover 

                                                 
8 The total number of rooms is recorded as 4,866 in CSX (914). This number perhaps includes 
rooms increased in later years. 
9 We can find the site of Toupu through Google maps, by inputting the following coordinates 
“40.488897, 95.696004.” 
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the cost of cereal seeds, foods, and transportation, and allowed the Turfanis repay 

the money once agricultural production was on track.10 

 In 1735, to supervise the Turfani communities, the Guazhou fortress was 

built close to the Five Villages (Figure 2.4). There the Qing stationed six 

hundred soldiers headed by the Assistant Regional Commander (C. canjiang) and 

transferred the post of Subprefect (C. tongzhi) from the Anxi-ding to manage the 

civil administration (CSX: 917–8). 
 

Figure 2.4. The North-side wall of Guazhou fortress (Photo: Onuma, 2015) 

 

 

3. Irrigation and Reclamation 

 

3.1. Qing Arrangements for Settling Lands 

Since 1732, Liu Yuyi had instructed the Military Preparedness Circuit (C. 

bingbeidao) of Anxi, Wang Quanchen, and a specialist of irrigation and 

                                                 
10 GQ 04-01-01-0003-035, memorial from Liu Yuyi, QL1/4/22 (July 1, 1736). 
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reclamation, Guan Sunyi, 11  to promote economic development in the Anxi 

district. As mentioned above, the migration of the Turfanis was also part of this 

program;  hence,  the  “Five  Villages  were  constructed  within  newly  opened 
colonization lands” ẒCSX, 917). However, the area around Guazhou receives less 

than 50 mm of precipitation a year. First of all, the construction of infrastructure 

such as irrigation facilities was essential for 10,000 Turfanis to practice 

agriculture in this extremely arid region. 

 With the development of agricultural lands and the increase in the 

number of immigrants in Gansu, the Qing started the construction of large-scale 

irrigation canals in several places (Iguro 2009, 2013). In the Qingyi and Anxi 

districts located in the Kouwai area, a main source of water intake was the Shule 

River flowing from east to west. In 1733, when the Turfanis had just arrived at 

Guazhou, two new canals were completed: (A) a canal 88 li in length from the 

Qingyi West Canal to the Shule River with a 10 zhang (1 zhang = 3.2 m) wide 

dam and three lock gates; (B) a canal 101 li in length from Anjiawopu12 to 

Guazhou with a dam of 20 zhang width and three lock gates. The former was 

constructed to increase the flow of the Shule River; while the latter was for the 

purpose of irrigation in Guazhou.13 In addition, the Qing constructed a waterway 

called  “Muslim North  Canal”  ẒC.  huimin beiqu) which carried water from the 

Shule River directly to the Five Villages, where it divided into four branch canals 

known as Bizhi Canal (reaching to Sipu and Wupu), Chongyong Canal (to 

Toupu), Qiancang Canal (to Erpu), and Manxiang Canal (to Sanpu) (CSX, 907–
8). 

 The Qing government established a new post of shuili bazong (Company 

Officer of Irrigation) to supervise the two canals and authorized them to lead four 

dam-gate watchmen and ten canal patrols for canal A and ten dam-gate 

watchmen and forty canal patrols for canal B. They were principally in charge of 

adjusting the amount of water and current, repairing dams and water gates, and 

dredging in the autumn period.14  To secure resources for their food supply and 

the cost of repairs, the administration cultivated new fields in the Qingyi and 

                                                 
11 Guan Sunyi was a relative of Liu Yuyi’s deceased wife and a man very experienced in irrigation 
and reclamation works in Zhili district. JQ 03-0028-007, memorial from Liu Yuyi, YZ11/11/24 
(December 29, 1733). 
12 The precise location of Anjiawopu 安家窩舗 remains unknown, but it was probably between 
Dawan and Xiaowan.  
13 JQ 03-0031-009, memorial from Liu Yuyi, YZ11/10/24 (November 30, 1733). 
14 In this region, summertime flash floods were caused by snow melt from the mountains in the 
south, referred to as Nanshan 南山 in Qing records, and these often caused destruction to canals. 
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Anxi districts at official expense.15 Following this, however, rising operating 
costs and continued harvest failures caused increasing losses to the local 
administration. In 1736, a revision was proposed whereby the task of managing 
the canals was entrusted to fifty households of Chinese farmers on condition that 
they should be exempted from taxation.16 It seems, though, that this revision was 
not carried out. According to records written at a later time, the Qing government 
had spent 3,000 taels annually to maintain the shuili bazong and eighty canal 
patrols.17 
 
3.2. Expanding Reclaimed Lands 
When the Turfanis arrived in 1733, the land provided by the Qing comprised the 
Five Villages and the surrounding area. However, EM13135 states that the land 
in Tashi and Shuangta was also given to them as well. What does this imply? 
 First, in 1733, 3,500 shi (1 shi = 103 liter) of land,18 reclaimed under the 
command of Wang Quanchen, was provided to the Turfanis. In the following 
year, Wang Quanchen mobilized the Turfanis to reclaim a further 1,500 shi of 
land. A total amount of 4,500 shi of wheat and 500 shi of highland barley (C. 
qingke) was sown on this land. In addition, the Turfanis cultivated 2,000 mu of 
land for non-grain crops such as fruit and vegetables (CSX, 905). 
 However, the amount of food was insufficient for 10,000 persons; there 
was a shortfall in the food supply of around 4,000 shi. Around 1735, Emin Khoja 
submitted a petition to the Qing government to supply an additional 3,000 shi of 
land surrounding the Five Villages: in Tashi (870 shi), Shuangta (100–200 shi), 
Baiqipu (100–200 shi), and Xiaowan (1,800 shi). These toponyms correspond 
exactly to those that appear in EM13135. To carry out this reclamation, it was 
necessary to borrow 12,000 shi of grain, leading to a total shortfall of 4,000 shi 
and 8,000 shi (5,000 shi in the Five Villages and 3,000 shi in the newly opened 
land) for sowing in that year and in the spring of the following year. The Qing 
accepted all the requests on condition that the Turfanis would repay the loan in 
installments over a period of six years. To resolve the lack of wood for 

                                                 
15 See above note 13. 
16 GQ 04-01-01-0009-053, memorial from Liu Yuyi, QL1/12/10 (January 10, 1737); MQD A69-58. 
17 GQ 04-01-23-0040-006, memorial from Yang Yingju, QL24/7/12 (September 3, 1759). 
18 The “3,500 shi land” means the amount of land necessary to sow 3,500 shi of grain seed. 
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construction and firewood, it was decided to plant 30,000 willow trees for two 

years in Guazhou at an expense of 2,100 taels.19 

 The “Muslim South Canal” ẒC. huimin nanqu), reaching the south of the 

Five Villages, was constructed for the irrigation of the newly opened land (CSX, 

908–9). Besides this, there were streams that flowed west from the Chuanbei 

Lake and the Gongchang Lake in the south of Mogutan north to Qingni-wei. In 

1738, the Qing government, noting the untapped waters, drew water to the Shule 

River from a place in Qiaowan to increase the river’s volume.20 

 

3.3. Agricultural Production 

Enjoying the full support of Qing officials, the refugees from Turfan started their 

new life in Guazhou. They lived there mainly on cultivation. A Qing record from 

the early eighteenth century reports crops grown in Gansu as follows: 

The top-notch [crops] are wheat, pea, and millet; the second ones are 

highland barley and soybeans; barley follows these. Since it has sterile soil 

and the temperature is low, only a few kinds of crops can be grown each 

year. Since highland barley, soybeans, and barley are easy to sow and grow, 

it is relatively common [to grow] them (QZNH, 105). 

Because of the environmental conditions, a limited variety of farm produce was 

produced in Gansu. At the end of each year, the amount of seeding and 

harvesting by the Turfanis was reported for each crop. 21  According to these 

reports, the crops grown by them were similar to those mentioned above. For 

threshing and milling, they used a rotary quern shaped out of solid sandstone 

produced in the Nanshan (CSX, 892). 

 In Gansu, especially in the Kouwai region, the environment was harsh 

and natural disasters were frequent. The gazette edited by Tōa Dōbunkai  in  the 
1940s describes the climate around Anxi town as follows: 

As for the climate, heat and cold are both severe, there are more than 90 

days of extreme cold weather, and more than 50 days of intense heat. 

Besides this, the rainfall is scanty, the wind blows hard in spring and winter, 

                                                 
19  GQ 04-01-23-0143-048, memorial from Grand Councilors. Although the drafting date is 
registered in error as the 6th year of the Jiaqing reign (1801) at the Beijing Archives, it must be the 
13th year of the Yongzheng reign (1735). 
20 GQ 04-01-05-0003-021, memorial from Chalang’a, QL3/7/2 ẒOctober 16, 1738ẓ. 
21 For example, GQ 04-01-22-0003-036, memorial from Chalang’a, QL2/1/8 ẒFebruary 17, 1737ẓ; 
GQ 04-01-22-0006-027, memorial from Emida, QL4/12/20 (January 18, 1740); and MQD A152-
074, memorial from Fuheng, QL13/4/5 (May 1, 1748). 
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blowing sand and stone without ceasing, and therefore the darkness of 

heaven and earth defies description ẒTōa Dōbunkai 1943, 318). 

The Turfanis certainly suffered from such severe circumstances. This is implied 

by the fact that the Qing authorities were required to report the occurrence of the 

state  of  “summer  disaster”  ẒC.  xiazaiẓ  and  “autumn disaster”  ẒC. qiuzai) every 

year (QZNH, 64). In fact, they could not repay the loan in the first year (1736) of 

the above-mentioned six-years of installments, and Emin Khoja asked for an 

additional year to make the loan repayment. Even after this, it was common to 

borrow resources from the Qing authorities (Saguchi 1981, 86–7). Because of the 

harsh natural environment and low productivity, the Turfani communities in 

Guazhou were in a situation where they faced a “lack in sowing seeds for sowing 
and foods every spring.”22 

 The harsh conditions of life in Guazhou can be also observed from the 

trends in population. The “9,374” indicated in EM13135 (line 11) is probably the 

number of Turfanis at the time of their departure from Turfan at the end of 1732. 

However, due to difficulties during the flight to the east, the population had 

decreased to 9,273 on their arrival at Tarnachin in January 1733 (XMD, 2:137), 

to 8,013 at Anxi-zhen in September 1733,23 and to 7,873 at Guazhou in October 

1733.24 Twenty three years later, 1756 statistics reported the population as 8,815 

(GQZ, 13:820–1), indicating a rate of population growth during the period of less 

than 0.5 percent. 

 Throughout their twenty three years in Guazhou, the Turfanis cultivated 

20,450 mu of land (Saguchi 1981, 87). After they returned to Turfan in 1757, the 

Qing government recruited Chinese immigrants from the Wuwei district 

belonging to the Anxi-ting, distributed 30 mu of farmland per household to the 

682 households newly migrated to Guazhou, and promoted a project to further 

gather additional migrants who would cultivate the 19,550 mu of uncultivated 

land. Then, the post of shuili bazong was done away with and the number of the 

canal patrols was decreased to ten.25 

 

                                                 
22 GQ 04-01-23-0019-003, memorial from Echan, QL16/3/24 (April 19, 1751). 
23 GZSL, 134:10, YZ11/8/wuchen (September 27, 1733). 
24 GQ 04-01-01-0015-007, memorial from Depei, QL2/r9/24 (November 16, 1737). 
25 GQ 04-01-23-0026-002, memorial from Huang Tinggui, QL22/9/26 (November 7, 1757); GQ 
04-01-23-0040-006, memorial from Yang Yingju, QL24/7/12 (September 3, 1759). The Turfanis 
living in Jintasi and Weilupu also returned to Turfan at the same time. The Qing government 
ordered Chinese from Suzhou to migrate to the 10,021 mu of the cultivated land left by them 
(Saguchi 1981, 87). 
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4. Some Aspects of the Turfani Community in Guazhou 

 

The Qing archives give us accounts about various activities of the Turfanis living 

in Guazhou. Below, we pick out several interesting examples that enable us to 

catch a glimpse of the actual conditions of the Turfani communities. 

 

4.1. Punishment for Fugitives 

The decrease in population from Turfan to Guazhou suggests that people dropped 

out not only because of illness and death but also a choice to abandon the 

migration. After arriving at Guazhou, the first such incident happened in the 

spring of 1734. When the Qing officer, Laiwei, took a party of Turfanis out to cut 

grass, three of them ran away. They were captured on their way to the west by 

Qing troops coming from Hami and soon brought back to Guazhou. Liu Yuyi 

dispatched Elge to Guazhou to confirm the Turfani intention to remain in 

Guazhou and determined a guideline that, if a fugitive would be captured again, 

instructed his men  to “be sure  to punish according  to established  laws, without 
any  leniency” ẒMa. Urunakǌ  ilihai  fafun  i gamambiṬ Ainaha seme guаeburakǌ) 

(XMD, 3:287–8). Although the contents of the “laws” Ẓfafun) are ambiguous in 

this Manchu text, a document in Chinese written later clarifies this to mean “be 
sure  to  execute  immediately,  without  any  leniency”  ẒC.  bi liji zhengfa, juebu 

qingdai). 

 Even after this, there was no end to incidents of the Turfanis running 

away. At the end of 1734, Ruzi Muতammad (C. Luozi Maimaiti) attempted to 

escape. However, because he was still sixteen years old and the reason for his 

escape was fear of violence by his house master (C. jiazhu), the Qing reduced his 

penalty to flogging.26 

 

4.2. A Request from ʿAbd al-Khaliq (1733)27 

The news that the Turfanis had arrived at Guazhou soon spread among the 

communities of Turfanis who had already migrated in Suzhou in 1725. ޏAbd al-
Khaliq (C. Abu Halike), living in Weilupu, heard a rumor that his parents from 

whom he had been separated had come to Guazhou and appealed to the Qing 

authorities for information. As a result of an investigation, his father was found to 

be still alive; however, his mother had died from a disease in Turfan. The Qing 

permitted ޏAbd al-Khaliq to go to Guazhou to take care of his elderly father. 
                                                 
26 JZ 001996, memorial from Zhang Huangsi, QL13/3/2 (March 30, 1748). 
27 JQ 03-0008-009, memorial from Liu Yuyi, YZ11/12/4 (December 29, 1733). 
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Although not itself a significant event, this case gives us some insight 

into  the administrative process. First,   Abd al-Khaliq applied through a head ofޏ

Weilupu, Niyaz Maতmud (C. Niyasi Mamute) to the Regional Commander (C. 

zongbingguan) of Suzhou-zhen, Shen Lixue. At that time, Niyaz Maতmud 

addressed “a letter in barbarian language” (C. fanci yizhi) to explain the details. 

Second, Shen Lixue asked the jasagh-gong, Emin Khoja, through the Military 

Preparedness Circuit of Anxi, Wang Quanchen, to investigate. Then, upon 

receiving the results of the investigation, Shen Lixue reported to the Viceroy of 

Shaan-Gan, Liu Yuyi. Liu Yuyi sent a memorial to the Qing court and finally 

gained imperial assent. 

 

4.3. An Attack on Cart-Pullers (1736)28 

At the beginning of 1736, two Chinese cart-pullers, Han Fuyou from Shanxi and 

Zhao Huangji from Wuwei, who were headed for Malianjing from Anxi, reached 

a wilderness between the Five Villages and Daquan at about eight in the evening 

and were suddenly attacked by someone wielding a gun and a knife. Although 

their lives were not threatened, they were robbed of two mules and all their 

belongings. On receiving the news, the Anxi-wei office dispatched a party of 

troops who captured the robbers, Muতammad Latif (C. Mama Letibu) and 

ণusayn (C. Eseyin), in Shaquanzi. 

Muতammad Latif and ণusayn both lived at Wupu; originally, the former 

was from Yar-khoto and the latter from Khandun. According to the testimony of 

Muতammad Latif, in order to meet his elder brother, ޏUsman (C. Azhaoman), he 

lied that he was going hunting and, inviting ণusayn, went out without permission. 

Three days later, they met the cart-pullers in Shaquanzi and attacked them. 

Muতammad Latif’s  gun was  bought  in  Guazhou  for  3.5  taels; the lead bullets 

were brought from Turfan. 

 

4.4. The Emin Incident (1746–47)29 

In the autumn of 1746, Emin, who was thirty two years old and living in Toupu, 

planned an escape to Hami or Lükchün since he was unable to repay his debts. 

According to Emin, after making money there, he planned to return and repay 

them. On December 29, he found a small gun at the shop of Zhang Shiyuan and 

thought of making a living by hunting during his travels. He devised a plan and 

explained, “I serve as the guard for a sheep farm of the jasagh-gong. The area is 
                                                 
28 JQ 03-0002-030, memorial from Liu Yuyi, QL1/1/25 (May 7, 1736). 
29 See above note note 26. 
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infested with wolves. If you sell me the gun, I will be able to drive the wolves 

away.” Zhang Shiyuan believed him and sold him the gun. After that, Emin went 
to the house of the regional soldier, Chen Yongfu. Although he was not at home, 

Emin bought forty lead bullets and gunpowder from Chen’s mother. She had no 
reason to suspect Emin because he often came past selling firewood. Emin 

immediately left the village by stealth with He-jian-mei-ya-er 何見美牙爾 

(Khojamyar?) who had also planned to escape. Six days later, on arriving at a 

place known as Biaogan 標杆, He-jian-mei-ya-er told him that he wanted to 

return to Toupu. Thus, while he was sleeping, Emin stole his horse and continued 

on his way. Five days later, Emin met a Muslim called Niyaz (C. Niyasi) and 

asked to be taken to the Hami beise. However, after being brought before the 

local Qing troops, Emin was transported to Anxi and executed in public in 

Guazhou on April 20, 1747. Subsequently, He-jian-mei-ya-er was also captured 

in Biaogan. Although a person who accompanied a fugitive should, according to 

the normal Qing code, be given a hundred lashes of the whip and then sent into 

exile, “the Turfan Muslims should be [dealt with] according to the regulations to 
deal with [people of] the Miao area,” and so his sentence was commuted to being 

pilloried for sixty days and receiving forty lashes of the board.30 

 

4.5. The Naẓarmat Incident (1748)31 

Na਌armat (< Na਌ar Muতammad, C. Ẓiza’ermate), a man living in Toupu, was 

punched and insulted because he could not repay a debt he incurred for his 

wedding. On October, 1748, Na਌armat borrowed a horse from his brother-in-law, 

Sa-ke-sheng-qing 薩克生青, who lived at Wupu, and a saddle from the daughter 

of his friend Niyaz Beg, saying that he needed them for his service to the dargha 

(headman), and attempted to flee to Lükchün. When, on the following day, Sa-ke-

sheng-qing went to the dargha to ask for his horse back, the truth became known. 

The report reached the Commander-in-Chief (C. tidu) of Anxi, Yongchang, via 

Emin Khoja’s son Sulayman, and was then conveyed to the garrison camps; the 

troops successfully captured Na਌armat in Gaoquan on the route to Hami. During 

the trial, the Qing drew a comparison with the case of Emin in the previous year. 

Taking into consideration the fact that Na਌armat was not in possession of a gun, 

                                                 
30 As Saguchi Ẓ1986, 159ẓ already pointed out, it was decided in 1741 that “all the theft and murder 
cases related to the Muslims in Anxi should be afterward dealt with and managed according to the 
regulations for the Mongolians in Yulin, Ningxia, and Kouwai.” GZSL,  146:30a–b, QL6/7/jiaxu 
(August 22, 1741). 
31 GQ 04-01-26-0002-031, memorial from Hubao, QL13/11/25 (January 13, 1749); JZ 003851, 
memorial from Hubao, ca. QL13 (date unknown). 
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the Provincial Governor (C. xunfu) of Gansu, Hubao, ruled that a death sentence 

would be too harsh. 

 

From what has been described in this section, the following may be pointed out: 

(1) the Turfanis in Guazhou could not travel freely and, in particular, were 

forbidden from remigrating back to Hami and Turfan; (2) Those that violated the 

ban were punished severely as per the Qing regulations for the Mongols and 

Miao; (3) the Turfani chieftains were positioned at the lowest rung of the Qing 

administrative system and mediated between Qing authorities and the local 

communities; (4) it was relatively easy to obtain a gun, lead bullets, and 

gunpowder; and (5) the Turfanis frequently came into contact with Chinese 

merchants and soldiers. 

 

 

Conclusion 

 

The Turfanis were implicated in the war between the Junghars and the Qing, and 

about 10,000 of them left their homes and migrated to Guazhou. Although they 

received various forms of support from the Qing, their life in the new location 

was not easy. When the Qing overthrew the Junghars in 1755 and the first report 

arrived that they would be able to return to Turfan, the Turfanis in Guazhou 

“were excitedly looking forward to [returning], did not repair canals even around 

the [season for] cultivation, and finally started cultivation at  the  local official’s 
urging” (GQZ, 13:820–1). Although this account may be somewhat overdrawn, it 

is certain that they longed for their homeland. 

Seen from the Qing point of view, there was an urgent need to develop 

the Hexi region, especially the sparsely populated and least-developed Kouwai 

area, as a supply base for the frontline of the war with the Junghars. In such a 

situation, the presence of the 10,000 refugees from Turfan fitted exactly with the 

Qing strategy for the northwest, and the Qing, expecting them to function as 

human resources, developed farmland and irrigation infrastructure. Contrary to 

their expectations, however, the Qing project did not yield satisfactory results, 

and left the Qing administration no alternative but to continue subsidizing the 

Turfanis in Guazhou. 

In subsequent years this ongoing support regardless of profit, proved to 

be of benefit to the Qing in a different way. After successfully overthrowing the 

Junghars, the Qing then conquered the oasis towns along the Tarim basin in 1759, 
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in which the Turkic-speaking Muslims lived. Emin Khoja, returning to Turfan 

with his followers and his descendants, i.e. the family of the Turfan junwangs, 

became the most prominent ruler to manage the administration of the local 

Muslim population. 

In this stage, naturally, the Turfan junwangs reigned as Islamic rulers 

over the Muslim society and, at the same time, took part in the Qing government 

as loyal followers of the Qing emperor who was an infidel ruler. They must have 

always been faced with the issue of how to resolve the contradiction and to 

maintain  the  legitimacy  of  the  family’s  authority. EM13135 describes the 

Junghars as violent infidels, while contrasting the Qing emperor to them as a 

savior from catastrophe, likened to the Day of Resurrection, and remaining silent 

on his non-Muslim status. The context of EM13135 is constructed with a logic 

aimed at skillfully avoiding the above inconsistency. 

Finally, let us consider EM13135’s role in local historiography. It is very 

difficult to trace when and where EM13135 was written. The passage šubu Waju 
diyāri,  or  “this  land  of Guazhou”  Ẓline  12ẓ  can  be  interpreted to mean that the 

document was written in Guazhou. On other hand, šubu in Turki is a relatively 

neutral pronoun, and can be translated as “Ẓpreciselyẓ that” as well as “Ẓpreciselyẓ 
this.” 32  Moreover,  the  incomplete  final  sentence  “decided  to  move  from the 

country” Ẓline 20–21) suggests that the Turfanis had already left Guazhou when 

the document was written. It is possible, therefore, that EM13135 was written 

around the same time as EM13138 (sometime between 1800 and 1805) though at 

this stage we lack conclusive evidence on this point. 

In any case, the key to considering this issue is EM13138. As pointed out 

by Brophy, the first half of EM13138 is a translation from the text of the WFMG 

biographies; the second half supplements it with biographies of Emin Khoja’s 
sons and grandsons that do not occur in any of the WFMG texts and the 

subsequent continuations. If Brophy’s conjecture that it is likely to have been in 
the possession of Emin Khoja’s descendants is correct, there is a high probability 
that EM13135 also had been kept under the same condition. The important point 

to be noted here is that the text of the WFMG biographies makes little mention of 

events surrounding the Turfani migration led by Emin Khoja to Guazhou. This 

suggests that EM13135 supplies information missing from EM13138. Over time, 

the number of people who knew how and why the junwang family had gained 

their present status was decreasing; in particular, few among the living had 

                                                 
32 It should be probably translated as “the land of Guazhou itself, no less.” 
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experienced life in Guazhou. I believe that EM13135 and EM13138 were created 

for a common goal to reconfirm the history of Emin Khoja and his family. 

Furthermore, EM13135, differing from EM13138, tells of the hardships that the 

family lived through from “our” Ẓbiz) point of view. For the descendants of Emin 

Khoja, it can be considered that EM13135 served to preserve the memory of their 

historical experience and strengthen their identity.  
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Appendix: Facsimile of EM13135 
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Part Three: The Life of Emin Khoja 

A Qing Exemplary Biography in Turkic Translation 
 

David BROPHY 

 
 
In his initial study of the Ankara manuscripts, Ahmet Temir described the second 

of  the  two texts simply as a “history of Turfan,” noting several personal names 

that occur, along with the fact that the dates are given according to Chinese style 

(Temir 1951).1 Upon examining the text at the Ethnography Museum, I soon 

realized that it was not an original work, but a translation of the official Qing 

biography of Emin Khoja, and several of his sons and grandsons. While initially 

disappointed at not discovering an original composition, I became intrigued by 

certain linguistic features of the text, and the problem of reconstructing its 

sociolinguistic context. In the following introduction I will describe the text along 

with the major points of linguistic interest, before proceeding to discuss the 

evidence that it provides for the linguistic and cultural history of Qing Xinjiang. 

 

The Translation and its Original 

 

My initial identification of the text was made by comparing it with the Chinese 

text of the Qing biography of Emin Khoja, first published in juan 111 of the 

Qianlong-period  “who’s who”  of  the non-Han elite of the empire: the Qinding 

waifan Mengu Huibu wanggong biaozhuan 欽定外藩蒙古回部王බ表傳 

(Imperially Commissioned Genealogical Tables and Biographies of the Princes 

of the Outer Mongolian Dependencies and the Muslim Territory, WFMG 

below).2 The Qianlong emperor commissioned this work in 1779, and its editor-
                                                 
1 Note that the accession number given by Temir is 13128. In fact the correct number is 13138. 
2 The Chinese text was later included in Li 1884–90, juan 13–132. For extant editions, see Veit 
1990, 1:98–104. The Chinese text is published in Bao 1998, 702–709; the Mongolian in Borǰigin 
2006, 447–472. On its composition, see Togan Arıcanlı 1985. 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 40 

in-chief Qi Yunshi had completed its first Chinese version by 1790, in time to be 

included in the emperor’s  encyclopedic  Sikuquanshu compilation. A 

supplemented edition was presented to the emperor in 1795, and printed in the 

Forbidden City’s Hall of Martial Valor in 1802. This so-called “palace edition” 
was a trilingual publication, in Chinese, Manchu, and Mongolian. The Mongolian 

edition is widely known among scholars by its abbreviated Mongolian title, the 

Iledkel šastir ẒIṣ belowẓ.  
The WFMG was based on an earlier, chronological history of Qing Inner 

Asia written in Chinese, the Huangchao fanbu yaolüe 皇朝藩部要略. Errors and 

textual corruptions in this work were dealt with by drawing on original 

documents and archival copies from the Qing institutions that interacted with the 

empire’s Inner Asian nobility—primarily the Bureau of Translators (C. 

Huitongguan) and the Court of Colonial Affairs (C. Lifanyuan). Qi Yunshi 

preferred to consult these materials in Manchu, as the phonetic script provided a 

better guide to foreign names and toponyms. As a result, it would be wrong to see 

the Manchu and Mongolian editions of this compilation as direct translations 

from the Chinese, even though the Chinese was produced first. The recent 

publication of Manchu archival documents on Xinjiang (XMD) and the outgoing 

Manchu court letters of the Qianlong period (QMJD) allow us to compare these 

original memorials and decrees with the edited and abbreviated form of such 

texts that occur in official Qing publications. While this is not the object of this 

study, my brief comparisons suggest that the TMHA does in places reflect the 

original wording of such Manchu documents, which supports  Veronica  Veit’s 
conclusion that the Manchu version was compiled in  “parallel”  to  the Chinese 
(Veit 1990, 105). The close correspondence between the Manchu and Mongolian 

texts leaves little room for doubt that the translators of the Iledkel  šastir were 

working on the basis of the Manchu text. 

Internal evidence suggests that the Turkic translation was commenced at 

the time of, or shortly after, the publication of the three palace editions. The last 

event recorded in the text is the Jiaqing emperor’s decree replying to a memorial 

from Kashgar dated to July 1800. The death of Emin Khoja’s son Aurangzib in 

1805, not noted in the text, serves as a terminus ante quem, leading me to 

conclude that the text was compiled some time between 1800 and 1805.3 The text 

itself can be divided into two parts. The first two-thirds follows the WFMG text 

closely, showing only minor discrepancies. In some points, the text actually 

                                                 
3 At the end of Aurangzib’s biography the text states that “he is now residing in Ili” Ẓ40b). 
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improves on the WFMG text, including corrections that also found their way into 

Hening’s  1804  Huijiang tongzhi 回疆通志  (Comprehensive Gazetteer of the 

Muslim Frontier), a compilation that incorporated many of the WFMG 

biographies.4 In the final third, however, it departs from the WFMG text entirely, 

and supplements it with biographies of Emin Khoja’s sons and grandsons that do 
not occur in any edition of the WFMG, the Huijiang tongzhi, nor in any of the 

WFMG’s subsequent continuations.5 These sections must have been compiled on 

the basis of the same type of archives that Qi Yunshi and his collaborators had 

access to, primarily from Court of Colonial Affairs. This makes it likely that the 

translators were working in Beijing, with some degree of official sponsorship. As 

with any work belonging to the genre of “exemplary biography” ẒC. liezhuan ิ

傳), the WFMG biographies served both as records of bureaucratic progress, and 

as didactic expositions of the benefits accruing to those who collaborated with the 

Qing. It would not be at all surprising if upon its completion Qing officials felt it 

necessary to ensure that Xinjiang’s Muslim aristocracy had read and understood 
its lessons.6 

Identifying the original from which the Turkic translation was produced 

has proved difficult. By the end of the eighteenth century, extensive translation 

back and forth between Manchu and Mongolian had given rise to a rigid 

bureaucratic lexicon that facilitated a highly mechanical rendering of one 

language into the other. As an agglutinative language with strong syntactic 

affinity with Manchu and Mongolian, the Turkic language of Xinjiang was 

readily assimilated to this system. As a result, the Mongolian Iṣ, Manchu HTMA, 

and Turkic EM13138 (here EM) are practically identical in syntax, as a 

comparison of the translations of one imperial decree in the three texts shows:  

 

TMHA Emin Hojo, Yusub  teisu teisu  gemu  faššame  yabuha.  

 

Iṣ Emin ẕoǰo, Yüsüp  tus tus-daγan  čöm  ǰidküǰü   yabubai. 

 

EM Emin ۏʷāja Yǌsuf  böläk böläk  hamasi ېiܴmat qilip  yürdi. 

 

                                                 
4 For example, the text adds a mention of Emin Khoja’s first son Nur Muতammad (25b, 28a), who 
was unknown to the editors of the palace edition of the WFMG. 
5 The first continuation was published in 1814 (Li 1884–90, juan 133–156); the next in 1839 (juan 
157–180); the third in 1849 (juan 181–204); finally a fourth continuation in 1859 (Veit 1990, 
1:102). 
6 XMD, 142:15–17, memorial from Iskandar, rescripted QL45/1/25 (February 29, 1780). 
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“Emin Khoja and Yǌsuf have both been performing a variety of services.” 

 

TMHA te  cembe   yooni   jibufi  

 

Iṣ edüge  teden-i   čöm  iregülbesü  

 

EM ۊali  ularni   hamasini  keltürüp 

 

“Were I to now summon both of them,” 
 

TMHA Hoise sei  baita be icihiyara niyalma  akǌ be dahame 

 

Iṣ Qotong-ud-un  kereg-i  sidkekü   kümün   ügei-yin tulada 

 

EM yerliklтrniŋ  išini šidkтydurğan  kiši   yoq üčün 

 

“there would be no one left to manage the affairs of the Muslims.” 

 

TMHA kesi isibume  Emin Hojo be  wesibume  giyǌn аang fungnefi  
 

Iṣ kesig kürtegeǰü  Emin ẕoǰo-yi  debsigülǰü  giyünvang ergümǰileged 

 

EM kešik yetküzüp Emin ۏʷājani  debšitip  junаaŋ qoyup 

 

“Therefore I will bestow my grace and promote Emin Khoja to junwang.” 
 

TMHA Yerkiyang ni  bade   tefi   baita  icihiyakini. 

 

Iṣ Yérkiyang-un  γaǰar-tur  saγuǰu   kereg  sidketügei. 

 

EM Yārkandniŋ  yeridä   olturup  iš  šidkтsünṬ  
 

“Let him remain in Yarkand and see to affairs.” 
 

Initially the presence in the Turkic text of words of obvious Mongolian origin 

(e.g. debšit- šidkт-, ) led me to surmise that the EM text was a translation of the 

Mongolian. Often these Mongolian words in EM correspond to the same word in 
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the  Iṣ.  They  do  not  always  do  so,  though,  and  as  I  gathered  evidence  from 
elsewhere I came to see these Mongolian items as a component of the translator’s 
standard lexicon, and not simply evidence of a lazy translator leaving words in 

the original. A close comparison of wording between all three texts turns up 

places where the Turkic text follows the Manchu as much as the Mongolian 

(these discrepancies are noted in the Transcription). There is also a small, but not 

insignificant component of Manchu loanwords. As outlined in the Appendix, 

titles and institutions tend to correspond to the Manchu, either as loan translations 

or simply loanwords. And certain phrasing in EM can only be explained on the 

basis of a Manchu original. Obvious loan translations from Manchu include:  

 

 isābniŋ izičт  “according to the number”  (Ma. ton i songkoi)ۊ

har qaydağ dep  “whatever the case”   (Ma. ainaha seme) 

 

My conclusion from all this is that the translators were working with both the 

Manchu and Mongolian texts. Because of this, I have provided here 

transcriptions of all three texts, as well as a Manchu-Mongolian-Turkic Wordlist 

comparing items in all three.  

In the second part of the text, it seems unnecessary to posit a Mongolian 

intermediary. As far as I can establish the Turkic here follows the original 

Manchu of the imperial decrees very closely, and I am confident that the 

translators were working directly from Manchu originals. Indeed, the translation 

of one court letter (fols. 45a–46a) even reproduces the vermillion rescript that the 

emperor added before it was dispatched (QMJD, 23:222–25). The following line 

serves as an example (XMD, 180:156–157): 

 

XMD  Hami Turfan i  juwe ba gemu  gurun booi  fe aha  

 

EM  Qamul ܑurfan  ikki yer  hamasi  iqlƯmniŋ öyiniŋ  kuhna quli 

 

“[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of our 

dynasty.” 
 

XMD funcehe  gǌаa  hoton i   Hoise se  oci  

 

EM yana   özgä  šahrlтrniŋ  yerlikläri  bolsa 
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“As for the Muslims of the other cities,” 
 

XMD  yooni  mini beye  ice jecen be   toktobume   

 

EM tamām  meniŋ boyum  Yaŋi Yaqa Yurtlarni  toېtatip   

 

XMD icihiyara de  dahanjihangge   bicibe  

 

EM šidkтšdт  erтšip kirgтn   bolsamu  

 

“although they all submitted when I personally subdued the New Frontier” 

 

XMD  inu  gǌsin aniya  hamime  hǌsun bume  yabuha 

 

EM yana  ottuz yilğa  yaqin  küč berip  yürgän 

 

“they have now been exerting themselves for close to thirty years.” 
 

The translation of mini beye “myself” as meniŋ boyum leaves little doubt that the 

original here was in Manchu (other phrases involving this word include sula boyi 

etc.). The Mongolian loan šidkт- is therefore precisely that, a loanword. Note also 

that here we have a nineteenth century rendition of “Xinjiang” in Turkic: “New 
Frontier Region” ẒYaŋi Yaqa Yurt). 
 

“Yamen Uyghur” and its Linguistic Features 

  

There is no consensus on how to refer to the literary language(s) of Xinjiang in 

this period, which occupy an intermediary position between Chaghatay and 

Standard Uyghur (SU.). One candidate  might  be  “Turki”,  or  “Eastern  Turki” 
which has been defined on the basis of written texts and oral recording gathered 

by visitors to Xinjiang in the late-nineteenth and early-twentieth century. To 

adopt the term “Turki” simply because the term was in use among the locals at 
that time sets an awkward precedent, however, since “Turki” has  served as  the 
most common designation for many forms of Turkic in many parts of the Turkic-

speaking world. Furthermore,  “Eastern  Turki”  refers  to  a  body  of  popular 
religious and historical texts that do not display the features I highlight below. 

While clearly closely related, this text belongs to quite a different social context, 
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and warrants its own designation. As an idiolect exclusive to translators who 

worked in the official Qing bureaucracy, i.e. in the yamens of Qing ambans, I 

have adopted the term “Yamen Uyghur”. I will first briefly discuss the phonology 

and morphology of the text, before turning to the lexicon.  

 

Orthography: There is a tendency to mix up Arabic consonants, with non-

velarized consonants substituted for velarized, and vice versa (e.g. avzāҵ for avĪāҵ, 
but ҵaĪā for ҵazā). Long vowels are often inserted to indicate short vowels (e.g. 

lāzƯm for lāzim, raۊƯm for raۊm [SU. rähim]).  

 

Phonology: The text shows the alternation of /p/ ~ /f/ common to written texts 

from other parts of Xinjiang: 

 

tafturğan (SU. tapturğan) 

tafšurup (SU. tapšurup) 

 

In some words both /p/ and /f/ occur. For example, farvā alternates with parvā, 
fastlat- with pastlat-. Note that the sound change /v/ > /g/, a feature of Xinjiang’s 
eastern dialect that has been identified from evidence in the Wuti Qingwenjian 五

体清文㚸, is not evident in this text (Shogaito 1979). 

The text exhibits a lowering of the high vowel in the second syllable of 

certain verbs, which Abdurishid Yakup identifies as a feature of Turfan dialect: 

 

körтšürmiz (SU. körüšтrmiz) 
tosap (SU. tosup) 

tüzäp (SU. tüzüp) 

 

Morphology: The verbal morphology of the text does not differ greatly from 

standard Chaghatay forms, though in certain cases a transition can be witnessed 

from classical forms to forms found in Modern Uyghur. The durative present 

tense has lost its -dur in all except the third person, and therefore is close to the 

Standard Uyghur paradigm. 

 The aorist, which occurs infrequently and only as a finite verb, preserves 

Chaghatay -Ur (in contrast to SU. -Ar): buzulur, kelür, körтšür. The contracted 

past imperfect form -Atti has replaced the Chaghatay -(A)r edi. This form appears 

most commonly in the apodosis of an unreal conditional: 
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albatta šuniŋ junаaŋliq ېaܒini tamām yirtsт kelišтtti.  
 

“Of course it would be appropriate to tear up his junwang diploma.” (31b) 

 

Another colloquial feature is the use of the aorist + miki. 

 

“uluğ  čerig  yārƯlašqani  kelürmiki?ʾ  dep  tilтgтnini  ẕamulniŋ  jasaq 
bäy܈т Yǌsuf aŋlatip aylatqağanida 

 

“When the Hami Jasagh Beise Yusuf reported that he had petitioned, 

wondering if the Great Army would be coming to their assistance... “(5b) 

 

A shift towards the vernacular is evident in the following two verbal suffixes, 

where classical forms alternate with colloquial: 

 

1st pl. optative: -Ali ~ -Ayli (SU. -Ayli) 

 

Coverb: -ĞAni ~ -ĞAli (SU. -Ğili) 
 

The are also some unattested deverbal nouns formed by the suffix -(i)Q: 

 

qamlaš- > qamlašiq “what is good, appropriate” 
 

The third person possessive suffix occasionally shows the form +isi, again a 

feature of Turfan dialect highlighted by Yakup:  

 

ham kičik ušaq nersт aladurğan qismisi yoq  

 

“He has no case of taking small things” 

  

The suffixless forms qismi and rasmi also occur, which leads me to see the +isi 

form as an epenthetic +i compensating for the final consonant cluster, followed 

by the regular possessive suffix +si. 

 

 qadƯm rasmi bilт “According to the old custom” 

bu ikki qismi išni “These two kinds of things” 
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On a few occasions, the orthography represents vowel shortening:  

 

bala-barqa+si > bala-barqisi  “his household” 
 šidkт- +ĞAn > šidkigтn  “he took care of it” 
 

Syntax: As already discussed, the syntax of the text almost entirely determined by 

the original. This results in a type of “translationese” which would be extremely 

difficult to understand for someone unfamiliar with the style of the original. 

Among the results of this process is confusion between the causative and passive 

moods, which probably derives from the fact that the two forms coincide in 

Manchu. In the following line, for example, the Manchu passive is correctly 

translated as passive in Iṣ, but is rendered as a causative in EM: 
 

TMHA  ere juаe hǌlha   neneme Jun Gar de  horibuha bihe. 

 

Iṣ ene qoyar qulaγai  urida  J̌egün Γar-tur  qoriγdaγsan bülüge. 

 

EM  bu ikki oğri   ilgäri  Junğarğa  solatqan ekän. 

 

“Previously these two bandits had been imprisoned by the Junghars.” 
 

Lexicon: Turning to the lexicon, besides Mongolian and Manchu loans there are a 

handful of words that can be classified as belonging to an eastern dialect, 

including: 

 

mundin buyzi: “after this” 
 

Items of Arabic or Persian origin which do not belong to the Chaghatay lexicon, 

nor to Standard Uyghur, include the following: 

 

ҵadƯdla- “to clarify, elucidate” (< A. ҵadƯd) 

iqlƯm country, China (iqlƯmniŋ öyi 國家) 

lāzim qil- “to make use of” 
taҵrƯfla- “to praise” Ẓ< A. taҵrƯf) 
yağila- “to attack” 
yārƯla- “to aid, reinforce” 
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As is well known, literary Central Asian Turkic includes a significant number of 

Middle-Mongolian loanwords that entered the lexicon during the period of the 

Chinggisid empire and its successor states (Sertkaya 1992; Scherbak 1997). 

Alongside this familiar vocabulary, this text retains a large number of Mongolian 

terms not forming part of the standard Chaghatay lexicon. The following example 

shows the extensive presence of both categories of words (old loanwords in bold, 

new borrowing underlined): 

 

 ānې tābiҵ aymaqini sayi köčüp  aܒ ulaği  iۊtimāli  yetmтs  dep  yarliğ bilä 

yandurup berdürüp taېi ulamjitip yarliğ tüšürüp albanniŋ išidт jütküdiʾ 
dep ^taҵrƯflağan 

 

“...the khan considered that he [Sulayman] had just moved his 

subordinates, and their horses and asses might not suffice, so he decreed 

that they be returned to him, and he commended him for his efforts in the 

matter of taxation.” (30a)  

 

Some, though, correspond to different words in Iṣ, and can confidently be 

identified as loanwords (see the Wordlist for full comparison): 

 

erkin “important” < erkin 

ğomulda- “to be distressed” < γomuda-  

jobat- “to bother, wear out” < ǰoba- 

kтtтči “belt pouch” < ketebci  

künüsün “rations” < künesün 

örtтŋ “relay station” < örtege(n) 

 

In several cases longstanding loan-words in Turkic occur in their original 

Mongolian meaning, which was altered (often narrowed) in Chaghatay, and in 

today’s Central Asian Turkic languages. The verb čida-, for example, means “to 

bear, put up with” in SU, but here carries its original Mongolian sense of “to be 
able”:  

 

mabādā Mтnglikni ҵilāj birlт tutup čidaydurğan bolsa  

 

“If by some means he is able to capture Mänglik” Ẓ3aẓ 
 



The Life of Emin Khoja: Introduction 

 

 

 49 

Elsewhere, however, it is used in its narrower Turkic meaning: 

 

meniŋ nihāyatƯ köŋlüm čidamaydur 
 

“My heart cannot bear it” Ẓ3aẓ. 
 

Apart from these, there is a large set of vocabulary items relating to dealings with 

the Qing court which correspond to the same terms in the Mongolian Iṣ. A very 

large proportion of them are terms relating to the practice of government, and the 

duties of subordinates towards the emperor. For example:  

 

aylatqa- “to report upwards, memorialise the emperor” < ayiladqa- 

baralqa- “to have an audience, present oneself” < baralqa- 

bolja- “to agree on, determine; to foresee, surmise” < bolju- 

debši – “to rise, be promoted” < debsi- 

gegän “Ẓimperialẓ splendour, brightness” < gegegen 

jayla- “to avoid” < ǰayila- 

jaki- to give instructions, entrust” < ǰaki- 

jütkü- “to endeavour, strive, exert oneself” < ǰidkü 

kičт- to exert oneself, strive; to take care, be cautious” < kiciye- 

kürmä “short jacket Ẓworn at formal occasionsẓ” < kürm-e 

mörgü- “to pray; to bow” < mörgü- 

šidkт- “to make a decision, judge; to punish, chastise” < siidke- 

tegšтlт- “to straighten, put in order” < tegsile-  

temtäglä- “to mark, check off, note down” < temdegle- 

ulamjit- “to transmit, pass on” < ulamjila- 

zalqa- “to punish, reprimand” < ǰalqaγa- 

 

Importantly, the key term kesig Ẓ“imperial  grace”ẓ  is  retained  with  all  its 
connotations: 

 

kešik yetküz- “to bestow grace” 
kešikimni bašida kötтr- “to receive grace (lit. carry grace on one’s headẓ” 
kešikni Īāyiҵ qil- “to spurn grace” 
 

Lexical borrowing from Manchu is limited to certain institutions and banner-

related terminology. For example: 
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amban “official” < amban   

guza “banner” < gǌsa 

gošqa “bodyguard” < gocika 

jizä “draft, i.e. memorial” < jise 

jurğan “board” < jurgan 

niru “division” < niru 

sula boyi “unemployment” < sula beye7 

 

Translation in the Qing and the Origins of Yamen Uyghur 

 

Little is known about the careers of the first Muslim translators who served the 

Qing, but that they were recruited primarily from Hami and Turfan is clear. This 

was  the  conclusion  of  Masahiro  Shogaito’s  research  on  the  WTQWJ, and is 

supported by the Qianlong emperor’s own observation below that the tongchis in 

southern Xinjiang were all natives of Hami and Turfan (see p. 102). I believe that 

this sociolect developed on the basis of an existing Turco-Mongol bilingualism 

that prevailed in this region, at least among its elite, in the seventeenth and 

eighteenth centuries. It was through Mongolian that the Qing first interacted with 

the Muslims of Xinjiang. Translators and begs eventually acquired Manchu, but 

Manchu vocabulary never supplanted the existing Mongolian-derived lexicon in 

which the relationship between ruler and subject was couched. 

With the conversion of Turfan and Hami to Islam, a process that was 

complete by the sixteenth century, a transition occurred from a form of written 

Uyghur to Chaghatay, the literary form of Turkic patronized by the Islamic 

Chaghatayid dynasty and its Timurid cousins. The vertical Uyghur script was 

maintained for a period: the  Ming  dynasty’s  translation  manual  Huayi yiyu 

contains a set of letters in Uyghur script written in the sixteenth century, 

purporting to be from the Chaghatayids of Hami and Turfan. They are in fact 

retranslations from Chinese drafts, but the lexicon is genuine enough.  

From this point on, we lack documentation, though the political context 

is well known. From the middle of the seventeenth century onwards, the Oirat 

Mongols were the dominant political force in Jungharia and the valleys of the 

Tianshan. One of their strongholds was the Yulduz River, which allowed them to 

exert influence over oases further south, such as Turfan, Kucha and Qarashahr. 
                                                 
7  Roth Li (2000, 17) says that /e/ was pronounced as a short /o/ after labials. The Turkic 
transcription here supports this. See also Gorelova 2002, 77–79. 
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There were close contacts between Muslim Chaghatayids and Oirat throughout 

the seventeenth century. The Turfan region was brought under direct Oirat 

control by the Junghar Khan Galdan in approximately 1680, and southern 

Xinjiang fell in the course of the next two decades. It stands to reason that at least 

some of these Muslims would have learnt Mongolian in the course of their 

service. This is all but confirmed by the missionary Jean-Francoiş  Gerbillon, 
writing in the late seventeenth century on the “Tartars” of Hami and Turfan: “The 
language of these Tartars, which is apparently the same with that of the Yusbeks, 

is different from the Mongol tongue, but this last is commonly understood by 

reason of the great Commerce between the two Nations” (Du Halde 1736, 181).  

 The Junghars did not have an elaborate bureaucracy, but judging from 

subsequent Qing practice there is good reason to believe that Oirat Mongolian 

written in the Todo,  or  “clear” script, served as a lingua franca throughout the 

Junghar domains.8 How far this official form of Mongolian influenced written 

Turkic is difficult to say. In the case of Kashgaria, loanwords from Mongolian in 

seventeenth- and eighteenth- century texts are no more common than in similar 

texts from western Turkistan. A search of the well known and widely copied 

Taܴkira-i ҵAzizan, for example, yields only a handful of words: qaraېan (< Mo. 

qaraqan) “guardpost”;  šaŋ 1ẓ  “treasury”  2ẓ  “silk”  ẒMo. sang) e.g. šaŋbegi 
“collector of revenues”, šaŋ ېāmi “raw silk” (Kashghari ca. 1780, fols. 32a, 62a). 

However, at least one text suggests a very different situation in the north of 

Xinjiang. Around the same time as Muতammad ৡƗdiq was working on his 

Taܴkira-i ҵAzizan in Kashgar, Muতammad ޏAbd al-ޏAlim, a resident of Khorgos 

on the Ili River, composed a verse account of the fall of the Junghars, the 

Islamnama. As I have described elsewhere, this work contains a wide range of 

Mongolian words belonging to all parts of speech (Brophy 2011).  

 

Muslim Translators in the High Qing 

 

In the course of their initial contacts with the oases of east Turkistan, the Qing 

tended to approach the Turkic-speaking community as if they were Mongols. The 

Kangxi Emperor was himself of  the opinion  that “the Muslims do not differ in 

their customs from the Mongols” ẒHuizi fengsu yu Menggu wuyi).9 This reflected 

                                                 
8 Some evidence for the use of Oirat in diplomacy can be gained from the Oirat correspondence of 
Abulai Sul৬an with the Qing in the 1750s. Two such letters are published in Noda and Onuma 2010, 
documents A and D. 
9 Wen and Zhang 1708, juan 46, Kangxi 36/10/yiyou (November 15, 1697). 
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the fact that the Qing, as distinct from the Ming, knew the Muslims of Turkistan 

primarily as subjects of the Junghars, and first had interactions with those who 

were in Junghar employ. As the Qing empire expanded westward, officials found 

it convenient to interact with begs in Hami and Turfan though Mongolian. The 

Qing archive preserves letters in Mongolian from the Hami begs, as well as from 

Emin Khoja of Turfan, and outgoing decrees to Emin Khoja were translated into 

Mongolian before being delivered.10 Such a practice seems to have survived until 

the end of the dynasty in parts of Xinjiang. In the 1890s the Hami wang informed 

Qing officials that his bureaucracy still wrote to Beijing (and other provinces) in 

Mongolian (Tao 2002, 370). 

Because of this facility in the Mongolian language, the conquest of 

Xinjiang did not immediately result in the creation of new translation institutions 

to  deal  with  Xinjiang’s Muslims. A decade after the conquest of Xinjiang an 

office was added to the Court of Colonial Affairs to handle Qing relations with 

the Muslim aristocrats of Hami, Turfan, and the oases to the south. This was the 

Office for Soliciting Distant Peoples (C. Laiyuan qinglisi ᚙ遠清吏司), which 

took  responsibility  for  these  aristocrats’  official  visits  to  the  capital,  and  kept 
track of the transmission of titles and the allocation of stipends. However, this 

office did not include any Muslims on its staff of translators, which according to 

the statutes of the Court of Colonial Affairs consisted of three Manchu and five 

Mongolian translators, known by the Manchu designation bithesi (Zhao 2006). 

A second reason that there was little need for the Qing court to enhance 

its translation capacity in Muslim languages is that much of this work was done 

in the field. Letters in Persian and Chaghatay that reached Kashgar or Yarkand 

were initially translated into Mongolian, and then into Manchu, before being sent 

to the court. Gradually, as local Muslim tongchi acquired Manchu, the Mongolian 

intermediary could be dispensed with. One of Emin Khoja’s translators, a Turfani 

by the name of Ibrahim, is reported to have taught himself Manchu while 

working in Yarkand, and by 1770 was teaching it to the sons of local begs (XMD, 

117:271–73). When Emin Khoja returned to Turfan, Ibrahim was retained in 

Yarkand, and spent the next decade working as a Manchu instructor. In 1780, 

pleased with the results of the experiment, Yarkand officials formalized the 

school and instituted stipends for students, thus extending the recruitment pool 

                                                 
10 The Qing archive provides ample evidence that correspondence between Emin Khoja and the 
Qing court was primarily in Mongolian. For examples, see XMD, 22:300, 23:244–45, 24:342. 
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beyond the children of wealthy beg families.11 Over time, the number of schools 

teaching Manchu to Muslim children in Xinjiang grew, producing a corps of 

tongchi to staff the offices of the begs and ambans governing Xinjiang.12 Besides 

these translators, it seems that by the end of the eighteenth century most of 

Xinjiang’s hereditary aristocrats knew Manchu, including  Emin  Khoja’s 
grandson Yunus.13 

We are fortunate to have the archival record of Ibrahim’s  career  in 
Yarkand, but similar developments were probably taking place elsewhere too. 

This suggests that led to the creation of Yamen Uyghur, the new bureaucratic 

form of written Turkic in Qing Xinjiang, was not a top-down imposition, but a 

product of the initiative of translators working in Xinjiang. If it is true to say that 

the peculiarities of the EM13138 text in some way reflect an emerging 

standardization among this cohort of translators, the there should of course be 

further evidence for this. Here I offer six examples of texts that draw in some 

way on a similar lexicon to EM13138. As research on texts produced with the 

Qing bureaucracy proceeds, I expect that more evidence for this Turco-Mongol-

Manchu jargon will be found. 

 

1) The dedicatory inscription of the Beijing mosque, constructed by the Qianlong 

Emperor in 1764 to entertain dignitaries visiting from Xinjiang and Islamic 

regions further west. This includes the line:  

 

baralqağali kelgтngт toy berтdurğan uluğ yosun bolsa  

 

“since  there  is  a  lofty  custom of  feasting  those who come  to  appear  at 
court,…” 

 

Note that of the available texts in this multilingual inscription, the Turkic version 

of the inscription seems to have been translated from the Mongolian. The text 

adopts the Mongolian versions of the Qing reign titles, and leaves words such as 

                                                 
11  XMD, 143:356–58.  I  note  in  passing  that  the  “Muslim  script”  ẒHuizi 回字) section of the 
Xiyutongwenzhi 西域同文志 (Multilingual Gazetteer of the Western Regions) was compiled by a 
certain Ibrahim (Yi-ba-er-xi-mu 伊巴爾錫穆). It would be tempting to see the two men as the same, 
and the chronology fits, but conclusive evidence is lacking. 
12 Officially the government stipulated that each yamen was to employ twelve tongchi, but the 
actual number seems to have varied, and was often greater than this. For example, in 1776 the 
office of the Kashgar Councillor employed twenty tongchi. See Chen 1996. 
13 XMD, 215:29–30, memorial from Tojin, rescripted JQ8/7/20 (September 5, 1803). 
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süme “temple”  and  kemǰiye “measure”  untranslated (Huart 1902, 216; Onuma 

2008, 19). 

 

2) The Qing pentaglot dictionary, the Wuti Qingwenjian, published ca. 1790, 

which contains a number of items for which the corresponding Uyghur 

translation borrows the Mongolian word: 

 

WTQWJ Manchu Mongolian Uyghur 

#1837  boljombi bolǰumui boljaydu 

#1507  wesimbi debsimüi debšiydu 

#9102  jailambi ǰayilamui jaylaydu 

#5718  faššambi ǰitkümüi jütküydu 

#3347  teksilembi tegsilemüi tтkšilтydu 

 

Note, though, that in three out of these five examples the Mongolian word is also 

a loan into Manchu. The result is a truly Qing lexicon, with the same word used 

across all three languages. It  is worth pointing out,  though,  that much of EM’s 
lexicon does not follow the prescriptions set out in the WTQWJ. Instead of 

reflecting the developing translator’s  lexicon  as  it  actually  existed,  the Uyghur 
section of the WTQWJ feels more like a set of direct translations from the 

Manchu entries (e.g. аakaša- = emäsläydu [WTQWJ], nā-maҵqǌl qil- [EM]) 

 

3) The Turkic translation of an imperial edict sent to the Kazakh prince Jan Khoja 

in 1799. Such documents were prepared by staff of the Mongolian copying office 

(Menggufang 蒙古ᡣ, also known as the Menggutang 蒙古堂). According to 

Qurban ޏAli Khalidi, who transcribed the document into his Tavarikh-i Khamsa-i 

Sharqi, the Turkic text was written on the reverse of an original Chinese (ۏiܒāyča) 

document (Khalidi 1910, 465–66). This too includes the characteristic Mongolian 

loan-vocabulary: 

 

 köŋli bilт yurtniŋ raҵiyyalтrini obdan qadağalap,  

  

 “By sincerely keeping safe the people of the land, …” 
 

 köŋülni qoyup šidkтp ҵizāz ikrām bilт yürsтng 
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“If  you  resolve  matters  conscientiously,  and  conduct  yourself 
honourably,…” 

 

 meniŋ kešikimgт yetmтkni kičтgin! 
  

 “…strive to obtain my grace!” 

 

4) A letter submitted by the Kokandi envoy ޏAbd al-Ghafur in 1848 (Onuma, 

Shinmen, and Kawahara 2011, 177).  In  it,   Abdޏ al-Ghafur asks that local 

Xinjiang officials pass on his letter in the following terms: 

 

 iltifāt qilip ulamjitip yuqarisiğa yetkürsтlтr 
 

 “…if they would show grace and convey it to their superiors.” 
 

5) A translation produced by a group of akhunds in Khotan, of an unidentified 

Chinese romance set during the Jin Dynasty.14 The manuscript is dated to 1859, 

and certain features of the text make it likely that it was translated from a 

Manchu original. The text demonstrates both a high frequency of Mongolian 

loanwords, and the obvious influence of Manchu syntax. These examples show 

both:  

 

 aliۊ Jāŋfǌ  ilgтrisidтki  ҵadāvatini qilip qi܈ā܈ alamen dep aylatqani uza. 

(fol. 18b) 

 

“It was probably  the case  that Zhangfu had reported this because of his 
earlier enmity and his desire for revenge.” 

 

qadƯmdin  beri  iqlƯmni  buzup  kešikni   atip܈ yuqğarisida  bolsa   ānniŋې
mekтlтdurğan,  tubanigт  bolsa,  öktтmlik  qiladurğan  ambanlarni 
keliškтnigт baqip yildizini yulup öčürsт dep šidkтdükṬ (fol. 38a) 

 

“We decided that the appropriate course of action was to pull out by the 
root and destroy those officials who for long time have been ruining the 

                                                 
14 British Library Or. 5329. The manuscript is not listed in the published catalogue, but described in 
an additional handlist as “romance in Turki translated from a Chinese original XIXth century.” 
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country, selling favors, deceiving the emperor, and being overbearing to 

those below them.”  
 

(keliškтnigт baqip < Ma. acara be tuwame) 

 

muni tuhmat qilip aylatqağanini bodağali bolmaydur. (fol. 40a) 

 

“It is impossible to imagine that someone memorialized slandering him.” 
 

(bodağali bolmaydur < Ma. boljoci ojorakǌ) 

 

6) Finally, a letter written in Manchu to the Hami Wang Shah Maqৢud in 1905, 

transmitting a decree from the Board of Rites (Haenisch 1951). There, in the 

interlinear gloss provided by a local translator for the wang’s  benefit,  the  very 
same Mongolian vocabulary was used to translate the Manchu original 

(transcription amended): 

 

T.   ulamjilap  jütküp   aylatqap 

Ma.  ulame   funde   wesimbure  

 

T.  yosuni bilä  mürgidiğan 

Ma.  doroi   hengkilehe 

 

T.   uluğdap  aylatqisa  qamlašaduğan 

Ma.  gingguleme  wesimbuci  acara 

 

These examples date from the middle of the Qianlong reign to the very end of 

Qing rule, and derive from a wide range of locations: Beijing, Kazakhstan, 

Kashgar, Khotan, and Hami respectively. Examples 3 and 6 show that this 

Mongolian terminology was used when translating texts written in other 

languages of the empire; example 4 shows that even foreigners picked up on the 

proper terminology to use.  

In considering the use of Turkic languages for the purposes of 

administration, the case of Ottoman Turkish stands out, followed by the use of 

Chaghatay (alongside Persian) in the post-Mongol chancelleries of Central Asia. 

While it cannot compare in scale and significance to these two forms of written 

Turkic, this small body of texts nevertheless sheds light on a little-known episode 
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in the history of the Turkic languages. In so far as the texts introduced here make 

use of a distinct lexicon, we can speak here in terms of a distinct pre-modern 

bureaucratic form of Turkic, which I have termed Yamen Uyghur.  

What became of Yamen Uyghur? The example above from 1905 shows 

that this formal Mongolian-Manchu lexicon was still in use among translators 

working for the Hami Wang at the end of the Qing, but what of its wider 

influence on the language and culture of Xinjiang? An account written by a 

Russian traveler to eastern Xinjiang gives an interesting glimpse of the linguistic 

situation there during the late Qing. In 1890, Vladimir Efimovich Grum-

Grzhimailo passed through Hami on his way to Qinghai. In the village of 

Khotun-Tam, fifty kilometers to the east of Hami, he met the local beg,  “a 
decrepit old man, living as some kind of hermit, without respect or authority” 
(Grum-Grzhimailo 1896, 1:484–5). In spite of his reduced circumstances, the beg 

addressed his visitors in formal terms, using a vocabulary which was unfamiliar 

to Grum-Grzhimailo’s  translator  Nikolai.  When  he  pressed  the  locals  for  an 
interpretation, they told him that the beg was  speaking  in  “the  language of our 
forefathers”  Ẓiazyk nashikh dedov). They informed him that this language 

included  “more  Chinese  and Mongolian  words  than  Turkic,  even  some  which 
none understand.”  

Grum-Grzhimailo’s encounter with the beg of Khotun-Tam is interesting 

for two reasons. First it suggests that the Qing sociolect I have described here 

occasionally served a spoken language, at least in formal situations. It also 

confirms that it was not widely understood beyond the ranks of the elite and its 

bureaucracy. Not surprisingly, Grum-Grzhimailo’s  anecdote piqued the interest 

of the linguist Sergei Malov, who visited Hami in 1905. Among his objectives 

there was to assess the level of Mongolian influence on the local language. 

However, he was unable to identify any significant difference in the Hami 

lexicon with varieties of Turkic spoken elsewhere in Xinjiang (Malov 1954, 5). 

Subsequent work by linguists has confirmed that the Mongolian component of 

Hami Uyghur, while perhaps greater than in other oases, is certainly not so 

significant as to interfere with communication with speakers from elsewhere. The 

language spoken in Hami (and Turfan) is now considered to belong to the same 

“central” dialect of Uyghur as that of the southern oases of Kashgar and Yarkand 

(Yakup 2004). 

Nevertheless, had the state of affairs prevailing in the late Qianlong 

period persisted, there is no reason why more Mongolian vocabulary could not 

have eventually entered the local spoken language. A number of these words 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 58 

have made their way into South Siberian Turkic languages. 15  Instead, the 

promotion of Chinese-language education from the 1880s onwards led to Chinese 

replacing Manchu as the language of career advancement in Xinjiang. With the 

fall of the Qing in 1911, the first new bureaucratic written standard to emerge in 

Republican Xinjiang made extensive use of Chinese terminology. Soon enough, 

this too was displaced by a Soviet-influenced norm.  
 

                                                 
15 For example, from the list on p. 49 above, Tuvan has ɛɚрɚɚɥгɚ-, ɤɢче-, ɭɥɚɦчыɥɚ-, чɚгы-, 
чүɬɤү-, чɢɢге- (Tenishev 1968). 
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Transcription 
 
 
 
 

There exists no consensus on how to transcribe Modern Uyghur, let alone its 

nineteenth century antecedents. I have based my transcription on Bodrogligeti’s 
A Grammar of Chagatay,  with  c  for  his  j  and  ż  for  his  z̀, and without the ï/i 

distinction. Persian and Arabic vowels are not nativized, and morpho-

phonological features of Modern Uyghur, such as vowel-raising, are not 

represented unless the orthography requires it. I have transcribed Manchu and 

Chinese words according to my approximation of how they would have been 

pronounced. As in Turkic words, the presence of a yād or an Ҵalif in such words 

does not necessarily indicate a long vowel, and has not been transcribed as such 

(e.g. 王 > WANG = аaŋ and not аāŋ). 

 

Symbols used in the transcription: 

 

[]  text missing 

{} interlinear insertion 

() text added by editor 

(?)  reading uncertain 

^ one degree of taitou 

^^ two degrees of taitou 

// folio break 

 

Folio numbers from the manuscript are given in the left column. 

 

 

1b 

 

 

 

^^yarliğ bilä ičkärki yerniŋ manৢabdƗrlariniŋ fuŋlusi yasuničä ašliq tafturğan. 
 Činluŋniŋ yigirminči yili üč yüz [čerig] alip uluğ čerigni eräšip Davačini 
[yağilap bari]šdä Emin ঩ʷƗja পa৬ ibärip ৫urfanniŋ darপan beg Mäŋlikni [el qilip] 

alip  kelip  ičkärisigä  eräštürgän.  muni ulašturğan  naৢbiniŋ  jamޏƯsidä  yiŋčikäläp 

 

 

 

 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 60 

 

 

 

2a 

 

 

 

 

 

 

 

 

2b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3a 

 

 

 

 

 

 

 

3b 

 

 

čiqaripdur. Ilani toপtatqandin keyin  yandurup  tartqan.  Amursana  buzulğanda 
Emin ঩ʷƗja ^yarliğ  eräšip  tƗbiޏ  aymaqiniŋ  čerigini  buyrup,  ঩ošutniŋ  gurunda 
yƗrƯlašadurğan guŋ Nağačani eräšip, Aqsuniŋ yerigä Beg ঩ʷƗjasiğa uপturup “yüz 
evirügän  oğriğa  hargƯz  //  qošulmağin”  degän ^^yarliğ  jarlağali barišida ^^yarliğ 
tüšürgäni:  
 

Emin ۏʷāja  yerlik  čerigini  alip  Ilağa  yetküčт  yürüp  rāst  [jütkügтnṬ 
bolupmu ۊali] yana šuniŋ [tübтnki čerigni] čiqarip Aqsu šahrigт ibтrgтn 
üčün kešik yetküzüp gurunğa dalirт guŋ qoyğin!  

 

dedi. yana tƗbiޏ aymaqniŋ čerigini Iladin yandurup šolzamƗn yiraq yergä baradur 

dep ^^yarliğ  birlä  jabduq  kömüšini  ağirlap1 [...]  šaŋlağandin keyin Amursanani 

Borutalağa  qačip  [barğanni] পabarläšip  //  ^^yarliğ  “Aqsuğa  barišni qoyuŋlar” 
dedi. 

 yigirmä birinči yili, Emin ঩ʷƗja Guvajǌdin Lükčünniŋ yerigä yanip kelip, 

ulašturup tört yüz čerig alip Yarğayniŋ2 jaŋjuŋiniŋ aldiğa barip hamasi qamlašip3 

yüz  evirgän  oğri Bayarni yağilap barip  Fičanniŋ  yerigä  yetkän.  Öylät yana 

Mäŋlikniŋ čerigi tuyuqsiz buzulup ঩ǌkƯni öltürüp “Emin ঩ʷƗjani tutali” degändä 
Mäŋlik  Öylätkä aytqani “bu  yerlik  kiši”  dep  Emin  ঩ʷƗjani qoyup  Lükčüngä 
yandurupdur.  Mäŋlik  yanip ani qičqirip alsa, Emin ঩ʷƗja barmapdur. kišini 
buyrup evirülgänini aytip kelgändä ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Emin ۏʷāja degтn ҵaqƯdтlik köŋli bilт erтšip baš tutqali uzaq yil bolğan 
kiši. // meniŋ  ağir  kešikimni  bašida  kötтrip  kiši  buyrup   abarې

yetküzgänigä men  nihāyatƯ  ^taҵrƯflap  körтmen,  šuniŋ  özi  oğriniŋ  ičidт 
turğaniğa  meniŋ  nihāyatƯ  köŋlüm  čidamaydurṬ  sayi  emdi  żuvājǌdin 
köčüp  šu  yergт  yetip  bardiṬ  har  qaydağ  qismidт  hamasini  tegšтlтp 
šid[käp] rāstlamağandurṬ qaydağ qilip yüz evirgтn oğrini tutadurğan küči 
boladur?  mabādā  Mтŋlikni  ҵilāj  birlт  tutup  čidaydurğan  bolsa,  rāstla 
nihāyatƯ  obdanṬ   šatip yanipېiܴmat oې kelgтndin  keyin  šu  yerni  tamām 
šuŋa  bašlatsunṬ  mabādā  oğrini tutadurğan  küči  bolmasa,  yalğuz  šuniŋ 
olturğan  yerigт  qattiğliq bilän // ېabardār  bolsun,  ičkтrki  yerniŋ  uluğ 
čerigi yetip barğandin keyin, šolzamān oğrini öčürsт boladurṬ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 TMHA jiramilame; Iṣ kündü-ber. 
2 Iṣ Irγai, the Mongolian name for Ningxia City during the Qing. 
3 TMHA uhei acafi; Iṣ bügüdeger neyileǰü. 
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4a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5a 

 

dedi. Emin Ḫʷāja ulašturup šuniŋ öz iḫtiyāričä4
 Sulaymānni Qamulğa buyrup 

oğrini küč bilän tosap “uluğ čerig yārīlašqani kelürmiki?” dep tilägänini 

Qamulniŋ jasaq bäyṣä Yūsuf ^aŋlatip aylatqağanida ^^yarliğ tüšürgäni:  

 

Emin Ḫʷāja oğri bilän rūbarūlašip maḥkamlap saqlağani nihāyatī 

taʿrīfliq, kešik yetküzüp bäyżä qoyğin, šuniŋ oğli Sulaymānğa guŋ järgä 

šaŋlap iltifātni körgätsün. Anšīniŋ tīdūsi Fūkūy beš yüz čerig ilğap 

Sulaymānni alip yildam Emin Ḫʷājaniŋ // yurtiğa yārīlašqani barsun. 

čerigniŋ küči mabādā čidamaydurğan bolsa šolzamān Emin Ḫʷājağa 

tafšurup šuniŋ töbänki ḫalqini alip Fūkūy bilän billä Qamulğa yanip uluğ 

čerig šu yergä yetip barğandin keyin yana šidkäsün! 

 

dedi.  

 yigirmä ikkinči yili ertä yaz ^^yarliğ tüšürgäni:  

 

ilgäri Fūkūyni čerig alip Mäŋlikni tutqandin keyin čerigni qoyup 

Turfānda olturğuzup uluğ čerig yetip barišni saqlap, billä kirip5 Öylätniŋ 

yüz evirgänini yağilasun dep ^^yarliğ tüšürgän edi. ḥali ḫiyāl qilsam, 

Mäŋlikni tutqandin keyin Turfānniŋ yerini šolzamān Emin Ḫʷājağa berip 

bašlatamen, šu yerdä čerig toḫtatip uluğ čerigni saqlatsa // taḫi yana tola 

kün lāzim bolup munča čerig ḫalqiğa qamlašturup berišdä taḫimu Emin 

Ḫʷājani ṣarf qildurušqa yetädur. bu hargīz meniŋ raḥm qilip 

köyüngänimni körsätkän rasmi emäs. muni Barköldä olturup iš 

qiladurğan amban Yarğašanlärgä tafšurup Emin Ḫʷājağa bilsün dep 

buyrup Mäŋlikniŋ išini šidkäp tügägändin keyin šuniŋ tābiʿ yerlikläri bilä 

qamlašip hamasiniŋ küči bilä Bayarni öčürüp tutup čidasa, šolzamān 

Fūkūy bilän billä čerig alip šidkäsün. bir bolsa, šolzamān ičkärki čerigini 

tamām tartsun, šu yerdä olturğuzušni qoyuŋlar. Emin Ḫʷāja mabādā bir 

ikki yüz čerig turğuzup siyāsat körsätišni tiläsä, yana šuniŋ mayličä 

bolsun! 

 

dedi.  

 Mäŋlikniŋ ğalabasini toḫtatqandin keyin // ^^yarliğni eräšip Ṭurfanniŋ 

yerigä köčürüp olturğuzup šuniŋ oğli Sulaymānni buyrup ḫaṭ šaŋlağan kešikkä 

 

 

 

 

 

 

                                                
4
 A case of mistranslation, other texts read “dispatched his son Sulayman.” The translators have 

perhaps misread HTMA ini jui Sulaiman be for ini ujui Sulaiman be. 
5
 TMHA dosifi; IŠ !. 
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6a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6b 

 

 

 

 

 

 

 

 

mörgüp ^baralqatsam dep tilägändä ^^yarliğ bilä “örtäŋ bilä ibärsün” dedi.  
 qiš yüz evirgän yerlik BurতƗnidƯn ঩ʷƗja  JƗn buzulup YƗrkand KƗšqarni 

igälägän  učurida,  sözläšip  uluğ  čerigni  ibärip  gunƗhini sorap  yağilap barsun 

degändä Emin ঩ʷƗjağa ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

BurۊānidƯn, ۏʷāja  Jān bu  ikki oğri ilgтri  Junğarğa  solatqan ekтnṬ men 
čoېum kešik  yetküzüp  kuhna  aymaqini bašlattim. ېiyāl  qilmay  kešikni 
Īāyiҵ qilip yüz evirgтn oğriğa // qošulğali barip mayrin jangin AmƯdǌni 
öltürgän. bularniŋ  gunāhini har  qaydağ  dep  muҵāf  qilip ötkäzsä 

bolmaydurṬ  šundağ  dep  hamasi  bu  ikki  oğriniŋ  tardānliq qilip yürgäni 

uza,  taŋlikdin  lā-ҵilāj  erтšip  yürgтn  yerliklтrni  taېi yana  muҵāf  qilip 

ötkäzsä boladur. Emin ۏʷāja,  sen  meniŋ  ağir kešikimni  kötтrgтn 
bolsaŋmu, yana yerlikniŋ ičidт kuhna-ܴātliq har nemтdт mušaېېa܈, saŋa 
išтnтmenṬ  mabādā  ҵilāj  bilт  oğrini aldap  tutup  čidaydurğan,  yā 
oğrilarniŋ6  köŋlini  yandurup  ikki  oğrini tutup  yetküzdürüp  kelтdurğan 
bolsa,  šolzamān  bizniŋ  čerigni  ibтrmтk  lāzim  bolmaydurṬ  muni sen 

qamlašiqiğa  baqip  šidkтginṬ  mabādā  taۊqƯq  čerig  kirišni // lāzim 
qiladurğan  bolsa,  qanča  čerig  lāzim  boladur,  qaysi vaqtda  čerig  kirsт 
kelišтdurğan yerini sen ېiyāliŋni čiqarip yiŋčikтlтp ^aylatqağin! 

 

dedi.  

 Emin ঩ʷƗjaniŋ  ^aylatqağan  jizäsi  yetip  kelgändä,  ^^yarliğ  tüšürüp 
taޏrƯflap  muyin  amban  qoyğan.  šu  vaqtda  Qarašahrniŋ  ṣaras,  Maপus qatarliq 

oğrilar aymaqidin köčädurğan bahƗnada buzulup qačqan. Emin ঩ʷƗja ^^yarliğni 

eräšip astindin Qarašahrniŋ yerigä পabar alğali ibärgän. yana astindin maপfƯ yanip 

kelgändin keyin andin čerig čiqsa ülgürmäsmiki” dep özi čerig alip Toqsunniŋ // 
yerigä barip saqlağan učurida “išni vaqtiğa qamlašturupdur” dep ^taޏrƯflap  tavar 
^šaŋlağan. yana ^^yarliğ tüšürgäni: 
 

kelür yili Yārkand  Kāšqarni šidkтšdт  jaŋjuŋ ambanlar bar bolsamu, 

yerlik aymaqiniŋ  tarzi siyāqini fišiq  bilтdurğan  üčün  seni   äbä ambanې

qilip  ilgтrki  muyindт  yürgтzтmenṬ  sen  meniŋ kešikimni   iyālې qilip  rāst 
köŋlüŋ bilтn ğayrat bilт jütküp ېiܴmat oېšatip kičтp yürsтŋ, hamēša kešik 
iltifātimni kötäräsen, emäsmu?  

 

                                                 
6 TMHA Hoise; Iṣ Qotong. 
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7b 

 

 

 

 

 

 

 

8a 

 

 

 

 

 

 

 

 

8b 

 

 

 

dedi.  

 Emin ঩ʷƗja  Qarašahrniŋ  yeridä  oğriniŋ  izi  yoq  ekänini  পabarläšip,  // 
astindin ঩urumši  Jilğaniŋ  yerigä  পabar aldurğali buyrup  yana  özi  boyğon 
jurğanniŋ asপan ambani Ariğunniŋ čerigini eräšip oğrini yağilayli” dep tilägändä 
^^yarliğ  bilä  Emin  ঩ʷƗjağa  bäyli  järgä  šaŋlap,  tafturadurğan  künüsün  kömüšni 
পäbä ambanniŋ yasuničä qilğan.  
 Emin ঩ʷƗja  Ariğunni eräšip  Azğan Bulaqniŋ,  KištƯপƗs7  yolidin Tabun 

ṣoŋur, Namganiŋ8 yeridä ikki yüzdin aša bulančini tutqan, yana aldirap ঩urumši 
Jilğaniŋ 9  yerigä barip  KƗsƗ  Dabanğa 10  yaqin  yetip  oğri bizniŋ  guzani 
bašlaydurğan  amban  MƗnfǌni  farƯb  bilä  öltürüp  KƗrjƗbniŋ 11  yerigä  qačqanini 

পabarläšip aŋlap yetišip basitip barišda oğri tal dabanniŋ yolini // köydürüp üzüp 

yoq  etip  Kučaniŋ  yerigä  barğan.  Ariğun  Korlaniŋ  yeridä  olturup  Emin  ঩ʷƗja 

KƗrjƗbniŋ yeridä olturup elči buyrup পa৬ tutturup yetiškäli ibärsä ötälmäpdur.  
 yigirmä üčünči yili ertä yaz ^^yarliğ bilä পäbä amban qoyup, yanğandin 

keyin yüz evirgänni aritadurğan  jaŋjuŋ Yarğašanni eräšip  BurতƗnidƯn  ঩ʷƗja 

JƗnlarni öčürsün  dep  tafšurğan.  yana  Yarğašangä  “Emin ঩ʷƗjaniŋ  maৢlaতatini 

alğin,  hargiz  böläk  körmä”  dep  ^^yarliğ  tüšürüp  yana  keliškänigä  baqip yerlik 

čerigini  eräštürüp  aldurup,  তisƗbniŋ  izičä 12  ঩i৬Ɨy  čeriginiŋ  তisƗbini kamäytip 

obdan  Ɨ৬ yötkäp berdürgän. šol  maতalda // Emin ঩ʷƗja  Kučaniŋ  yerigä  kirsäk 
degändä ^^yarliğ  “bir  neččä  maতal ৫urfanğa  yanip  Yarğašan  bilä  hamasi  billä 
toপtatip sözläšsün!” dedi.  
 Emin ঩ʷƗja  ṣarƗs  qatarliq  oğrilar  Kučadin  YƗrkandniŋ  yerigä  qačip 

barišini পabarläšip aŋlap yana KƗrjƗbdin ঩ǌrtakniŋ13 yoliğa čerig yanip bulančini 

tügätišdä Ɨ৬i harğan učurida andin yanğan. muŋa ^^yarliğ bilä bäyli järgägä baqip 

faydanniŋ čoŋi, šiya, faydanniŋ manৢabdƗriniŋ järgäsidä manৢabdƗr qilğan. Emin 
঩ʷƗja ঩ʷƗjasiniŋ  taপi Ušniŋ  yeridä  olturğanini পabarläšip  aŋlap  Yarğašangä 
aytqani:  “঩ʷƗjasiniŋ  siyƗqi ikki ঩ʷƗjağa barƗbar kelädur. mabƗdƗ kiši  buyrup  // 
ayrisaq পiẕmat oপšatmağliq yildam”  degänini  Yarğašan  ^aŋlatip  aylatqağanda, 
jizädä Emin ঩ʷƗjaniŋ Ɨ৬ini pütümägän učurida ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Beg ۏʷājasilarni el qilip  erтštürтdurğan  išni  körsтm,  vaqti  maۊalgä 
                                                 
7 WFMG 和ொ特勒克,  
8 WFMG 塔木順和爾, 納木噶; TMHA Tabun Šonghor Ẓamg’a; Iṣ Tabun Šongqor, Namga. 
9 XMD/TMHA Hǌrumsi horo; WFMG 呼嚕木ொ和羅; Iṣ ẕulumsi  J̌ebe. Note that where TMHA 
has horo (< Mo. γolẓ, Iṣ has ǰebe “defile”, and EM13138 ǰilğa. 
10 XMD Gas; Iṣ Kasan Dabaγ-a. 
11 TMHA/XMD Hara horo; WFMG 哈喇和落; Iṣ Qar-a ǰebe. 
12 TMHA ton i songkoi. 
13 TMHA/XMD Hǌrtak; WFMG 呼爾塔克; Iṣ Qurtaq. 
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10a 

 

 

 

 

nihāyatƯ  qamlašipdur. bolsamu, Emin ۏʷājani ېäbä amban qilğanni 

erтšip šolzamān āܒini qatar qilip pütip billт ^aylatqasa qamlašadur, ilğap 
ayrisa bolmaydur.  

 

dedi.  

 törtünči  ayda  ^^yarliğ  bilä  dōrōy  bäyli  qilip taপi yana পäbä ambanliq 

manৢabini qošqan. ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Emin ۏʷāja  čerig  alip  yerliklтrni  yağilap  kirgтndт  šolzamān   iܴmatې

oېšatsa boladurṬ // bolsamu, baš bolğan yüz evirügтn14 oğrini tutqandin 

keyin ҵilāj yoq, šuniŋ yerigт bölтk beg  ilğap qoyup iš šidkтtтmenṬ bular 
hamasi yaŋi erтškтn ېalq, šularniŋ obdan yamanini bir vaqtdä bilmäklik 

muškilṬ  andağ  demтk  turğay,  Ʈlāniŋ  yeridт  čerig  olturğuzup  ašliq 

taritadurğan  išniŋ  čatilğani nihāyatƯ  erkin,  albatta  dastlabda  toېtatip 

šidkтsт  qamlašadurṬ  ilgтri  Ilaniŋ  ašliqiniŋ  hamasini  yerliklтr 
tariydurğan üčün yerlik šahrini tüzтp toېtatqandin keyin kelišтdurğaniğa 
baqip yerliklтrni köčürüp ẕara ۏiܒāy čerigigт qošup olturğuzsunṬ Emin 
 ʷāja yerlik aymaqiniŋۏ ičidт  kuhna-ܴātliq  üčün  jaŋjuŋ ambanlarni 

yārƯlašip albanniŋ  ašliqini tariydurğan // yerlik  čeriglтrni  bašlasunṬ 
{ašliq taritip} toېtatip,  amānliq  bolğan  vaqtdä yana ܑurfanniŋ  yerigт 
yanip  barsunṬ  mundağ  bolsa  andin išqa  fāydā boladur,  har  qaydağ 
soqušadurğan yağilašadurğan vaqti maۊalidä bolsa Emin ۏʷāja rāstigт 
ҵaqƯdaliq köŋli bilтn šidkтp čidadi. mundin buyzi taېimu ҵizzat bilт jütküp 
  i yana ziyāda kešik yetküzтmenṬېšatišqa kičт! men taېiܴmat oې

 

dedi.  

 bešinči  ayda  Kučağa  yetip  Yarğašan  čerig  alip aldiraš  bilä  kirišdä  oğri 
ৢafƯlniŋ  küngäräsidin  fǌ  atip, Emin ঩ʷƗjaniŋ  oŋ  ৬arafidäki mäŋzigä  tegip  zaপm 

tapip  yanğandin  keyin  šar৬ qilip aytqani:  “meniŋ  özüm  ^^BurপƗn Ejin  kešikini 
kötärgänim  ağir,  albatta  ölgüčä  küč  bilän  soqušamen”  dedi.  bu  yerni  // 
^aylatqağanda  ^^yuqğari  lƗzim  qiladurğan  asadurğan  kätäči,  miŋ  sar  kömüš 
šaŋlap ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

men Emin ۏʷājani yašağan,  iš  ötkтzgтn  dep  šundağ  čerigniŋ  išini 
ma܈laۊatlašip  šidkтgтli  ibтrgтnṬ  hargƯz  ani taš  bašaqniŋ  ališip  qalğan 

                                                 
14 TMHA dalaha fudaraka hǌlha; Iṣ terigülegsen qulaγai-nar. 



The Life of Emin Khoja: Transcription 

 

 65 

 

 

 

 

 

 

 

 

10b 

 

 

 

 

 

 

 

 

11a 

 

 

 

 

 

 

11b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

yerdт  özi  kirip  jān   aliۊ ,arj qilip yürsün degänim emäsې šuniŋ  özi 
ilgтrilтp kirip soqušup zaېm tafti dep aŋlatqanda, meniŋ ičimdт nihāyatƯ 
köyünüp ېiyāl  qilamen. mundin  buyzi  yalğuz  ҵaqƯdasi  bilтn  nurğunniŋ 
küči bilтn maۊalgт qamlašturup  šidkтsünṬ  tars  yergт  kirip  soqušup,  oq 
yтŋgildürüškт yetküzsт bolmaydurṬ 

  

dedi. yana  

 

Yarğašan billт baš bolğan amban // bolup aniŋ iېtiyāričт özi jān ېarjlap 

soqušušni na܈Ưۊat qilip toېtatmaydurğan rasmi barmu?  

  

dep ^^yarliğ tüšürüp sözlägän.  
 Emin ঩ʷƗjaniŋ mäŋzi  yaপši bolğandin  keyin  eräštürädurğan  পa৬ni Kuča 
šahriniŋ ičigä oq bilä atip kirgüzsä oğri közigä ilmapdur. yüz evirügänniŋ hamrƗhi 

 Abdޏ KarƯm  Aqsudin  yƗrƯlašqali kelišdä  soqušup  qačurğan  učurida  ^taޏrƯflap 
^^yuqğari lƗzim  qiladurğan  asadurğan  kätäči  šaŋlağan.  ঩ʷƗja  JƗn  ulašturup  beš 
miŋdin ziyƗdaräk oğrini alip Kučağa yƗrƯlašqanini kelgänini yana nihƗyatƯ basruq 
qilip, // ikki tuğ tafqan. Emin ঩ʷƗja körüp aytqani: “bu ঩ʷƗja JƗnniŋ tuği” degän. 
šolvaqtdä Yarğašan ৬ayyƗrlamağan üčün ঩ʷƗja JƗn ba-yakbƗra Kuča šahrigä kirip 
yana qačqan. ṣayarniŋ kuhna begi MuতammadƯ, šuniŋ oğli ণasan ঩ʷƗjani buyrup 

baš  tutup eräšäli dep  tilägändä yana  “঩ʷƗja JƗnni Kučadin qačti” dep aytqandin 

keyin  Yarğašan  učurini čiqarip  pitip  ^aŋlatip  aylatqağan.  mundin ilgäri Emin 

঩ʷƗjani yaqani toপtatadurğan  jaŋjuŋ Jǌপǌyni  eräštürüp  ṣarabälniŋ  yerigä  ibärip 
Öylätniŋ  qačqan oğrini öčürgän.  keyin  “yüz  evirügän  yerliklärni  öčürämiz”  dep 
sözläšip ^aylatqağanda // ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Emin ۏʷāja yerlik aymaqiniŋ tarzi siyāqini ötkтzip bilтdurṬ kišiliki yana 

bahadur čiraqṬ Jǌېǌy albatta ziyāda körüp šularniŋ manfaҵatini alsun!  
 

dedi.  ulašturup  yol  bölüšüp  alip  čerig  kirišsäk  dep  sözläšip  toপtatip, Emin 

঩ʷƗjaniŋ ^aylatqağani:  

 

Šarabтldin  Bтdтlniŋ  yolidin  Kāšqarğa  ötтdur,  šu  yerdin 15  Muzart 

Dabaniniŋ  yolidin  Aqsuğa  ötтdurṬ  šundağ  bolsamu  yoli tamām  tars, 
böläk yaqin yoli barṬ  qul  men  kiši  buyrup  Jǌېǌyniŋ  čerigigт  bašlamči 

                                                 
15 TMHA tere ci; Iṣ tegüber. 
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13a 

 

 

 

 

 

qilip ibärdim.  

 

dep ^aylatqağandin keyin ^^yarliğ:  
 

Jǌېǌy  Öylтtni  yağilap toېtatqandin  keyin  čerigni  köčürüp  yerlik 
aymaqiğa  bar, 16  mabādā  ülgür//mтydurğan  bolsa,  Emin   ʷājaniŋۏ
buyruğan  kišisidin  sorap  erkin  ağizda  čerigni  tüšürüp, ۏʷāja  Jānlarniŋ 
qačišiğa ېabardār bolğin!  

 

degän  edi.  muŋa  yetip kelip17 ^^yarliğ  bilän  Yarğašanniŋ  oğrini sahl-angüštlük 
qilip  qačurğan  gunƗhiğa  sözläp  nƗ-maޏqǌl  qilip  šuniŋ  čerigini  Jǌপǌyğa  bašlatip 

yana ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Emin ۏʷāja sen degтn  yerlik  kiši,  har  nečт  Yarğašanlargт  teŋlтštürsт 
bolmaydurğan,  bolsamu  yana  gunāhi yoq  desт  bolmaydurṬ  seniŋ  hama 
vaqtda  jütkügтn yeriŋni ېiyāl qilip muҵāf qilip ötkтzip  seniŋ  jütküšüŋgт 
baqay, šolzamān Jǌېǌyniŋ muyinda yürgin!  

 

dedi.  

 qiš18 čerigniŋ  manৢabdƗri ঩ǌtǌri  oğriniŋ  hamrƗhi ޏAlƯni  //  oljalap  alip 

kelgändin keyin, Yarğašanniŋ  nurğunniŋ  arğasini lƗzim  qilalmağan  gunƗhini 

sorap bilip ^^{yarliğ tüšürüp} Emin ঩ʷƗjağa naৢƯতat qilip köŋlini alip üč közlük 
otağat  ^šaŋlağan.  ulašturup  Kučani alip  Aqsuğa  čerig  kirgän.  Jǌপǌy  yetip 
kelgändin keyin, eräšip Ušqa barip ঩ʷƗjasini el qilip eräštürgän učurida ^taޏrƯflap 
asadurğan kitäči ^šaŋlağan.  
 qiš YƗrkandgä  yetip  yüz  evirügän  oğri Qara Usunniŋ  yeridä  uluğ  čerig 
bilä jadalläškändä Emin ঩ʷƗjalar maতkamlik bilä berkitip turğan učurida junwaŋ 

järgä  laޏl  jƯŋsǌ,  tört  töyrük  ajdar  füzeliq kürmä  ^šaŋlağan.  ঩ʷƗja  JƗn  “čerigniŋ 
küräsigä kelip  ittifƗqliq birlä učrašsaq dep” tilägändä // Emin ঩ʷƗja Jǌপǌy bilän 
maৢlaতatlašip  nƗ-maޏqǌl  qilip aytqani:  “kičik  oğriniŋ  nemä  তaddi  bar,  ittifƗqliq 

bilän učrašamen degän söz čiqadur!” degänni ^^পƗn aŋlap  taޏrƯflap ^^yarliğ bilä 
^^yuqğari lƗzim qiladurğan asadurğan kätäči ^šaŋlagan. iতtimƗli muŋa yetip kelip 
jamޏƯ üč marƗtaba šaŋlağan.  
 kelür yili ertä  yaz  yƗrƯlašadurğan  čerig  yetip  kelip  türäp  alğanğa  ğƗlib 

                                                 
16 TMHA gene; Iṣ oduğad. 
17 TMHA ede isinjifi; Iṣ egün-dür kürčü ireged. 
18 Other texts all read “autumn”. 
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kelgändin keyin Aqsuğa yanğan.  šuniŋ  tƗbiޏ Laysi atliğ kiši bulančiniŋ Aqsudin 

ötüp qačqanini পabarläšip aŋlap19 Solon čerigi birlä billä qoğlap tutqandin keyin // 

^^yarliğ bilä oljani Emin ঩ʷƗjağa bergän.  
 yaz  KƗšqarğa  čerig  kirišdä  BurতƗnidƯn  ঩ʷƗja  JƗnniŋ  šahrni  tašlap 
qačqanini পabarläšip  aŋlap,  KƗšqarniŋ  boğdayi sayi fišqan  üčün  šuniŋ  oğli 
yƗrƯlašadurğan  tayji Mǌsáni buyrup  izdiham  bilä  šahrgä  kirip  ašliqni yiğip alip 

čerigniŋ  yeyišigä  yƗrƯlašqan  učurida ^^yarliğ  bilä  Mǌsáğa  guŋ järgä  šaŋlağan. 
uluğ  čerig  KƗšqarğa  yetip  Jǌপǌy  Mǌsáni তƗkim  begniŋ  išini  šidkätip  Emin 
঩ʷƗjani YƗrkandgä  buyrup  šu  yerniŋ  nurğun  পalqi basiqturğan.  muŋa  ^^yarliğ 
tüšürgäni:  
 

Yārkand Kāšqar bu ikki šahr degтn yerliklтrniŋ qadƯm yurti, ۊākim beg 
qoymaq  nihāyatƯ  erkinṬ  meniŋ  köŋlümdт  Yārkandni  Emin   ʷājağaۏ

bašlatip  Kāšqarni Yǌsufkт  bašlatip // bu qatarliq  kuhna  kiši  šu  yerdт 
bolsa andin išтnsт boladurṬ uluğ ېiܴmat oېšağandin keyin yana šidkтsün! 

 

dedi.  

 onunči ayda BadaপšƗndin ঩ʷƗja  JƗnniŋ  bašini ৢanduqğa  salip  maޏlǌm 
qilip yetküzüp kelgändä ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Emin ۏʷāja  Yǌsuf  bölтk  bölтk  hamasi   ali ularniۊ .iܴmat qilip yürdiې

hamasini  keltürüp  yerliklтrniŋ  išini  šidkтydurğan  kiši  yoq  üčün  kešik 
yetküzüp Emin ۏʷājani debšitip junаaŋ qoyup Yārkandniŋ yeridт olturup 
iš šidkтsünṬ  

 

dedi. 

 on ikkinči ayda yana ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

 ʷājani albatta yandurup kelip ārām birlтۏ šadi, Eminېiܴmat oې ali uluğۊ

olturğuzsa  qamlašatti bolsamu, Yārkand  qatarliq  šahrlтrniŋ  hamasini 
yaŋi toېtatqan yer, albatta  yerliklтrniŋ  avzāҵini // ötkтzip  bilтdurğan 
basiq išdт fišqan kišini olturğuzup  iš šidkтtsт andin obdan. Emin ۏʷāja 

degтn  meniŋ  kuhna  qulum,  čerigniŋ  yeridт  tola   ,iܴmat qilip yürüpې

yerliklтrniŋ  išidт  nihāyatƯ  fišipdurṬ  mundağ  üčün 20  birnečт  maۊal 

turğuzup olturğuzdumṬ bolsamu bunča yil yurtidin ajrap uzaq boldiṬ šuniŋ 
                                                 
19 TMHA mejigešeme safi; Iṣ medegečilen sonusuγad. 
20 TMHA uttu ofi; Iṣ eyimü-yin tula. 
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özini  yalğuz  šu  yerdт  olturğuzup  iš  šidkтtsт  meniŋ  köŋlümdт  taېimu 

čidamaydurṬ  šuŋa  ulamjitip  ^^yarliğ tüšürṬ  qamlašiqiğa  baqip ېaܒun 

balalarini alip barip  birnečт  maۊal oltursun. har qaysi išni  tügтtip 
šidkтgтndin keyin šolzamān yanip kelsä boladur emäsmu?  

 

dedi.  

 yigirmä  bešinči  yili ertä yaz ^^yarliğ  bilä šuniŋ  tarzini  šuޏlalik  ravšan 
ravƗqğa sizdurğan. ^^পƗnniŋ fütügän taޏrƯf sözi:  
 

 ܑǌrfān aymaqiniŋ yerlik kišisi,  
 avvalidin bašlap tamām baš tutup // erтšip kelgтn,  
 šundağ čerigniŋ išini yārƯlašip šidkтgтni,  
 šu yerniŋ21 yerliklтriniŋ avĪāҵini bilgтn učurida lāzƯm qilğan 

 ötkтzip bilgтn yerini sözlтmтydurğani yoq,  

 šuniŋ sözlтgтn sözi kelišmтydurğani yoq,  

 köŋül qoyğani taš emтs bolsamu, 
 maۊkam tutqani tebrätmäydur.  

 

dedi.  

 yaz törtünči  ayda  পafan  jurğan  yamuniniŋ  asপan ambani mayrin jangin 

঩ay MƯŋ ^^yarliğ eräšip YƗrkandgä iš šidkägäli barišda ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

 aymiŋۏ degтn  ičkтrki  yerdin  ibтrgтn  ambanṬ  iš  aylatqašda  šuniŋ  āܒini 

Emin ۏʷājadin ilgäri fütüsün, bolsamu uniŋ āܒini ilgäri fütüdi dep Emin 

 ʷāja degтn šu yerniŋ išidтۏ ʷāja sahllik bilä körsä bolmaydur. // Eminۏ
fišqan kuhna kiši, har qaydağ iš šidkтšdт albatta šuniŋ bilт bir köŋüllük 
bolup ittifāq bilт ma܈laۊatlašip iš šidkтsün!  

 

dedi.  

 šolvaqtda  Ilağa  তƗkƯm  beg  toপtatip  ašliq tariydurğan  yerlik  raޏiyyatni 
bašlatišni sözläšip ^aylatqağanda, ^^yarliğ bilä Mǌsáğa bašlatqan.  [šu] maতalda, 

KƗšqarniŋ  yüz  evirgän  oğri Maতram, NiyƗzlar  buzulup  ঩älä  DƗlƯmniŋ22 hama 

qaravulini bulağanida, Mǌsá  পäbä  amban Ariğunni eräšip  oğrilarni FayżabƗtniŋ 
yeridä basruq qilip পabarläšsä,  oğrilar  Salindudin  yalğan  aytip 23  Mörükkä 

                                                 
21 TMHA tubai; Iṣ tendeki. 
22 XMD Iṣ Kele Dalim; WFMG 克勒塔㔛木; GZSL 庫勒塔㔛木. 
23 TMHA Salindu ci Holo Muruk de; Iṣ Salindu-ača qaγurmaγ-iyar Mürük-tür. 
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qačqanini bilip arqasidin yetišip qoğlap barip oğrilar sayi aš etip turğanda, // čerig 
alip tamƗm kirip tutqan učurida ^^yarliğ bilä Mǌsáni iqlƯmda yƗrƯlašadurğan guŋ 

qoyup Emin ঩ʷƗjaniŋ পiẕmatini billä ilğap sözläštürgän.  
 yaz24 YƗrkandniŋ  begi  ণudƯ,  KƗšqarniŋ  begi  GadƗymat,  ঩otanniŋ  begi 
Išmatlar “Emin ঩ʷƗjani toŋčilarini iপtiyƗričä qoyup yerliklärni tutmay yürdi” dep 
daޏvƗ qilğanda, পäbä amban ṣuপädä šularniŋ buhtƗn qilip daޏvƗ qilğan yerini istäp 
čiqarip  nƗ-maޏqǌl  qilip örgätgändin keyin, ণudƯlar  gunƗh  kötärip  alğan.  muni 

^aylatqağanda ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

yerliklтrniŋ ېǌyi nihāyatƯ yamanṬ sijil bir biriniŋ arasida söz tüšüp ayrip 

// yaman qilip yiqitqali yürüydurṬ muŋa bolsamu bizniŋ ambanlarniŋ ҵadl 
birlä tutup qatiğliq bilän yiğišturup  bašlašda  bar,  Šuېтdт  Yārkand 
Kāšqarniŋ yerliklтrigт uېtur: 

  

^^uluğ  Ejin  kišini  lāzƯm  qilišda  öziniŋ25 jurҵati  čidašiniŋ  čağiğa 
baqip  lāzƯm  qiladur,  emтsmu?  ilgтri  Kāšqardт  iš  šidkigтli  kiši 
lāzƯm bolğanda, šundağ Mǌsáni birnečт maۊal iš šidkтtkтnṬ ۊali 

Ilada  čerig  olturğuzğan  ašliq taritadurğan  üčün  yana   ākimۊ
qoyğanṬ  šuni hargiz  hamēša  Kāšqarğa  qilğan  yer  yoq, 26  silär 

nemтgт mundağ andu söz qilip yamanšitip sözläysilär?  

 

degтn  sözni  ačip uېturğin!  yana,  toŋči  degтn  hamasi ẕamul  ܑurfanniŋ 
kišisi emтsmu? mabādā tamām yandursa bizniŋ a܈la qulaq közümiz // yoq 

išqa yetтdurṬ šu turğay, bu marātaba buhtān qilip daҵvā qilğan ېaܒi yana 

rāstigт tardān ۊarāmzāda ېalqniŋ fütügтni uza. mundin buyzigт toŋčilar 

mabādā   addiۊ emтs,  yerliklтrniŋ  har  qismiliq  nersтsini  rišvā  alğani 

bolsa, taېi yana ağirliq bilтn šidkтp tanabbuh qilišni körsätkin! 

 

dedi. 

 yigirmä altinči yili qiš, ^^yarliğ: “Emin ঩ʷƗjani ৫urfanğa yanip birnečä 
maতal  ƗrƗm  alsun. yilniŋ  navbatidä27  beglär  ^baralqağali kelišdä  billä  kelsün” 
dedi. 

 yigirmä  yettinči  yili YƗrkandniŋ  išini  šidkäydurğan  guza  amban  ṣƯnjǌ 

                                                 
24 Other texts all read “winter.” 
25 TMHA meni meni; Iṣ öber-ün. 
26 TMHA obuha ba akǌ; Iṣ bolγaγsan yabudal busu.  
27 TMHA aniyai idu de; Iṣ sinelekü ǰisiyan-dur. 
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Emin ঩ʷƗja bilä billä ^aylatqağani:  

 

Yārkandniŋ28 yeridт ašliq tola, muni ikki ۊi܈܈asigä tänggä qilip tafšurup 

// ulağ istтp ܈aturup alsaq, säkkiz ۊi܈܈asigт lƯŋzƯ ېām qilip tafšurup Ilağa 
tüšüp yetküzdürüp ẕazaqniŋ aܒiğa tegišsтk? 

 

dep ^aylatqağanda ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

pul ېām qilip šidkтšdт tafšuradurğan kiši nihāyatƯ tola köŋül qoyup istтp 
šidkтsт,  sayi  obdanṬ   udƯۉ ali bolsaۊ Išmat  ikki  kišiniŋ  ičidт   udƯۉ taېi 

obdan, yana ham kičik ušaq nersт aladurğan qismisi yoq, šundağ degтn 
bilтmu  čoېum Emin ۏʷāja  šu  yerdт  bar  üčün  sayi  parhēz  qilip 

тymтnтdurğan  yeri  bar  dur  uza. ۊali Yǌsufni  čiqarip Emin ۏʷājani 

yтŋgüšlatip ibтrgтnṬ  Yǌsuf  har  nečт  kuhna  qul  bolsamu  at-āvāzasi 
azğina past. ۉudƯ šuni sahillik bilä // körüšni bodağali bolmaydur. Emin 

 udƯgтۉ ʷāja albattaۏ “sen  ilgтrki  yürüšüŋni  hargƯz  yтŋgüšlтmт,  men 
birnečт  vaqt  yanip ketämen. bir ikki yilniŋ  arasida  yana  yтŋgüšläp 

kelämen, taېi yana tafišip bir birimiz bilтn yüz körтšürmizʾ dep āhasta 
ačip uېturup sözlтsт qamlašadurṬ mundağ bolsa ۉudƯ qorqup тyminišni 
bilip  keyinki  kün  Yǌsufkт  ulamjitip  tafšuradurğan  vaqtdт  bu  qatarliq 

yürüšini  ham  Yǌsufkт  aytip  köŋül  qoyup  šidkäsün. har qaysi yerlik 

aymaqiniŋ  beglтrigт  tamām  yiŋčikтlтp  ҵadƯdlap  iۊtiyāܒ qilip örgätip 

albatta šular özini tüz qilip töbänki ېalqni bašlap yaman ېǌyini tüzsün! 
 

dedi.  ulašturup  “BadaপšƗnğa  elči  buyrusaq?”  dep  sözläšip  //  ^aylatqağanda 
^^yarliğ “Emin ঩ʷƗjani birnečä maতal YƗrkanddä turğuzsun” dedi.  
 mundin ilgäri BadaপšƗnniŋ  begi  Sul৬Ɨn  ṣƗh  BurতƗnidƯnni  öltürüp 
ustaপwƗnini obdan পabardƗr bolup saqlamağan üčün yüz evirügän oğriniŋ hamrƗhi 

oğurlap alip barip kömgän učurida “bizniŋ elči barip alip kel” desä tafalmapdur. 

muŋa  yetip  kelip  BurতƗnidƯnniŋ  ustaপwƗnini FayżabƗtniŋ  yeridä  kömüpdur.  yüz 
evirügän  oğli ঩ʷƗja  AsmƗn, 29  Abdޏ  ঩Ɨliq, ঩ʷƗja  BƗkdǌnlar  BadaপšƗnğa 
qapalğanini Emin ঩ʷƗja পabarläšip aŋlap “kiši buyrup aldurup kelsäk” degän edi. 
šol  maতalda Sul৬Ɨn  ṣƗh  čerig  alip Bolorni basruq qilip  ČƗtrƗrniŋ  yerini  bulap, 
šuniŋ  inisi  ṣƗftǌr  Qatarni  buyrup  igälägän.  //  Bolorniŋ  bašlağan  kišisi  ṣƗh 
঩ušƗmƗt bu yerini aytip kelgändä Emin ঩ʷƗja yamanliqniŋ obdanliq ittifƗqliqniŋ 
                                                 
28 Other texts all read “in Yarkand and Khotan”. 
29 TMHA Asan; Iṣ Asman.  
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qƗޏidasini30 uপturup পa৬ pitip YƗrkandniŋ ğazƯnači beg ৡƗlƯğa tüšürüp Badaপšanğa 
buyrup  YƗrkandniŋ  yaqin  čät  yerlärigä  čaqilğan  gunƗhiğa  nƗ-maޏqǌl  qilip 

BurতƗnidƯnniŋ ustaপwƗnini yana šuniŋ balalarini maޏlǌm qilip tutsun dep ibärgän.  

 ṣƯnjǌ  “yana  BadaপšƗn  mabƗdƗ  söz  eräšmäydurğan  bolsa,  amban men 

čerig alip yağilap barsam Emin ঩ʷƗjani toপtatip iš šidkätsäk” dep ^aylatqağanda 
^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Badaېšānni mabādā  nā-maҵqǌl  qilip  söz  erтšmтydurğan  bolsa,  albatta 
čerig  ibтrip // yağilap  barsa  qamlašadurṬ  bolsamu,  ŠƯnjǌ  a܈la  čerig 
yağida yürüp ötkäzgän emäs, Emin ۏʷāja yerlik aymaqiniŋ  iš  učurini 

fišiq bilтdur, albatta billт barsa qamlašadurṬ  
 

dedi.  

 šolvaqtda  KƗšğarniŋ  išini  šidkäydurğan  aliপa  amban  Yǌŋgǌylar 
yerlikläriniŋ  bƗj  lƗzƯmliqini ötüšni  tiläp  ^aylatqağan  পa৬da, Emin ঩ʷƗja yana 

Yǌsuflarniŋ Ɨ৬ini qatar qilip fütümägän učurida ^örgätip nƗ-maޏqǌl qilğan. 
 yigirmä  säkkizinči  yili ertä  yaz  Yǌŋgǌy,  ṣƯnjǌ  hama  šahrniŋ  beglärini 
yötkäp  qoyušni tiläp  ^aylatqağan  পa৬da yana Emin ঩ʷƗjalarniŋ  Ɨ৬ini qatar qilip 

fütümägän učurida // ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

ilgтri  yerliklтrgт  kešik  yetküzüp  iš  šidkтtišdт  šular  bilт  billт  šidkтsт 
bolmaydur. jaylap aܒini fütümäsä taېi yana boladurṬ begni orunlašturup 
qoyadurğan  iš  bolsa,  šular bilä billä ma܈laۊatlašip  šidkтsт  kelišтdurṬ 
muŋa  yana  nemт  jaylaydurğan  yeri  bar  bolup  aܒini fütümägäni ikin? 

Emin ۏʷāja, Yǌsuflar hamasi meniŋ kuhna qulum bolupmu ^^yarliğ bilт 
qoyğan   тbтې ambanṬ  šular  šolzamān  jaylay  desт,  taېi yana  hargƯz  sen 
men dep ilğama dep uېturup sözlтšsт qamlašadur emтsmu?  

 

dedi.  

 ulašturup  Sul৬Ɨn  ṣƗh  BurতƗnidƯnniŋ  ustaপwƗnini yana  šuniŋ  üč  oğlini 

maޏlǌm  qilip ibärgän. Emin ঩ʷƗjağa  qaru  bergän  salƗmnƗma  পa৬ida // Emin 

঩ʷƗjani uluğlap  “dadam”  dep  kötärip  yalğan  aytip  ČƗtrƗrni šuniŋ  kuhna  tƗbiޏ 
yerim,  Bolorğa  bermäsäm”  degändä,  Emin  ঩ʷƗja yana ৡƗlƯni  buyrup  šuniŋ 
gunƗhini nƗ-maޏqǌl qilip ibärgän. muni ^aylatqağanda  rasmigä qamlašipdur dep 

^taޏrƯflap  ^^yuqğari lƗzim  qiladurğan  asadurğan  kätäči  šaŋlap  taপi yana 

                                                 
30 A calque, deriving from WFMG 逆順義. 
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“YƗrkanddä  turğuzup  iš  tügätkändin keyin yana yanğay” dep ^^yarliğ  tüšürgän. 
ৡƗlƯ Badaপšanğa yetkändin keyin Sul৬Ɨn ṣƗh gunƗhiğa pašēmƗn qilip bulağanini // 

yandurup berip inisini ČƗtrƗrdin yandurup kelgän učurida Emin ঩ʷƗjani ^taޏrƯflap 
šaŋlağan.  šu  maতalda mayrin jangin Elgiŋgä,  ṣƯnjǌni  yäŋgüšlägäli  YƗrkandgä 
barğanda ^^পƗn šuni iš ötkäzgän emäs dep পiyƗl qilip ^^yarliğ bilä “Emin ঩ʷƗjani 

taপi yana üč ay oltursun” dep turğuzğan. 
 yigirmä toqquzunči yili Sul৬Ɨn ṣƗh Emin ঩ʷƗjaniŋ yanğanini aŋlap ঩ʷƗja 

KalƗnni buyrup  ibärgän.  salƗmnƗma  পa৬ida “ilgäri  YƗrkandniŋ  ambanlari ṣƗh 
঩ošƗmƗtniŋ  ğala৬ sözini  aŋlapdur.  ba-ham bolsa,31 // taপi ČƗtrƗrniŋ  yerini  istäp 
yandurup bersälär?” degänini  Elgiŋgä  ^aŋlatip  aylatqağanda  Sul৬Ɨn  ṣƗhni nƗ-
maޏqǌl qilip ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

sen  yalğan  söz  faydā  qilip  ^aylatqağaniŋ Yārkandniŋ  ambanlarini 

tegiškтn  üčün  mтkтlтsт  boladur  dep   iyālې qilasenmu?  ilgтri  šu  yerdт 
olturğan amban ܑurfanniŋ  junаaŋ Emin ۏʷāja, keyinki kündä taېi yana 

tegišip  kelтdurṬ  šol  vaqtğa  yetkтndin  keyin  sen  yana  nemтni  sözlтysen 
ikin? sen ilgäri Emin ۏʷājani dadam degтn emтsmidiŋ? šu sayi yurtiğa // 

yana ܈āҵat  šolzamān  šuni bölтk  kišiniŋ  sözini  ğalaܒ aŋlapdur dep  nā-

maҵqǌl qilğaniŋ nihāyatƯ qalblikiŋ emтsmu? sen rasmini erтšip ۊaddiŋni 
saqla,  qanmaydurğan  ҵiyānni istтšni  hargƯz  qozğama,  mundağ  bolsa 
andin meniŋ kešikimni hamēša kötтrsтŋ boladur emтsmu? 

 

dedi.  

 yana ^^yarliğ bilä  
 

иlgтŋgт  jizтsini  Sulܒān  Šāhniŋ  salāmnāma   ʷājağaۏ ini pitip Eminܒaې
jakip ibärip körsätip aniŋ šolzamān aniŋ köŋličт ېaܒ pitip jakisun!  

 

dep tafšurdi.  

 Sul৬Ɨn  ṣƗh  ulašturup   UśmƗnޏ Begni  buyrup  ^aylatqağanda,  “mundin 

buyzigä aymaqimniŋ পalqini yiğišturup bašlap, তaddim emäs zarračä azğina böläk 

পiyƗl  qilmay”  degän.  bolsamu  yana Emin ঩ʷƗjağa  qaru  ibärgän  পa৬ida  gunƗhni 

঩ʷƗja KalƗnğa // ittärip šuniŋ andu söz faydƗ qilğan učurida ba-yakbƗra zalqattim 

dedi. ^^yarliğ  bilä  taপi yana  köčürüp  Emin  ঩ʷƗjağa  körsätkän.  ulašturup  Emin 
঩ʷƗja  ^baralqağali kelgändä ^^yarliğ  bilä  Čančiŋmunda  yürgüzgän.  šundin 

                                                 
31 TMHA bahaci; Iṣ oldaγul-a. 
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učrašqan sari šolzamƗn hama yerlik aymaqiniŋ পǌy vaޏzini sorğan ekän. 
 ottuzunči yili ertä  yazda  yandurğan.  Emin  ঩ʷƗja  sayi  yürgändä  Ušniŋ 
yerlikläri buzulup mayrin jangin SǌčƗŋni  öltürgänini  aŋlap  “yildam  čafip barip 

öčürsäm” dep tiläp ^aylatqağan. šu maতalda Ilaniŋ jaŋjuŋi MƯŋšǌy čerig alip barip 

Ušniŋ  oğrilari //  Qoqandğa  yƗrƯlašadurğan čerig  tilägänini  পabarläšip  aŋlap 
^aylatqağanda ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

MƯŋšǌyniŋ čerigi mabādā taېi yana yārƯlašmaqni lāzƯm qiladurğan bolsa, 
Emin ۏʷāja  šolzamān  birnečт  maۊal  Ušniŋ  čeriginiŋ  yeridт  tursunṬ 
Kāšqarniŋ  yeri ẕoqandniŋ  Irdinтniŋ  yerigт  yaqin. muŋa  čatilišqa  yana 
erkinṬ Ušniŋ  iši  tügтgтndin  keyin Emin ۏʷājani taېi yana ېäbä amban 

qilip Kāšqarda olturup iš šidkтsün! 
 

dedi.  yana Ušniŋ  buzulğani beg   AbdullƗhniŋ nurğunni তaqƯrޏ körüp  rišva  alğan 
sababi dep ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

ҵAbdullāhniŋ  töbтnki   tiyāričт yerliklärni jobatip yürgäniniېalqi öz iې

Sǌčāŋ  a܈la // a܈la  istтp  šidkтmтpdurṬ  Emin   ,ʷājaۏ Yǌsuf  degтn  meniŋ 
qulum,  šularniŋ  özičт  töbтnki   tiyāričт qoyup yerliklärniېalqini iې

jobatturup yürgüzgтn  iš  emтsṬ  šundağ bolsamu, šularniŋ  töbтnki dтbтŋ 
 alqi išniŋ ağir-yenikini bilmтy, bir bolsa azğina ҵiyānğa kirip siyāsatigтې
išтnip andu yürgтnini yana boljağali bolmaydur. muni šu yerdт olturğan 
ambanlarğa  uېturup  jarlaŋlarṬ  Ušda  mundağ  qismiliq  iš  bar  ekтnini 
erтšip32  aniŋdek  parhēz  qildursa  qamlašadurṬ  mundin buyzigä albatta 

köŋül  qoyup  ariğlap  istтp  töbтnki   alqini yiğišturupې bašlasunṬ  har 
qaydağ dep33 özi gunāhğa yoluqmasun!  

 

dedi.  

 šu maতalda Korlaniŋ qażƯ beg ƖmƗn atliq kiši, তakƯm beg ৡiddƯq šuni // 

পiẕmatkä buyruğanda tajƗvuz qildi dep nƗ-maޏqǌl qilğan učurida ğomuldap šuniŋ 
ağasi ğazniči  beg   Ušǌrޏ yana  jamƗޏasi  iniläri  balalari bilän  ičišip  olturğanda 
aytqani:  “men  তakƯm  begni  öltürüp  Ušni alğali baramen”  degändä   Ušǌrޏ
“bolmaydur” dep aččiğlap sözläp šuniŋ üč oğlini alip aldirap qofup ketkän. baޏża 
kiši ৡiddƯqğa “ޏUšǌr AmƗn yaği boldi” dep aytqan.  
 šolvaqtda  Qarašahrniŋ  iš  šidkäydurğan  mayrin jangin MƯŋfǌ  Ušqa 
                                                 
32 TMHA bisire be dahame; Iṣ bui-yin tulada. 
33 TMHA ainaha seme; Iṣ kerkibečü-ber.  
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barğandin keyin ৡiddƯq  čerigni  alip kelip yanip aytqani:  “Korla  buzuluši yaqin 

boldi” degän učurida ^^yarliğ “Emin ঩ʷƗja šu yol bilä ötüšdä tüzüklükiniŋ yaman 
buzuğluqiniŋ  siyƗqini istägin!”  dep  tafšurup  //  yana  MƯŋfǌğa  “Emin  ঩ʷƗjaniŋ 
maৢlaতatini aŋla, hargƯz özüŋniŋ bilgän yeriŋni  talašma!” dep ^^yarliğ tüšürgän. 
Emin ঩ʷƗja Korlaniŋ yerigä yetip AmƗnlarniŋ učurida sorap čiqarip ޏUšǌrni yüz 

evirügän  oğriğa  qošulğali barmapdur  dep  öltürüšdin  muޏƗf  qilip  ötüšni  tiläp 
^aylatqasaq  degändä  MƯŋfǌ  tolğap  unamapdur.  “AmƗnlarni jamƗޏa  পalqi bilän 

tamƗm  öltürsäk”  dep  sözläšip  ^aylatqağandin keyin ^^yarliğ   Ušǌrlarğaޏ“ gunƗh 
qoyušni muޏƗf  qilip ötkäziŋlär”  dedi.  ulašturup MƯŋfǌ  Emin  ঩ʷƗjaniŋ  sözlägän 
yerini  basqan  dep  //  ^aŋlatip ^^yarliğ  bilä  šuniŋ  ਌ulm qilğan  yamanliqniŋ 
gunƗhiğa sözläp nƗ-maޏqǌl qilğan.  
 Emin ঩ʷƗja Ušqa yetip  šuniŋ  ikkinči oğli SulaymƗnni eräštürüp barğan. 
üčünči  oğli Mǌsá  yana MƯŋšǌyni  eräšip  Ušğa  yetip  Emin  ঩ʷƗja manৢabdƗr 
čerigini  bašlap  billä  oğrilarni basruq qilišda  nečand  marƗtaba  jütkügän  yerini 
aškƗrƗ  qilğan  učurida ^^পƗn  “SulaymƗn Mǌsáni šuniŋ  dadasiniŋ  taޏlƯmni  eräšip 
čidaydur”  dep ^^yarliğ  bilä  tavar ^šaŋlağan.  yana  Emin ঩ʷƗjani //  ^taޏrƯflap 
asadurğan kitäči ^šaŋlağan. ulašturup, Ušniŋ šahrini alğandin keyin Emin ঩ʷƗja 

KƗšqarğa barğan. 
 ottuz  ikkinči  yili KƗšqardin yanip  ^baralqağani kelgändä ^^yarliğ  bilän 
gošqada yürgän.  

qirq ikkinči yilida ölgän.  
šuniŋ tuğulğan säkkiz oğul.  
čoŋ oğli Nǌr Muতammad sula boyidä ağrip ölgän. 

  ikkinči oğli SulaymƗn junwaŋğa ulašip, gunƗh tafqan učurida manৢabidin 

čiqarğan. 
 üčünči  oğli Mǌsá  gurunda  //  yƗrƯlašadurğan  guŋ qoyğan.  mƯrƗsliqğa 
ulašturadurğan পa৬i yoq üčün ulašturadurğan naৢbini pütügän emäs. 

 törtünči  oğli AvrƗnzƯbni  birinči  järgä  tayji, guŋ järgä qilğan.  böläk 
ulašturğan naৢbi bar. 

 bešinči oğli ৡayfullƗh ikkinči järgä yƗrƯlašadurğan tayji qilğan.  
 altinči oğli Iskandar junwaŋ ulašturğan. 
 yettinči oğli FarƯdǌn ikkinči järgä tayji qilğan. 
 säkkizinči oğli BahrƗmni ikkinči järgä tayji qilğan. 
 onunči ayniŋ yaŋi altisida ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Bujuŋniŋ  yeridin  yerlik  junаaŋ Emin ۏʷājani toqquzunči ayniŋ  on 
yettтsidт ağrip öldi dep ^aylatqapdur. Emin ۏʷāja kuhna yerlik qulṬ küč 
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27a 

 

 

 

 

 

 

 

28a 

29a 

 

 

 

 

 

 

 

29b 

 

 

 

 

 

 

30a 

berip yürgäli uzaq yil  bolğanṬ   ali ağripۊ ölgтni  ešitip // men  aŋlap 
nihāyatƯ raۊƯm kelip köyünтmenṬ kešik yetküzüp beš yüz sar kömüš šaŋlap 
obdan  išiğa  lāzƯm qilsunṬ Bujuŋni čiqarip čay arajan alip barip sačsunṬ 
šaŋlaydurğan kömüšni  šolzamān šu yerniŋ ğaznasidт asrağan kömüšniŋ 
ičidin  alip  meniŋ  kešik  yetküzüp  tüšürgтn  ^^yarliğni {Bujuŋ}  ulamjitip 
tüšürüp šaŋlasun!  

 

dedi.  

 šu yili tašqarqi aymaqni yasaydurğan  jurğandin Emin ঩ʷƗjaniŋ bošağan 
junwaŋniŋ  পa৬ini šuniŋ  temtäglägän  oğli SulaymƗnğa  yƗ  avvalqi järgäsini 

ulašturušni yƗ  järgäsini pastlätip ulašturadurğan yerini  ^aylatqağanda  //  ^^yarliğ 
bilä:  
 

Emin ۏʷājaniŋ  junаaŋliqini  albatta  tüšürüp  ulaštursa  kelišsтmu 
bolsamu, Emin ۏʷāja ilgтri čerig kürтsidт küč čiqarip yürgтn kiši kešik 
yetküzüp {šuniŋ oğli Sulaymānğa} šbu junаaŋliqni ulašturuŋlarʾ34  

 

dedi. 

 // čoŋ oğli Nǌr Muতammad sula boyidä ağrip ölgän. 

 //  ikkinči  oğli SulaymƗn  quruq boyidin Činluŋ on  yettinči  yili ikkinči 
järgä tayji qoyğan. 
 on  toqquzunči yili guza niru qilišda  guzaniŋ  išini  yƗrƯlašadurğan  beg 
qoyğan. 
 yigirmänči  yili Öylät  oğri Bayarlarni Fičan  Lükčün  qatarliq yerdä 

soqušup jütkügän učurida. ^^Ejin kešik yetküzüp guŋ järgä šaŋlağan. 
 yigirmä üčünči yili yaz, uluğ čerig Kučani qapap tosqan maতalda bulanči 
Korlaniŋ  yolidin  čerig  küräsigä  alip  baradurğan  qorğušun  mƯl৬Ưq  oqi mƯl৬Ưq 
dorisini  bulatqan  učurida ^^পƗn  “Korlaniŋ  yeri ৫urfanğa  yaqin” dep // ^^yarliğ 
bilä SulaymƗnni čerig alip barip qaravulniŋ yolini šidkätkäli ibärgän.  
 qiš Čaপarniŋ uপridasi MƯnjǌrni  tegiškäli  ibärip ^^yarliğ bilä SulaymƗnni 

yandurğan.  yana  albanniŋ  ašliqni taritadurğan  išni  šidkäydurğan  asপan amban 

Yǌŋgǌyğa  tƗbiޏ aymaqiğa keliškänigä baqip a৬ ulağ berip küč qilip ašliq tarisun 

dep ^^yarliğ tüšürgän. 
 yigirmä  törtünči  yili ertä  yaz  SulaymƗn  šuniŋ  inisi  yƗrƯlašadurğan  beg 
Mǌsá bilän billä yüz a৬ tutup čeriggä yƗrƯlašqan učurida // ^^পƗn  tƗbiޏ aymaqini 

                                                 
34 GZSL 42/10/yimao (November 22, 1777).  
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31a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

31b 

 

 

 

 

 

 

 

 

sayi  köčüp  a৬ ulaği iতtimƗli  yetmäs  dep  ^^yarliğ  bilä  yandurup  berdürüp  taপi 

ulamjitip ^^yarliğ tüšürüp albanniŋ išidä jütküdi” dep ^taޏrƯflağan. 
 yigirmä  törtünči  yili sözläšip  Dolanniŋ  yerlik  পalqini  Qarašahrgä 
köčürgändin  keyin  SulaymƗn  Bügür,  Korlağa  barip  su  bašlap  alip  kelip  ašliq 

taritip bolup aymaq toপtatadurğan  har  qaydağ  išni  bodap  šidkigän  učurida 

^taޏrƯflap kömüš tavar šaŋlağan. 
 //  yigirmä bešinči  yili ^baralqağali kelgändä ^^yarliğ bilä Čančiŋmunda 

yürgüzgän. 

 yigirmä yettinči yili birinčä järgä tayji qilğan. 
 yigirmä toqquzunči yili šuniŋ oğli MƗnǌkiyƗrni alip Ilada albanniŋ ašliq 

tariydurğan yerlik raޏiyyatlärni  farvƗ qilip köčürüp yetküzüp barišda yol üzäsidä 
MƗnǌkiyƗr ağrip ölgän üčün ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Umiܒayniŋ  yeridin  guŋ jтrgт  Sulaymānniŋ  oğli Mānǌkiyār  Ilağa 
köčüradurğan  yerliklтrni  farvā  qilip yetküzüp barip yanip  kelišdт  yol 
üzäsidт  ağrip öldi. // Mānǌkiyārniŋ  ustaېwānini šidkтp  kuhna  yurtiğa 
yandurup  yürgüzgтn  yerini  ^aylatqapdurṬ  Sulaymān  ötkтn  yili Ilağa 
köčürтdurğan  yerliklтrni  yetküzüp  barğan  bolsamu,  bu  marātaba  yana 
ҵarĪ  etip  Ilağa  köčürтdurğan  yerliklтrni  parvā  qilip yetküzüp barišda 
yolda  šuniŋ oğli Mānǌkiyār  ağrip ölgтni  ubalṬ muŋa  kešik  yetküzüp bir 
yüz  sar  kömüš  šaŋlap  obdan  išiğa  lāzƯm  qilsun. muni Żičanniŋ 
ambanlariğa  tafšurup  šu  yerniŋ  kömüšniŋ  ičidin bir  yüz  sar  kömüš  alip 

šuniŋ öyigт šaŋlasun  

 

dedi. 

 ottuzunči yili uluğ  čerigni  eräšip  Ušniŋ  buzulğan  oğrilarini yağilağan 
barğan učurida ^^yarliğ tüšürüp taޏrƯflağan.  
 // qirq ikkinči yili on ikkinči ayniŋ üčidä jurğandin পa৬ yetip kelip ^^Ejin 

kešik yetküzüp jasaq doroy junwaŋ ulašturğan. 
 qirq törtünči yili šuniŋ aymaqiniŋ পalqiğa öktämlik qilip, yana šuniŋ tƗbiޏ 
kišisini qaৢdan aপtalağan učurida gunƗh qoyup ^^yarliğ:  
 

albatta  šuniŋ  junаaŋliq ېaܒini tamām  yirtsт  kelišтttiṬ  bolsamu  šuniŋ 
dadasi Emin ۏʷāja  ilgтri intihāsiz küč berip  jütküp yürgтnṬ Sulaymānni 

sula boyi bilтn BijƯndт turğuzup toېtatsun. muniŋ junаaŋliq ېaܒini yana 

Emin ۏʷājaniŋ oğli Iskandargт ulašturup  jasaq qilip töbänki yerliklärni 
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32a 

 

 

 

33a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

33b 

 

 

 

 

 

 

 

 

34a 

 

 

 

 

 

 

 

 

obdanliq bilän yiğip bašlasun!35  

 

 dedi.  //  šu  yili bešinči  ayda  jurğanniŋ  পa৬i yetip  kelip  {SulaymƗnğa} 
birinči järgä kƗh järgä šaŋlağan. 
 qirq  bešinči  yili SulaymƗn  ağrip ölgän. ^^yarliğ  bilä  šuniŋ  ustaপwƗnini 

৫urfanğa yandurup šidkäp qoyğan.  
 // üčünči oğli guŋ bolğan Mǌsá sula boyidin Činluŋniŋ on säkkzinči yili 

Emin ঩ʷƗjani eräšip  ^^Ejinniŋ  gegänigä  baralqağali Bajinğa  kirip  ^^yarliğ  bilä 
üčünči järgä tayji qilğan.  
 on toqquzunči yili guza niru qilišda guzaniŋ išini yƗrƯlašip qiladurğan beg 
qoyğan. 
 yigirmä törtünči yili, jaŋjuŋ Jǌপǌy:  

 

Kāšqar  šahriniŋ  yerliklтrini  erтštürüp  toېtatišda,  oğri Čoŋ   ʷājaniŋۏ
öziniŋ  ašliq,  šuni erтšip  barğan  Uššaq, Taranči, Bädirgä, Öylтtlтrniŋ 
tariğan  ašliq, yana ularniŋ  albanğa  tafšursa  kelišтdurğan  ašliq, 

tutadurğan albanğa  ҵadƯdlap  istтp šidkтydurğan üčün,  ilgтrki Kāšqarğa 
 arf qilip܈ oš Kifтkni // ibтrip istтtsт, u har nečт köŋülۏ akƯm beg bolğanۊ

šidkтsтmu,  siyāsat man܈abni  šuŋa  qildursa bolmaydurğan  üčün,  ikkinči 
järgä kāh Čiŋgǌwä, qara otağatliq Żǌbǌ, Emin ۏʷājaniŋ oğli yači tayji 

Mǌsáni billт  buyrup  bašlatip  istтtkтnṬ  šularniŋ   ali istтpۊ šidkтgтni 
hamasini jayida  obdan  ҵadƯdliq qilğan  üčün,  bölтk  ušaq  kтnt  yana 
Yārkand  qatarliq yergä taېi yana  Mǌsáni buyrup istätsä obdan. ۊali 

čerigniŋ  kürтsidт  bar  üčün  kelgтn  yerlik  beg  uېrida  jтrgт  šaŋlağan 

 alqdaې hamasiniŋ  otağati bar  üčün, körüškт  nihāyatƯ  sürlük  obdan, 

yerliklтr ham otağatni nihāyatƯ yüzlük uluğ dep ҵizzat qiladurṬ Mǌsá bolsa 
hamēša  // ^^Burۊān  Ejinniŋ  kešikini  kötтrgтn  kiši, bolupmu ۊali šuniŋ 
dadasini erтšip  kelip  har  qaysi buyrudurğan  yerdт  tamām  jütküp 
yürüydur. ۊali šuŋa  otağat  qaratip  Yārkand  šahri  bölтk  kičik  šahr 
käntlärgä buyrusa taېimu  quvvatlik  dep  ^^Ejinniŋ  šaŋlağan  otağatniŋ 
ičidin Mǌsáğa közlük otağat qaratqan36 

 

yerini  ^aylatqağanda  ^^yarliğ:  “nihƗyatƯ  obdan, men  baldir  šolzamƗn  aŋa  kešik 
yetküzgän” dedi.  
 šu yili kötärip alğan ^^yarliğniŋ ičidä:  
                                                 
35 GZSL 44/2/wuchen (March 30, 1779). 
36 XMD 38/376–78, rescripted QL24/r6/15 (August 7, 1759). 
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35b 

 

 

 

 

 

Jǌېǌylтrniŋ  yeridin  Emin   ʷājaniŋۏ oğli,  tusalaqči tayji Mǌsá  buyrup 
ilgтri  čafip barip  Kāšqarniŋ   alqini basiqturup yerlik Öylтtniŋې zirāҵat 
ašliqini // istäp ܒayyār  qilip  šidkтgтli  ibтrdük  dep  ^aylatqapdurṬ Mǌsá 
ilgäriläp  Kāšqarniŋ   alqini basiqturupې zirāҵat  ašliqni istтgтli  barğani 

intihāsiz ېiܴmat qilipdurṬ  muŋa  kešik  yetküzüp  Mǌsáğa  guŋ järgä 

šaŋlaŋlar!37 

 

dedi. 

 yigirmä bešinči yili tüšürgän ^^yarliğniŋ ičidä:  
 

Mǌsá  degтn  Emin   ʷājaniŋۏ oğli bolupmu ېiܴmat qilip yürüydur. sayi 

Yǌsufniŋ  inisi  ҵAbdullāhni Uš  šahrigт   akƯmۊ beg  qoyğan  emтsmu? 
Mǌsáni ham albatta kešik yetküzüp ۊakƯm beg qoysa kelišтdurṬ bolsamu, 
 la܈ali aۊ orun  yoq  üčün // Šuېadalarğa  jakiŋlar,  šular  bilgтndin  keyin 
har qaysi šahrniŋ   akƯmۊ begliqiniŋ  orni bošağandin  keyin  šolzamān 
Mǌsáni ^aylatqap qoysun!38 

 

dedi.  

 šu yili yana tüšürgän ^^yarliğniŋ ičidä:  
 

Ilaniŋ  üčünči  jтrgт   akƯmۊ begniŋ  orniğa  Emin   ʷājaniŋۏ oğli Mǌsáni 

qoyuŋlarṬ  taېi yana guŋ jтrgтlikni  qošup   akƯmۊ beglikniŋ  išini  bašlap 
šidkтsün!39 

 

dedi.  

 šu  yili KƗšqarniŋ  yüz  evirügän  oğri Maতram,  NiyƗzlar  andu  ğala৬ söz 

faydƗ qilip nurğun bilä bir bolup ğalaba qilip örtäŋni bulağan učurida, Emin ঩ʷƗja 

ata bala azğina küč čiqarip šidkägän üčün tüšürgän // ^^yarliğ ičidä:  
 

bu marātaba Ariğunniŋ ېabarni aŋlap šolzamān Kāšqarğa yanip vaqtigä 

kelištürüp oğrilarni öltürüp soqušqani nihāyatƯ obdanṬ Ariğunni jurğanğa 
tafšurup  ilğap  sözlтtsünṬ  šuniŋ  oğli bu taېi Baytaŋ  Żuŋ  Šiŋgağa  kešik 

                                                 
37 GZSL 24/7/siyou (August 23, 1759). QPZF, zhengbian juan 75, 7/siyou. 
38  GZSL 25/3/renshen (May 12, 1760). QPZF xubian juan 1, 3/renshen; Jun Gar i ba be 
necehiyeme toktobuha bodogon i bithei sirame banjibun, juan 1:46b–47a. 
39 GZSL 25/4/wuzi (May 28, 1760). 
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yetküzüp qara otağat qoyuŋlarṬ Mǌsá ham jütkügтn üčün qošup jurğanğa 

tafšurup ilğap sözlтtiŋlтr! 
 

dedi.  

 šu yili yana tüšürgän ^^yarliğniŋ ičidä:  
 

guŋ jтrgт Mǌsá uېrida Bayar lāzƯm bolušiğa baqip čerig alip kelip oğri 
Maۊram,  Ẓiyāzlarni hamasini  qačurmay  yetišip  barip tutqani intihāsiz 

 iܴmat qilipdurṬې kešik  yetküzüp  Mǌsáğa  guŋ qoyuŋlarṬ  Bayarni  mayrin 

jangin järgä qiliŋlar!40 

 

dedi.  

 //  ottuz  birinči  yili Mǌsá  ağrip ölgän. aৢla bala-barqasi  yoq,  ulaštursa 
kelišädurğan kišisi yoq üčün ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

MƯŋ  Šǌylтrniŋ  yeridin   akƯmۊ beg  guŋ Mǌsá  ağrip öldi. muniŋ  orniğa 
Emin ۏʷājaniŋ üčünči oğli yārƯlašadurğan tayji AvrānzƯbni Ilaniŋ ۊakƯm 
qoyušini tilтp aylatqapdurṬ Mǌsá bunča yil intihāsiz ېiܴmat qilip yürgän. 

 ali ağrip ölgтni nihāyatƯۊ isitṬ kešik yetküzüp  ikki yüz  sar kömüš šaŋlap 
obdan išiğa  lāzƯm  qilsunṬ  aniŋ  a܈la bala-barqasi  yoq  üčün,  ulaštursa 
kelišтdurğan kiši yoqṬ kešik yetküzüp šuniŋ inisi AvrānzƯbni birinči jтrgт 
tayji qilip // taېi yana Mǌsániŋ orniğa  Ilağa ۊakƯm beg qoyuŋlarṬ  yana 
Emin ۏʷāja šuniŋ oğli ölgтnini aŋlap albatta köŋli buzulurṬ bolsamu, šu 
degтn  yaši čoŋ  bolğan  kiši,  hargƯz  ičini  tola  ağir  yetmтsünṬ  meniŋ 
kešikimni  hamēša  kötтrišni  kičтp  boyini obdan  baqsunṬ  men  kešik 
yetküzüp  šuniŋ  üčünči  oğli AvrānzƯbni  birinči  jтrgт  tayji qilip ۊakƯm 
qoyğan yerini Emin ۏʷājağa uېturup šuni ېoš bolsun!41  

 

dedi.  

 // törtünči oğli Ilaniŋ üčünči järgä তakƯm beg birinči järgä tayji guŋ järgä 

AvrƗnzƯb,  sula  boyidin  Činluŋniŋ  yigirmä  altinči yili KƗšqarda  olturup  iš 
qiladurğan  kötärip  alip  istäydurğan  Yǌŋgǌy  AvrƗnzƯbni  yurtiniŋ  išidä  töbänki 
পalqini yiğišturušda obdanliq bilän šidkägän učurida ^aylatqap ^^yarliğ bilä:  
 

Emin ۏʷāja  bunča  yil  čerigniŋ  yeridт  šidkтp  turdiṬ  šuniŋ  čoŋ  oğli 
                                                 
40 GZSL 25/7/jiayin (August 22, 1760). QPZF xubian, juan 4; Jun Gar i ba, juan 4:55b. 
41 GZSL 31/9/xinsi (October 17, 1766). 
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39a 

Sulaymān,  ikkinči  oğli Mǌsá  yana  hamasiniŋ  albani bar  üčün,  šuniŋ 
yurtiniŋ išini üčünči oğli AvrānzƯb iš šidkтšdт töbтnki ېalqini yiğišturup 
bašlašda // hamasini obdanliq bilт šidkтpdurṬ kešik yetküzüp AvrānzƯbğa 
ikkinči jтrgт jƯŋsǌ közlük otağat qaratiŋlar!42 

 

dedi. 

 ottuz birinči yili ^^yarliğ bilä birinči  järgä  tayji qilip Ilağa üčünči  järgä 
তakƯm qoyğan. 
 qirq säkkizinči yili ^^yarliğ bilä:  
 

men AvrānzƯbni šuniŋ dadasi Emin ۏʷājani ېiyāl qilip šuŋa birinči jтrgт 
tayji šaŋlağanṬ   ali jurğandinۊ “šuni čerigdт  yürgтn   iܴmatiې yoq  üčün, 
orun  čiqqandin  keyin  ulašturmas  qilaliʾ  dep ^aylatqapdur. muni tābiҵ 
jurğanğa  temtтglтtip  AvrānzƯbniŋ  mabādā   // iܴmati bolsa orunې

čiqqandin  keyin  šuniŋ  oğliğa  yana  birinči  jтrgт  tayji ulašturuŋlarṬ 
mabādā ېiܴmati yoq bolsa, šuniŋ oğliğa ikkinči jтrgт tayji ulašturup bir 
bir arqa pastlтtip üčünči järgä tayjiğa yetküzüp mƯrās qilip ulašturuŋlar! 

 

dedi. 

 ellik üčünči yili birinči ayniŋ yaŋi altäsidä yarliğ tüšürgäni:  
 

Qamul ܑurfan {ikki yer} hamasi iqlƯmniŋ öyiniŋ kuhna quliṬ qalğan özgä 

šahrlтrniŋ  yerliklтri  bolsa  tamām  meniŋ  boyum yaŋi yaqa yurtlarni 

toېtatip šidkтšdт erтšip kirgтn bolsamu, yana ottuz yilğa yaqin küč berip 
yürgän. albanniŋ  išidт kičтp  jütkügтndт  ilğap ayrip kešik yetküzüp аaŋ 
bтyli  bтyĪт  guŋ tayjiliqğa  yetküzüp  oېšaš // emäs ېaܒ šaŋlap  jтrgт 
tafturupdur. qirq sтkkizinči yili tābiҵ jurğandin rasmini erтšip ularniŋ ېaܒ 
jтrgтsini istтp mƯrās qilip ulašturadurğan yerini toېtatqani bar, yā orun 
čiğğandin keyin jтrgтsini fastlтtip ulašturušni toېtatqani ham bar. bu har 

nečт  toېtatqan  rasmini  erтšip  šidkтgтn  bolsamu,  bular  erтšip kirgäli 

uzaq yil  bolğan,  tamām  kuhna  albatu  bolğanṬ  bolsamu,  bular  hamasi 
meniŋ kešikimni bašida kötтrip bölтk bölтk tafšurğan išdт ҵaqƯdasi bilт 
jütküp yürdi. ۊali bolsa Qamulniŋ junаaŋ jтrgт bтyli ƮrdтšƯr šuniŋ uluğ 
babasi ҵUbaydullāh baldirdin erтšip kirip ba-yakbāra nečт avlād bolğan 
bolsamu, ƮrdтšƯrniŋ babasi // Yǌsuf čerigniŋ kürтsidт ham  intihāsiz küč 

                                                 
42 GZSL 26/8/guiyou (September 5, 1761). 
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berip  jütküp  yürgтnṬ  bтyĪт  ҵUśmān  ilgтri  šuniŋ  dadasi ۉudƯ  čerigniŋ 
küräsidä qatirqanip jütküp ba-yakbāra  bтyli  jтrgт  qoyup  öziniŋ 
gunāhiniŋ  učurida čiqarğandin  keyin  ҵUsmān  yana  har  qaysi išdт 
ҵaqƯdasi  bilтn  jütküp  yürgтn  učurida  yana  bтyĪт  qoyğanṬ   atip Aldi܇

bolsa,  ilgтri  čerigniŋ  yeridт  yana  küčniŋ  yetišičт  jütkügтn  bolsamu, 
 akƯmۊ begniŋ  man܈abidт  nečand  yil  köŋül   arf qilip܈ šidkтgтn  guŋ 

Ibrāhim  birinči  jтrgт  tayji AvrānzƯb,  ikkinči  jтrgт  tayji Baba, ҵAbla, 
ŻarƯdǌn,  üčünči  jтrgт  tayji ҵAbd  Ẓaܲar,  Ẕārsā  bularniŋ   järgäsini ܒaې

bolsa yā čerigniŋ yeridт ېiܴmat qilip yürgтn učurida // šaŋlap tafturğani 

bar, yā ularniŋ atasiniŋ ېiܴmatigä baqip šaŋlağani ham bar. bularniŋ ېaܒ 
jтrgтsini  mabādā  jurğandin toېtatqan yasuničт orun  čiqğandin keyin 

jтrgтsini  fastlтtip,  ulašturadurğan  bolsa  bara  bara  hamasiniŋ  jтrgтsi 
fastlтškт  yetтdur. bikār meniŋ  nurğun  yerlik  qullarimni uzaqdin 

uzaqğača silтp köyтnтdurğan intihāsiz ېiyālimğa kelišmтydurṬ ۊali kešik 
yetküzüp  jurğandin  jтrgтsini  fastlтtip  ulašturušqa  toېtatqan  ƮrdтšƯr, 
 ,atip Aldi܇ ҵUsmān,  Ibrāhim,  AvrānzƯb,  Baba,  ҵAbla,  ŻarƯdǌn,  ҵAbd 
Naܲar,  Ẕārsā  qatarliq  on  kišiniŋ   ali ulašturğanۊ аaŋ  bтyli  bтyĪт  guŋ 

tayjiniŋ ېaܒ jтrgтsini orun čiqğandin keyin jтrgтsini fastlтtip ulašturušni 

// lāzƯm  qilmay  tamām  hamasini  mƯrās qilip  ulašturup  meniŋ  nurğun 
yerlik qullarimni ziyāda  köyünтdurğan  intihāsiz  köŋlümni  körsтtsünṬ 
Bajinda bariğa  munda  uېturušniŋ  tašida, taېi yana  tābiҵ  jurğanğa 
tafšurup hama šahrniŋ ambanlariğa yürgüzüp meniŋ bu yarliğimni hama 

yerliklтrgт tamām uېturup jarlap hamasini ېoš qilsun!43  

 

dedi.  

 ellik bešinči yili yettinči ayniŋ yaŋi toqquzida tüšürgän ^^yarliğniŋ ičidä:  
 

Ilaniŋ   akƯmۊ beg  birinči  jтrgт  tayji AvrānzƯb  Emin   ʷājaniŋۏ oğli 
Iskandarniŋ  ağasi. ilgäri Emin ۏʷāja taېi yana  nečand  yil  küč  berip 
jütkügän bolsamu, ۊali Iskandar yana obdanliq bilт kičтp ېiܴmat qiladur. 

kešik yetküzüp AvrānzƯbni guŋ // jтrgт birinči jтrgт tayji qilip iltifātimni 

körsätsün!44 

 

dedi. 

 তali Ilada olturadur. 
                                                 
43 XMD 180:156–61; GZSL 53/1/jisi (February 12, 1788). 
44 GZSL 55/7/dinghai (August 18, 1790) 
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 //  bešinči  oğli guzaniŋ  išini  yƗrƯlašip qiladurğan  beg  ৡayfullƗh  sula 
boyidin Činluŋniŋ  ottuz  yettinči  yili ölgän  Mǌsániŋ  bošağan  guzaniŋ  išini 
yƗrƯlašip qiladurğan begniŋ orniğa jurğandin qadƯm rasmi bilä ^aylatqap guzaniŋ 
išini yƗrƯlašip qiladurğan beg qoyğan. 
 qirq törtünči yili ^^Ejinniŋ gegänigä baralqağali Bajingä kirip on ikkinči 
ayniŋ onida ^yarliğ bilä Čančiŋmunda yürgüzgän. 

 qirq  säkkizinči  yili //  ^^Ejinniŋ  gegänigä  baralqağali Bajingä kirip on 

ikkinči  ayniŋ  yigirmä  biridä ^^yarliğ  bilä Čančiŋmunda  yürüydurğan ৫urfanniŋ 
yƗrƯlašadurğan beg ৡayfullƗhğa közlük otağat šaŋlap qaratiŋlar” dedi.  
 ellik altinči yili ৡayfullƗh ağrip ölgän. 

 // ikkinči marƗtaba ulašturğan junwaŋ তakƯm beg Iskandar Emin ঩ʷƗjaniŋ 
altinči oğli sula boyidin Činluŋniŋ ottuz birinči yili šuniŋ ağasi AvrƗnzƯbni eräšip 
Ilağa barip albanniŋ ašliq tariydurğan išidä yƗrƯlašip šidkägän. 
 ottuz  säkkizinči  yili Ilaniŋ  jaŋjuŋi  ṣuপädä Iskandarni Ilaniŋ  yeridä  on 
yildin  ziyƗda  পiẕmat qilip  yürgän  učurida ^aylatqap ^^yarliğ  bilä  bešinči  järgä 
jƯŋsǌ, közlük otağat šaŋlap qaratqan. 
 qirq birinči yili baralqali kelgän.  

 qirq ikkinči yili // ^^yarliğ bilä Čančiŋmunda yürgüzgän 

 qirq  üčünči  yili SulaymƗnni ulašturup  bošağan  guzaniŋ  išini  yƗrƯlašip 

qiladurğan  begniŋ  orniğa  jurğandin  qadƯm  rasmi  bilä  ^^aylatqap  guzaniŋ  išini 
yƗrƯlašip qiladurğan beg qoyğan. 
 qirq säkkizinči yili ^^yarliğ bilä:  
 

Iskandarniŋ dadasi Emin ۏʷāja čerigniŋ kürтsidт tügтgüčт intihāsiz küč 
berip ېiܴmat // qilğan  učurida men  kešik  yetküzüp  guŋdin junаaŋğa 
yetküzüp  qoyğanṬ   ali jurğandin istäp ani čerigdтۊ yürgтn   iܴmati barې

üčün  “mƯrāsliqğa  junаaŋ ulaštursaq?ʾ  dep  ^aylatqapdurṬ  muŋa  kešik 
yetküzüp mƯrās qilip ulašturuŋlar!  

 

dedi. 

 ellik üčünči yili birinči ayda ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

ܑurfanniŋ  junаaŋ Iskandar  ilgтri maŋa ^baralqağali kelgändä, körsäm, 

taېi yana yasaladurğan siyāqi bar. ۊali sula amban ҵUsmān ağrip öldi. 

muniŋ  bošağan  üčünči  jтrgт   akƯmۊ begniŋ  orniğa  Iskandarni  qoyup, 

Kāšqarğa // barip  MƯŋlƯŋ, BǌšƯŋni  erтšip  iš  qilsunṬ  Iskandarniŋ  ağasi 
 ,ayfullāh܇ inisi  ŻarƯdǌnlar  hamasi  ܑurfanda  bar  üčün   ayfullāhlarğa܇
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yurtiniŋ  išini  šidkтtsünṬ  ܑurfanniŋ  ambanlari taېimu obdan ېabardār 
bolup šidkтsünṬ  Iskandargт yüz sar kömüš šaŋlap öy-barqini köčürüšdт 
lāzƯm qilsun. bu šaŋlaydurğan kömüšni šolzamān ܑurfanda bar albanniŋ 
kömüšiniŋ  ičidin  šaŋlap  bersünṬ  Iskandar  bolsa  junаaŋ bolupmu 

Čančiŋmunda  yürüydurğan  kišiṬ   ali dastlapۊ Kāšqarğa  barip  hākƯm 
begniŋ  išini  qilišda MƯŋliyaŋ,  BǌšƯŋ  har  qaydağ  išdт  albatta  ani jorup 

örgätip ҵUsmānniŋ šidkтgтn yasuničт obdan šidkтsün!45 

 

dedi. 

 šu yili on ikkinči ayda // ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

TākƯlтrniŋ yeridin Yārkandniŋ ۊakƯm beg bтyĪт jтrgт ܇atip Aldiniŋ ağrip 

ölgän yerini ^aylatqapdur. ܇atipaldi ҵaqƯdasi bilт küč berip ېiܴmat qilip 

albanniŋ  išidт meniŋ  kešikimni  bašida  kötтrip  nečand  yil bir ېil jütküp 

yürgän. ۊali TākƯlтrniŋ yeridin šuniŋ ağriğan yerini ^aylatqap kelgтndт, 
men  šolzamān  šuniŋ  ağriqiğa  qamlašqudek  dori  šaŋlap  ibтrdimṬ  ҵaynƯ 
šuniŋ ağriqi fat yaېši  bolušini umƯd  tutup  turğanda,   urfahālܒ aliۊ ağrip 

ölgтn yerini aŋlap meniŋ köŋlüm nihāyatƯ  raۊƯm kelip  köyünтdurṬ  kešik 
yetküzüp  beš  yüz  sar  kömüš  šaŋlap  obdan  išiğa  lāzƯm  qilsun. 

šaŋlaydurğan kömüšni šolzamān šu yerniŋ // ğaznasidin alip šuniŋ oğliğa 
tafšursunṬ   atipaldiniŋ܇ boyida  bar  bтyĪт  jтrgт  guŋniŋ   ini šolzamānܒaې
šuniŋ čoŋ oğli Muۊammad ҵAbdullāhğa ulašturuŋlarṬ Yārkandniŋ ۊakƯm 
begniŋ  orni erkin, Iskandarni  Yārkandniŋ   akƯmۊ beglikigт  yötkтp 
qoyuŋlarṬ  Aq  Begni  Kāšqarniŋ   akƯmۊ beglikigт  yötkтp  qoyuŋlarṬ  Aq 
Begniŋ  bošağan  Aqsuniŋ   akƯmۊ begniŋ  orniğa Muۊammad  ҵAbdullāhni 

qoyuŋlarṬ   ali Iskandarۊ ҵaynƯ  Samsaqniŋ  išini  qilip  turadurṬ  Kāšqardin 

ajrasa  bolmaydurṬ  Aq  Beg  ilgтrirтk  Yārkandgт  barip  birnečт  maۊal 

 ammad ҵAbdullāh šuniŋ dadasiniŋۊakƯm begniŋ išini ҵāriyatƯ qilsun. Muۊ
ҵaĪāsininiŋ  išini  qilip  tügтgтndin  keyin  šolzamān  Aqsuğa  barsunṬ 
Iskandar Samsaqniŋ išini // šidkтp tügтtip Yārkandgт barsa kelišтdurğan 
vaqti bolğandin keyin tābiҵ ېäbä ambanlar böläk yarliğni tiläp aylatqap 

yana šularni ikki ܒaraf man܈abniŋ yerigт yötkтsün!46 

 

dedi.  

 ellik säkkizinči yili ikkinči ayda ^^yarliğ tüšürgäni:  
                                                 
45 XMD 179: 385–389; GZSL 53/1/dingmao (February 10, 1788).  
46 XMD 184: 185–87; GZSL 53/12/xinchou (January 9, 1789). 
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MƯŋšƯŋlтrniŋ yeridin Kāšqarda sтrgтklik qilip olturğuzğan čerigni bu yil 

tamām  yandurup  tartip  nāgāh  lāzƯm  qiladurğan  yeri  bolsa  yana  čarlap 
alip kelтdurğan  yerini  ^aylatqapdurṬ  bu  iš  taېi yana  boladurṬ  Kāšqar 
Ilaniŋ arasi anča yiraq emтsṬ nāgāh lāzim qiladurğan yeri bolsa čarlap 
alip kelišdт obdan ülgürтdurṬ  šolzamān MƯŋšƯŋlтrniŋ aylatqan yasuničт 

bolsunṬ  bolsamu,  bu  bir  iš  Yaŋi Yaqa  Yerlтrniŋ  // ambanlari andu 

yerliklтrni  jobatsa  bolmaydurğan  üčün  örgтtip  iۊtiyāܒ qilip  tüšürgтn 
yarliğ  kötтrip  alip  yana  aylatqağan  išdт  tamām  Iskandarniŋ  aܒini 

kirgüzmтpdurṬ  Iskandar  bolsa  meniŋ  kuhna  yerlik  albatum  bolupmu 
junаaŋ iš  qiliši  yana  obdanṬ  ilgтri  har  qaydağ  yerlikkт  čatišliq  išdт 
hamasigт Iskandarniŋ aܒini kirgüzsün dep yarliğ tüšürgтn yeri barṬ ۊali 

bu ikki qismi išni, mabādā yerlikkт čatišliq iš emтs desilтrmu? nemт dep 
aniŋ  āܒini fütümтdiŋlтr?  mundin  buyzigт  Iskandarni  yārƯlašip  iš 
qiladurğan amban qilip har  qaydağ  iš  aylatqašda  hamasigт  šuniŋ aܒini 

kirgüzüp billт aylatqasunṬ bolsamu,  ilgтri Yǌsuf bolsa ẕamulniŋ yerlik, 
Emin ۏʷāja // bolsa ܑurfanniŋ {qizil qalam bilт tüšürgтn yarliğ} yerliki, 
bular sijil ularniŋ  alip  barğan  ẕamul  ܑurfanniŋ  yerlikini  uqaq tartip, 

šuniŋ yerliklтrini azğina tutmağan ekтnṬ ۊali men Iskandarni yārƯlašip iš 
qiladurğan amban qildimṬ kešikimni kötтrgтni nihāyatƯ ağir. {qizil qalam 

bilт tüšürgтn yarliğ} Iskandar albatta kešikimni bašida kötтrip šuniŋ alip 

barğan ܑurfanniŋ yerliklärini qatiğliq bilän yiğip bašlap har qaydağ išni 
ҵadl  qilip  šidkтsт  har  qaydağ  dep  Kāšqarniŋ  yerliklтrini  andu  öz 
iېtiyāričт tutmay yürsт bolmaydurṬ Iskandar ҵaqƯdasi bilтn obdan jütküp 
{qizil  qalam bilт  tüšürgтn yarliğ} yürsт  išqa manfaҵat bolupmu nurğan 
yerliklтr  hamasi  köŋli  bilтn  erтšтdurṬ  yana  meniŋ  kešikimni  hamēša 
kötärsä boladur emäsmu? 47  

 

dedi.  

 šu yili onunči ayda // ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Yǌŋbǌlarniŋ  yeridin  Iskandargт  otağat  šaŋlap  qaratišni tiläp 

^aylatqapdurṬ  Iskandar  bolsa  qadƯmdin  Čančiŋmunda  yürüyttiṬ  otağati 
bar dur dep ېiyāl qilğan üčün аaŋ bolupmu ۊakƯm beg MƯŋliyaŋ, MƯŋšƯŋ, 
Yādalar  man܈abda  turup  nečand  yil a܈la  šuŋa  otağat  šaŋlašni tiläp 

                                                 
47 QMJD 23:222–25; GZSL 58/2/renwu (March 30, 1793).  
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aylatqamağani nā-maҵqǌl  bolupdurṬ   ali Yǌŋbǌlarۊ Iskandarni  nihāyatƯ 
ҵizzatlik iۊtiyāܒliq har qaydağ išdт kičтp ېiܴmat qiladur dep šuŋa otağat 
šaŋlašni tilтp  aylatqağani maҵqǌlṬ  kešik  yetküzüp  Iskandargт  üč  közlük 
otağat  šaŋlap  qaratip  meniŋ  kuhna  yerlik  qullarimğa  köyünтdurğan 
 iyālimni körsätsün!48ې

 

 dedi.  

 // ellik toqquzunči yilida ^^Ejinniŋ gegänigä baralqağali Bajingä kirip on 

ikkinči  ayniŋ  yigirmä  biridä  ^^čoপum yarliğ  bilän  qičqirip alip  kirip  gošqağa 
alğan. 
 yigirmä ikkisidä Iskandargä ordaniŋ ičidä qizil tizginlik a৬ mindürgän. 

 yigirmä säkkizidä Iskandargä qara tülki doqi šaŋlağan.  
 altmišinči yili birinči ayniŋ yaŋi törtidä Iskandargä sariğ tizgin šaŋlağan. 
 তali KƗšqarda olturadur 
 // yettinči oğli birinči järgä tayji FarƯdǌn sula boyidin Činluŋ ottuz altinči 
yili Emin ঩ʷƗjani eräšip  Bajinğa  kirip  ^^yarliğ  bilä:  ikkinči  järgä  tayji qilip 

közlük otağat ^šaŋlap Čančiŋmunda yürgüzgän. ^^yarliğ bilä:  
 

ŻarƯdǌnni  Emin   ʷājaniŋۏ oğli dep  kešik  yetküzüp  ikkinči  jтrgт  tayji 
šaŋlağanṬ   ali jurğandinۊ “istтp  šuniŋ  a܈la  čerigdт  yürğтn   iܴmati yoqې

bolsa,  orun  čiqğandin  keyin  ulašturmas  qilaliʾ  dep  ^aylatqapdur. muni 

tābiҵ  jurğanda  temtтglтtip  ŻarƯdǌnniŋ  mabādā   iܴmati bolsa, orunې

čiqğandin  keyin  šuniŋ  oğliğa  yana  ikkinči  jтrgт  tayji ulašturuŋlarṬ 
mabādā   iܴmati bolmasa bir yer arqa fastlätip // törtünčiې jтrgт  tayjiğa 
yetküzüp mƯrās qilip ulašturuŋlar  

 

dedi.  

 ellik üčünči yili birinči ayda ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Qamul ܑurfan  ikki  yer  hamasi  iqlƯmniŋ  öyiniŋ  kuhna  quli. yana özgä 

šahrlтrniŋ  yerliklтri  bolsa,  tamām  meniŋ  boyum Yaŋi Yaqa Yurtlarni 

toېtatip šidkтšdт erтšip kirgтn bolsamu, yana ottuzunči yilğa yetišip küč 
berip yürgän albanniŋ  išidт  kičтp   iܴmat qilğanğaې ilğap  ayrip  kešik 
yetzüzüp аaŋ bтyli bтyĪт guŋ tayji yetküzüp oېšaš emтs ېaܒ šaŋlap jтrgт 
tafturupdur. Činluŋniŋ  qirq  sтkkizinči  yili tābiҵ  jurğan  rasmini  erтšip 

                                                 
48 GZSL 58/10/bingyan (November 9, 1793). 
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50b 

 

ularniŋ ېaܒ järgäsini istäp mƯrās qilip ulašturadurğan // yerini toېtatqani 

bar,  yā  orun  čiqğandin  keyin  jтrgтsini  fastlтtip  ulašturušni toېtatqani 

ham barṬ bu har nečт toېtatqan rasmini erтšip šidkтgтnṬ bolsamu, bular 
erтšip kirgтli uzaq yil bolğan tamām kuhna albuti bolğan bolsamu bular 

hamasi  meniŋ  kešikimni  bašida  kötтrip  bölтk  bölтk  tafšurğan  išdт 
ҵaqƯdasi  bilтn  jütküp  yürdiṬ   ali bolsa Qamulniŋۊ junаaŋ järgä bäyli 

ƮrdтšƯr šuniŋ uluğ babasi ҵUbaydullāh baldirdin erтšip kirip ba-yakbāra 
nečт  avlād  bolğanṬ  bolsamu  ƮrdтšƯrniŋ  babasi Yǌsuf  čerigniŋ  kürтsidт 
ham intihāsiz küč berip jütküp yürgтnṬ bтyĪт ҵUsmān ilgтri šuniŋ dadasi 
 udƯۉ čerigniŋ kürтsidт qatirqanip jütküp ba-yakbāra bтyli  jтrgт qoyup 
öziniŋ gunāhiniŋ učurida čiqarğandin keyin ҵUsmān yana har qaysi išdт 

// ҵaqƯdasi  bilт  jütküp  yürgтn  učurida  yana  bтyĪт  qoyğanṬ   atipaldi܇

bolsa,  ilgтri  čerigniŋ  yeridт  yana  küčiniŋ  yetišičт  jütkügтnṬ  bolsamu, 
 akƯmۊ begniŋ  man܈abidт  nečand  yil  köŋül   arf qilip܈ šidkтgтn  guŋ 

Ibrāhim  birinči  jтrgт  tayji AvrānzƯb  ikkinči  jтrgт  tayji Baba,  ҵAbla, 
FarƯdǌn  üčünči  jтrgт  tayji ҵAbd  Ẓaܲar,  Ẕārsā  bularniŋ   järgäsini ܒaې

bolsa yā  čerigniŋ  yeridт   iܴmat qilipې yürgтn  učurida  šaŋlap  tafturğani 

bar,  yā  ularniŋ  ata  babasiniŋ   iܴmatigä baqipې šaŋlağani ham bar. 

bularniŋ   järgäsini mabādā ܒaې jurğandin toېtatqan yasuničт orun 

čiqğandin keyin järgäsini fastlätip  ulašturadurğan  bolsa,  bara  bara 
hamasiniŋ  jтrgтsi  fastlтškт  yetтdür. bikār meniŋ  nurğun  yerlik 
qullarimni uzaqdin // uzaqğača  silтp  köyünтdurğan  intihāsiz ېiyālimğa 
kelišmäydur. ۊali kešik yetküzüp jurğandin jтrgтsini fastlтtip ulašturušqa 
toېtatqan  ƮrdтšƯr,   ,atipaldi܇ ҵUsmān,  Ibrāhim,  AvrānzƯb,  Baba,  ҵAbla, 
ŻarƯdǌn, ҵAbd Ẓaܲar, Ẕārsā qatarliq on kišiniŋ ۊali ulašturğan аaŋ bтyli 
bтyĪт guŋ tayjiniŋ ېaܒ jтrgтsini orun čiqğandin keyin järgäsini fastlätip 

ulašturušni lāzƯm  qilmay,  tamām  hamasini  mƯrās qilip  ulašturup  meniŋ 
nurğun  yerlik  qullarimni ziyāda  köyünтdurğan  intihāsiz  köŋlümni 
körsätsün. Bajindä bariğa munda uېturušniŋ  tašida, taېi yana  tābiҵ 
jurğanğa  tafšurup  hama  šahrniŋ  ambanlariğa  yürgüzüp  meniŋ  bu 
yarliğni hama yerliklтrigт tamām uېturup jarlap hamasini ېoš qilsun!49  

 

dedi.  

 // ellik bešinči yili yettinči ayda tüšürgän ^^yarliğniŋ ičidä:  
 

                                                 
49 XMD 180:156–61; GZSL 53/1/jisi (February 12, 1788).  
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ܑurfanniŋ ikkinči jтrgт tayji ŻarƯdǌn, Emin ۏʷājaniŋ oğli, bunča yil yana 

obdanliq bilän ېiܴmat qilip yürdi. kešik yetküzüp ŻarƯdǌnni birinči jтrgт 
tayji qilip, küč bergтn kuhna yerlik qullarimğa köyünтdurğan ېiyālimni 

körsätsün!50 

 

dedi. 

 ellik altinči yili ağrip ölgän ৡayfullƗh  bošağan  guzaniŋ  išini  yƗrƯlašip 

qiladurğan  begniŋ  orniğa  jurğandin  qadƯm  rasmi  bilän  ^aylatqap  guzaniŋ  išini 
yƗrƯlašip qiladurğan beg qoyğan.  

তali ৫urfanniŋ  yerlikini  bašlaydurğan  jasaqniŋ  tamğasiniŋ  išini   ƗriyatƯޏ
qiladur. // তali ৫urfanda olturadur. 

 //  säkkizinči  oğli guzaniŋ  išini  yƗrƯlašip qiladurğan  beg  BahrƗm,  sula 
boyidin Činluŋniŋ qirq törtünči yili Iskandar junwaŋliqğa ulašip bošağan guzaniŋ 
išini  yƗrƯlašip qiladurğan  begniŋ  orniğa  jurğandin  qadƯm  rasmi  bilä  ^aylatqap 
guzaniŋ išini yƗrƯlašip qiladurğan beg qoyğan. 
 ellik  yettinči  yili ^^Ejinniŋ  gegänigä  baralqağali Bajingä kirip ^^yarliğ 
bilä BahrƗmni Čančiŋmunda yürgüzgän. 

 তali ৫urfanda olturadur. 

 // Činluŋniŋ  ellik  säkkizinči  yili istäp  čiqarip  tašqarqi buljuŋni 

yasaydurğan  jurğandin ^aylatqap yaŋi özälägän (?) Nǌr Muতammadniŋ čoŋ oğli 
Maতmǌd Činluŋniŋ qirq törtünči yilida jasaq junwaŋ Iskandarniŋ guzasiğa mayrin 
jangin  qoyğan.  ellik  törtünči  yili Qirğizlar  savdƗgar AndƯjƗnniŋ, yerlikläriniŋ  Ɨ৬ 
ulağni tiläp bulağan išdä Maতmǌdni ibärip oğrini JƗn FulƗtlarni tutup alip kelgän 

učurida ^^Ejin kešik yetküzüp ikkinči järgä jƯŋsǌ šaŋlap qaratqan. 
 ellik säkkizinči yili ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Yǌŋbǌlarniŋ  yeridin  Kāšqarniŋ  bešinči  jтrgт  beg Muܲaffarniŋ  bošağan 
orniğa  ikkinči  jтrgт  jƯŋsǌ  qaratqan  mayrin jangin Maۊmǌdni  qoyušni 

aylatqapdur. muni Yǌŋbǌlar aylatqağan // yasuničт Maۊmǌdni šolzamān 
Kāšqarniŋ bešinči jтrgт qaĪƯ beg qoyuŋlar! 
 

 altmišinči yili ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

Yǌŋbǌlarniŋ yeridin Kāšqarniŋ beš yüz yerlik čerigini qošup bilтdurğan 
bilišidт  qoyadurğan  üčün  bešinči  jтrgт  qaĪƯ  beg  Maۊmǌdni  taҵƯnlap 

                                                 
50 GZSL 55/7/yiwei (August 26, 1790). 
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qoyušni tiläp aylatqapdurṬ  Yǌŋbǌlar  aylatqağan  yasuničт bešinči  jтrgт 
qaĪƯ [beg qoyu]ŋlar!  
 

dedi. 

 šu  yili ^^Ejinniŋ  gegänigä  baralqağali Bajingä  kirip  on  ikkinči  ayda 
^^yarliğ bilä kešik yetküzüp Maতmǌdni Čančiŋmunda yürgüzgän. 

 JačƯŋniŋ ikkinči yili dabতur altinči ayda. ^^yarliğ tüšürgäni:  
 

ČāŋlƯnlтrniŋ  yeridin  Kāšqarniŋ  törtünči  jтrgт  išikağa  beg  ẕutluğ 
Dōstniŋ  bošağan  orniğa  bešinči  jтrgт  qaĪƯ  beg  yerlik  čerigini  qošup 
bilтdurğan yilši da Maۊmǌdni taҵƯnlap qoyušni // tiläp aylatqapdur. muni 

ČāŋlƯnlтrniŋ  aylatqan yasuničт Maۊmǌdni  törtünči  jтrgт  išikağa  beg 
qoyuŋlar!  

 

dedi.  

 šu  yili toqquzunči ayda,  ČƗŋlƯnlärniŋ  yeridin  KƗšqarniŋ  yerlik  čerigini 
qošup bilädurğan uপrida ṣƗ[h] Begniŋ bošağan orniğa  törtünči järgä  išikağa beg 
[…yerli]k  čerigini  qošup  bilädurğan  yilši  da  Maতmǌdni  taޏƯnlap  qošušni tiläp 

aylatqağanda [... 
 // …] yƗrƯlašip  iš  qiladurğan amban তakƯm beg  junwaŋ Iskandarniŋ  čoŋ 
oğli Yǌnus  sula  boyidin  Činluŋniŋ  qirq altinči yili on  birinči  ayniŋ  yaŋi biridä 

šuniŋ dadasiniŋ järgäsini keyinki kün ulašturadurğan üčün jurğandin qadƯm rasmi 
bilä [… 

 

// …Żǌjiyǌn]lтrniŋ  yeridin Kāšqarniŋ  törtünči  jтrgт ğaznači  beg  yerlik 
čerigini  qošup  bilтdurğan  yilši  da  Muܲaffarniŋ  bošağan  orniğa  birinči 
järgä tayji törtünči  jтrgт  šaŋbegi  Yǌnusni  qoyušni tiläp aylatqapdur. 

muni Żǌjiyǌnlтrniŋ aylatqap yasuničт // Yǌnusni törtünči jтrgт ğazƯnači 
beggт yötkтp qoyup yerlik čerigni qošup bilтdurğan yilši da qoyuŋlar!  

 

dedi [… 

 //  …]  SulaymƗnniŋ  ikkinči  oğli ণamd  BƗqƯ  sula  boyidin  Činluŋniŋ 
älli[k... Ilaniŋ] jaŋjuŋi Bǌniŋ  yeridin  “ণamd BƗqƯ  bunča  yil arasida AvrƗnzƯbni 
eräšip iš qilišda taপi yana tola küč čiqardi” dep [… 
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Translation 
 
 
 
 
The first sections of the text are missing from the manuscript. I have added the 

title and these missing sections according to the Mongolian text of the Iledkel 

šastir. All sub-headings are my own. As far as possible, the names of Qing 

officials have been given in their Manchu and Chinese forms respectively. Where 

the Turkic text gives titles in Chinese or Manchu, these have been preserved as 

such. Where it translates into Turkic, I have substituted a standard English 

translation. A table comparing these titles is given in the Appendix. Toponyms 

have been amended to their most familiar forms, e.g. Qamul and Ush have been 

rendered as the more familiar Hami and Uch. 

 

The Exemplary Biography of Emin Khoja, Jasagh Prince of the Second 

Degree  

 

 

 

 

 

 

 

 

Emin Khoja was from Turfan. His grandfather was Sufi Khoja,1 an akhund2 in 

Qarakhoja,3 and his father was Niyaz Khoja, a leading akhund in Turfan. When 

Emin Khoja succeeded him, the family settled in Lükchün. 

In the fifty-ninth year of the Kangxi reign (1720), when the Imperial 

Army  pacified  Turfan,  Emin  Khoja’s  family  submitted  in  Lükchün.  After  the 
army withdrew, the Junghars compelled them to move to Qarashahr. They 

resisted, and dispatched a messenger stating their loyalty and requesting 

 

                                                 
1 Temir’s  document  gives  his  grandfather’s  name  and  title  as  ণażrat Mir  ণabibullah Valiyullah 
ẒTemir  1961,  195ẓ.  One  of  Tenishev’s  informants  referred  to  Emin  Khoja’s  father  as  Mir  Äli 
(Tenishev 1969, 85). 
2 A title used in Central Asia since Temürid times, indicating someone with religious learning. 
3 Qarakhoja (SU. Idiqut Shähri, C. Gaochang 高昌) here refers not to the ruined city, but the 
neighbouring town of Astana. Astana is location of the shrine of Alp Ata, which was publicly 
patronized by Emin Khoja’s family Ẓsee Part 1ẓ. 
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reinforcements.  

In the fourth year of the Yongzheng reign (1726), the leader Toqta 

Muতammad led over six hundred Muslims into the interior. Since there were 

[still] several tens of thousands of people in Lükchün who did not move, [the 

emperor] appointed Emin Khoja to govern them.  

In the eighth year (1730), the Pacifier of Distant Peoples Yue Zhongqi4 

memorialized that Emin Khoja was helping him to establish agricultural 

colonies. For this he was rewarded with silver cash. 

In the ninth year (1731), the Junghars raided Lükchün and Qarakhojo. 

Emin Khoja shut the city and waited for an opportunity to engage the rebels. 

Three times he stole out and attacked the bandits before withdrawing, and on 

each occasion he was wounded. When our army arrived, the bandits scattered. 

Emin Khoja emerged from the city walls and welcomed them.  

In the tenth year (1732) he led the Muslims of Lükchün into the interior.5 

It was decreed that he should be awarded the title of jasagh prince of the sixth 

degree. 

In the eleventh year (1733) he was stationed at Guazhou. He was 

accorded an official salary and rations equivalent to that of officials of the 

interior. 

In the twentieth year of the Qianlong reign (1755), [Emin Khoja] 

mobilized three hundred soldiers and accompanied the Imperial Army on its 

campaign against Dawachi,6 and sent a letter calling on the Turfan Tarkhan Beg 

Mänglik7 to submit. This is explained in detail in the survey chapter.8 After Ili 

was pacified, he was recalled to Turfan. When Amursana9 rebelled, Emin Khoja 

took the forces subordinate to him, and accompanied Naghacha, the Khoshud 

                                                 
4 Yue Zhongqi 岳鐘琪 (1686–1754), a leading Han Chinese general, directed the Yongzheng 
emperor’s campaign against the Junghars from Barköl. His inability to prevent the Junghar raids of 
the  following  years  incurred  the  emperor’s  wrath,  and  he  only  narrowly  escaped  execution 
(Hummel 1943, 957–59). 
5 This is the migration discussed in detail by Onuma in Part 2. 
6 Dawachi was a taiji of the Choros, and the last khan of the Junghars (r. 1753–55). For a narrative 
of the Qing campaign against the Junghars in the 1750s, see Perdue 2005. 
7 I  read  this name as Mänglik  Ẓ“someone with a mole”ẓ, although elsewhere Manggaliq  is  found. 
According to Tao Baolian (1897, juan 6:37a), Mänglik’s grandfather’s name was Marjanchuq ẒMa-
er-zhan-chu-ke), and his father Tu-mo-er-ku-ji (Tömür Khoja?). 
8 A reference to the preceding chapter (juan 110), the general account (C. zongzhuan) of Turfan, in 
which this rebellion is described in more detail. 
9 Amursana (1723–1757), a taiji of the Khoid, assisted Dawachi in seizing the Junghar throne in 
1752. He then fell out with Dawachi and submitted to Qing. In 1755 he campaigned against 
Dawachi with the Qing army, and was appointed khan of the Khoid. The following year he rebelled 
against the Qing, and declared himself khan of all the Junghars (Hummel 1943, 9–11). 
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Prince of the Sixth Degree.10 They went to the region of Aqsu to convey to 

Khojasi11 the imperial command that he was under no circumstances to join the 

rebels. The emperor decreed:  

 

In mobilizing Muslim12 forces and going as far as Ili, Emin Khoja has 

gone to a lot of trouble. Now once again he has dispatched troops under 

his command to march on Aqsu. They should bestow my grace and 

award him the rank of Prince of the Fifth Degree.  

 

Furthermore, when his troops returned from Ili, they had travelled a long way. 

By imperial decree he was supplied with extra provisions. After hearing that 

Amursana had fled to Bortala, the emperor decreed that he should abandon the 

plan to go to Aqsu. 

In the twenty-first year (1756), Emin Khoja returned from Guazhou to 

Lükchün. He took four hundred soldiers and went to meet Hoki, the Military 

Lieutenant-Governor of Ningxia.13  He organized everything and attacked the 

rebel Bayar.14 He had gone as far as Pichan, when suddenly the Ölöd15 and 

Mänglik’s  forces rebelled once again, killed Hoki, and set out  to capture Emin 
Khoja. At this point, Mänglik told the Ölöd that he was a Muslim, so they let 

Emin Khoja go and sent him back to Lükchün. When Mänglik returned and 

summoned [Emin Khoja], he did not go. When [Emin Khoja] dispatched 

someone to report this rebellion, the emperor decreed:  

 

Emin Khoja is someone who has submitted with a faithful heart and has 

remained loyal for many years. I greatly commend the fact that he has 

kept in mind my weighty grace and sent someone to transmit this news. I 

could not bear it if he were to remain among these thieves. He has only 

                                                 
10 Naghacha 納噶察 (d. 1756), a Khoshud Mongol, surrendered to the Qing with Amursana in 1754 
and participated in the campaign against Dawachi (WFMG juan 114). 
11 Under the Junghars, Khojasi had been ۊākim of Uch. He initially supported Burতan al-Din and 
Khoja Jahan’s campaign to Kashgar and Yarkand, and was appointed by them as ۊākim of Khotan. 
He then fell out with the khojas, returned to Uch, and submitted to the Qing in 1758. Suspicious of 
his personal ambition, Qianlong ordered him and his family relocated to Beijing (WFMG juan 116). 
12 The  word  “local”  here  and  elsewhere  could  also  be  translated  at  “Muslim.”  Because  of  the 
ambiguity, I have made use of both translations at different points in the text. 
13 Hoki 和起 (d. 1756), a Manchu of the bordered blue banner, was deployed to Barköl in 1755. 
14 Bayar 巴㞞爾 (1723–1757), a taiji of the Khoid, surrendered to the Qing in 1755 and was 
appointed khan of the Khoid. On this incident, see Onuma 2012. 
15 The Ölöd (Mo. Ögeled) were a subdivision of the Oirat, with which they are often confused. 
After the fall of the Junghars, the Qing referred to all Junghars as Ölöd. 
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just arrived [in Turfan] after returning from Guazhou. He has probably 

not yet been able to attend to all of his various tasks. How will he have 

the strength to capture this thief who has rebelled? If it happens that he 

is somehow able to capture Mänglik, it would be a fine service indeed, 

and after he returns he should be allowed to administer this entire 

region. In case he lacks the strength to capture the thief, he should 

remain on guard in the position he has taken up. After the Imperial Army 

has arrived from the interior, then they will be able to destroy the thief.  

 

Subsequently, when Emin Khoja dispatched his son Sulayman to Hami to 

confront the rebel, he requested that the Imperial Army come to his assistance. 

When the Hami Jasagh Beise Yusuf16 reported this, the emperor decreed:  

 

The fact that Emin Khoja has confronted the enemy and held firm is 

extremely praiseworthy. Bestow my grace and make him a beise. His son 

Sulayman should also be honored with the rank of gong.17 Have the Anxi 

Commander-in-Chief Fu Kui 18  mobilize five hundred soldiers, take 

Sulayman and hurry to Emin Khoja’s territory to assist. If the strength of 

his forces is insufficient, then [Fu Kui] should deputize Emin Khoja to 

take the people subject to him and return to Hami in his company. After 

the Imperial Army has arrived they can attend to matters once again. 

 

 In the spring of the twenty-second year (1757) the emperor decreed:  

 

Previously I issued a decree that Fu Kui should mobilize troops, and 

after seizing Mänglik he should station men in Turfan, wait for the 

Imperial Army to arrive, and advance together to attack the Ölöd rebels. 

Upon consideration, [I have decided that] after Mänglik is captured, I 

will give the territory of Turfan to Emin Khoja to administer. If [Fu Kui] 

stations soldiers there and waits for the Imperial Army, it will take many 

more days, and accommodating such an army among the people will 

                                                 
16 Yusuf (d. 1767) was the jasagh prince of Hami between 1740 and 1767. 
17 This refers to an award of pinji Ẓ“grade”ẓ. Within  the Qing system of aristocratic ranks, a pinji 
rank could be awarded without a hereditary title (such awards usually preceeded the hereditary 
enfeoffment). To reflect this distinction, I have translated pinji awards using the word “rank”, and 
when the hereditary honour is meant, using words such as “enfeoff” and “title”. 
18 Fu Kui 傅魁 (d. 1757) was appointed to Hami in 1756. In suppressing this rebellion, Fu Kui 
carried out a number of summary executions, and for this he was recalled to Beijing and executed. 
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create trouble for Emin Khoja. This by no means [accords with] the 

principle of demonstrating my compassion and concern! Convey this to 

the imperial agent residing  in Barköl, Yarhašan,19 so that Emin Khoja 

should know of it. If, after bringing the affair of Mänglik to a conclusion, 

he should join with his Muslim subjects, and with their combined 

strength defeat and capture Bayar, in that case let him command the 

troops together with Fu Kui and pacify the region. Otherwise, have them 

withdraw all the soldiers from the interior; do not allow them to stay 

there. If Emin Khoja requests that one or two hundred soldiers be left 

behind, let it be as he wishes. 

 

After suppressing the rebellion of Mänglik, in accordance with [this] 

decree [the emperor] appointed [Emin Khoja] to the region of Turfan. When 

[Emin Khoja] dispatched his son Sulayman requesting an audience to express his 

gratitude for these favors, it was decreed that he be transported by the relay 

system. 

In the winter, upon news that the Muslim traitors Burhan al-Din and 

Khoja Jahan20 had rebelled and seized Yarkand and Kashgar, [the emperor] took 

council and ordered the Imperial Army to be sent to investigate and punish their 

wrongdoing. Thereupon he issued a decree to Emin Khoja:  

 

Previously these two bandits, Burhan al-Din and Khoja Jahan, had been 

imprisoned by the Junghars. I extended to them particular grace and 

placed them at the head of their former subjects. Without thinking, they 

have spurned my beneficence and gone to join the rebel, and have killed 

Deputy Lieutenant-General Amidu.21 In no way is it possible to forgive 

their crime. However, we should spare those locals who had no choice 

but to obey because of their mistreatment at the hands of these two 

bandits. Emin Khoja, you have received my weighty grace. You occupy a 

                                                 
19 Yarhašan 㞞爾哈善 (d. 1759), a Manchu of the plain red banner, went to Xinjiang during the 
campaign against Amursana. As described below, in 1758 he was appointed to head the invasion of 
the Tarim Basin, but was recalled and executed for his laxity during the siege of Kucha (QSG juan 
314). 
20 Burhan al-Din and Khoja Jahan were the sons of Khoja Aতmad, and grandsons of the prominent 
Naqshbandi shaykh Afaq Khoja. They were originally sent by the Qing to rule the south of 
Xinjiang, but once in place they detained and killed Qing emissaries, prompting the Qing to 
intervene directly.  
21 Amidu 阿敏㐨 (d. 1757), a Mongol of the bordered red banner, was dispatched to Yarkand by 
Jaohǌi in 1756 and killed the following year by the khojas ẒQSG juan 315). 
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senior position among the Muslims and are distinguished in every 

respect. I trust you. If by some means you are able to catch the bandits, 

or win the bandits over and deliver them up, then it will not be necessary 

for us to send an army. You should deal with this as you see fit. If it turns 

out that it is necessary to dispatch troops, you should consider how 

many troops will be required, and when it is appropriate for them to 

proceed, and report on this in detail. 

 

When  Emin  Khoja’s  memorial  arrived,  the  emperor issued a decree 

commending him and promoting him to the position of commandant of the 

forces. At that time the Sharas and Makhus22 bandits rebelled in Qarashahr, on 

the excuse that they were migrating from their territory. Emin Khoja acted 

according to the decree and sent someone secretly to Qarashahr to obtain 

information. Worried that the army might not arrive in time if it set out after his 

spy returned, he took soldiers himself and went to Toqsun and kept watch. At 

this news, the emperor praised him for acting in a timely fashion and rewarded 

him with silks. He also issued a decree:  

 

Next year when we pacify Yarkand and Kashgar, although there will be 

generals and ambans there, since you know the customs of the Muslim 

region well, I will send you in the first division as a councilor. If you 

remember my grace and act with a true heart and serve diligently, you 

will receive the blessings of my grace, is it not so? 

 

Emin Khoja learned that there was no trace of the bandits in Qarashahr. 

He secretly dispatched someone to gather news in Khurumshi Jilgha, and 

requested to follow the vice-president of the Board of Revenue,  Arigǌn,23 to 

attack the bandits. By decree the emperor awarded Emin Khoja the rank of beile, 

and fixed his allowance of silver at that of a councilor.  

                                                 
22 The Sharas and Makhus were two otogs of the Junghar. According to the Yuzhi Zhunga'er 
quanbu jilue, which describes the composition of the Junghar in 1755, the Sharas consisted of 3000 
households under two zaisangs, while the Makhus were 5000 households under one zaisang. See 
Atwood 2006, 241. Their territory at this time was on the Chaghan Tüngke Usun, a day’s journey 
west of Qarashahr (WTQWJ #205; Mannerheim 1940, 288) 
23 Arigǌn 阿㔛衮 (d. 1777), a Manchu of the bordered yellow banner (QSG juan 313), was at this 
time stationed in Barköl (QSG juan 313). 
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Emin Khoja accompanied Arigǌn  by the Azghan Bulaq and Qosh 

Terek24 roads, and in Tabun Shungir and Namga25 he captured more than two 

hundred brigands. After this he hastened via Khurumshi Gully,26 and when he 

was approaching the Kash Pass27 he found out that the bandits had treacherously 

murdered Lieutenant-General Manfu28 and fled to Qara Gol.29 As he pursued 

them, the bandits lit fires, destroyed the way stations, and escaped to Kucha. 

Arigǌn stayed in Korla, and Emin Khoja in Qara Gol. He dispatched an emissary 

to deliver a letter, but he did not make it through. 

 In spring of the twenty-third year (1758), by decree [the emperor] 

appointed [Emin Khoja] to the position of councilor, and instructed that upon his 

return he should accompany the Suppressor of Rebellion Yarhašan and destroy 
Burhan al-Din and Khoja Jahan. He also  issued a decree  that Yarhašan should 
follow Emin Khoja’s advice, and do nothing contrary to it; also that he should 

enlist Muslim troops as he see fit, reduce the number of Chinese soldiers 

accordingly, and supply them with good horses. At that time, Emin Khoja 

suggested that he advance on Kucha. [The emperor] decreed that he should 

return to Turfan for a while and consult with Yarhašan.  
 Emin Khoja discovered that the Sharas and other bandits had escaped 

from Kucha to Yarkand. When the army was returning from Qara Gol along the 

Khoro Mountain30 road to deal with the bandits, he had to turn back because his 

horse had weakened. On this matter, [the emperor] decreed that in light of his 

rank of beile he be appointed an official with rank equivalent to that of a palace 

major-domo, an officer of the bodyguard, or a palace commandant. Emin Khoja 

heard word that Khojasi was residing in Uch, and said to Yarhašan: “Khojasi’s 
disposition is the same as that of the two khojas. If we were to send someone this 

                                                 
24 The Qosh Terek pass is on the road leading southwest from Toqsun across the Bortu Mountains 
to Qarashahr. There are Azghan Bulaqs west of Korla and south of Turfan, but neither seems to be 
the one referred to here.  
25 Both of these are described as locations close to Qarashahr (XMD, 26:384). Namga may be the 
Kökö Namag, a tributary of the Khaidu River. 
26 An unidentified location in the Yulduz Valley. 
27 That is, the pass leading to the Kash Valley. This is only a tentative reconstruction of this 
toponym. 
28 Manfu 滿福 (d. 1757) was a Manchu of the bordered blue banner. His run-in with the rebels 
occurred during an inspection tour of guard posts along the Alghu River, in the mountains directly 
west of Toqsun (QSG juan 315). 
29 Qara Gol “Black River” and similar toponyms abound in the Tianshan. One other possibility here 
is Qara Köl, a well-travelled pass leading south from the watershed of the Khaidu River to Kucha. 
30 This may be the Khoro Mountains (C. Huola shan 霍拉山), south of the Khaidu River. One 
report describes these mountains as on the way to Lop Nur, and thus they may also refer to the 
Quruq Mountains to Turfan’s south. 
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could be quickly resolved.” When Yarhašan memorialized to report this, he did 

not include Emin Khoja’s name. The emperor issued a decree:  
 

On the issue of bringing the beg Khojasi to submit, it is very timely, but 

since Emin Khoja has been made a councilor it would be better to write 

his name on the same line and memorialize jointly. It will not do to 

separate them. 

 

 In the fourth month (May 1758), [the emperor] enfeoffed him as a beile, 

and added to this the position of councilor. The emperor issued a decree:  

 

If Emin Khoja leads troops and advances against the locals, then he may 

be successful. Yet after the chief rebel has been captured, I will have no 

choice but to promote another beg to handle affairs in his place. These 

are all recently submitted subjects, and it is difficult to know the good 

from the bad immediately. Furthermore, it is extremely important to 

resolve the matter of stationing troops in Ili and cultivating grain. It 

would certainly be fitting to station him [in Ili] to manage affairs at first. 

Since the supplies in Ili were previously all produced by the Muslims, 

after establishing and organizing the Muslim town, he should transfer 

Muslims as he sees fit and attach them to the Green Standard Army. 

Since Emin Khoja has authority among the locals, he should assist the 

general and ambans and take charge of the Muslim troops who are 

growing crops for provisions. When they are satisfied with the 

provisions, he should then return to Turfan. Wherever there has been a 

task to be done, and whenever there have been conflicts and hostilities, 

Emin Khoja has been able to set things right with his loyal heart. From 

now on, I will treat him with even greater respect when I employ him, 

and show him even more favor. 

 

 In  the  fifth  month  ẒJune  1758ẓ  he  reached  Kucha.  When  Yarhašan 
advanced hastily towards the city with his army, the rebels opened fire from the 

city wall’s battlements, and Emin Khoja was wounded in his right cheek. After 

they withdrew he swore an oath: “I have personally received the weighty grace 
of  the Khan Ejen.  I will assuredly fight to  the death.” When this was reported, 
the emperor awarded him an imperial-issue belt pouch and a thousand silver 

taels, and issued a decree:  
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I sent Emin Khoja to provide council and handle military affairs because 

he is elderly and experienced. I never said that he should enter into the 

fray himself and risk his life. Now I have heard that he led a charge and 

been wounded. This sorely troubles me. From now on, relying on his 

individual integrity and the strength of the masses, he should handle 

affairs faithfully. It will not do to allow him to enter a dangerous place 

to fight and treat gunfire lightly.  

 

He also issued a decree saying:  

 

As he is the commanding amban alongside Yarhašan, is there any reason 

not to warn him and prevent him from wantonly risking his life in battle? 

 

After Emin Khoja’s cheek healed, he fired a letter into the city of Kucha 
calling on the bandits to surrender, but they took no notice of it. When the 

rebel’s  henchman   Abdޏ al-Karim approached with reinforcements from Aqsu, 

[Emin Khoja] fought and repelled them. For this, the emperor commended him, 

and rewarded him with an imperial-issue belt pouch. Subsequently, when Khoja 

Jahan brought more than five thousand bandits to relieve the siege of Kucha, 

they triumphed again and captured two standards. When Emin Khoja saw [these 

standards] he pointed out that they were Khoja Jahan’s  standards. Just then, 

while Yarhašan was not on his guard, Khoja Jahan quickly stole into the city of 

Kucha and escaped back out again. The former beg of Shayar, Muতammadi, 

dispatched his son ণasan Khoja to announce his surrender, and reported that 

Khoja Jahan had  left Kucha. Yarhašan wrote  a  letter reporting this. Previously 

[Yarhašan] had suggested that Emin Khoja should follow the Pacifier of the 

Frontier Jaohǌi31 and go to Sharabel,32 and that when they had defeated the Ölöd 

bandits who had run away, then they would rout out the Muslim traitors. When 

this was reported, the emperor decreed:  

 

Emin Khoja knows the ways of the Muslim people. He is also brave as 

an individual. Jaohǌi should certainly value him and make use of him.  
                                                 
31 Jaohǌi 兆惠 (1708–64), a Manchu of the plain yellow banner, was a leading Qing general in the 
campaign against Amursana and the khoja brothers. Jaohǌi’s march on Ili led to Amursana’s flight 
to Russia (Hummel 1943, 72–3). 
32 Sharabel  Ẓ“Yellow Slopes”ẓ was one of  the Oirat  pastures  along  the  Ili River.  It  is  now better 
known by its Kazakh equivalent of Sarybel. 
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Later, when they decided to split up and lead the army forwards, Emin Khoja 

memorialized:  

 

From Sharabel, the Bedel road leads to Kashgar, and the road through 

the Muzart Pass leads to Aqsu. However, the roads are in terrible 

condition. There is a shortcut. Your slave has dispatched someone to act 

as guide for Jaohǌi’s forcesṬ 
 

When he memorialized this, [the emperor] had issued a decree:  

 

After Jaohǌi has pacified the Ölöd, he should redeploy the army and go 

to the Muslim territory. In case he cannot make it in time, he should rely 

on the man whom Emin Khoja has sent, occupy the strategic points, and 

gather intelligence on Khoja Jahan’s flight.  

 

Now, having tried and condemned Yarhašan for his crime of treating the bandit 
with leniency and allowing him to get away, by decree [the emperor] transferred 

[Yarhašan’s] forces to Jaohǌi’s command, and issued a further decree:  

 

Emin Khoja, as a Muslim it would be wrong to treat you the same way 

as Yarhašan, but nonetheless it is inappropriate to say that you have not 

erred at all. Considering the fact that you have constantly exerted 

yourself, I will forgive you this, and think of your [other] efforts. You 

should join Jaohǌi’s regimentṬ 
 

During the autumn, after Lieutenant Hǌturi took the bandit’s companion 
 Ali prisoner and brought him in, [the emperor] learned of Yarhašan’s criminalޏ
neglect of commonly expressed opinions. 33  {By decree} he counseled and 

encouraged Emin Khoja, and rewarded him with a three-eyed peacock feather. 

Following this [Emin Khoja] captured Kucha and advanced on Aqsu. After 

Jaohǌi arrived, he followed him to Uch and brought Khojasi to submission. For 

this, the emperor commended him and awarded him a belt pouch.  

In the winter they arrived at Yarkand, and when the treacherous rebels 

clashed with the Imperial Army at Qara Usun, Emin Khoja held out against 
                                                 
33 In other words, the emperor realised that Yarhašan had ignored Emin Khoja’s advice during the 
campaign. 
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them.34 [The emperor] rewarded him with the rank of junwang, a ruby button of 

rank, and a jacket embroidered with four dragon plaques. When Khoja Jahan 

came to the army camp and requested a meeting to negotiate terms, Emin Khoja 

and Jaohǌi deliberated and  rejected  him,  saying:  “What  cheek  the  little  bandit 
has! He says that he wants to meet us to make peace!” When the emperor heard 

this he praised [Emin Khoja] and by decree granted him an imperial issue belt-

pouch. Until this point it seems that [the emperor] had rewarded him on a total of 

three occasions.  

In spring of the following year (1759) reinforcements arrived, and [the 

rebels] broke through the blockade and retreated to Aqsu. One of [Emin Khoja’s] 
subordinates, a man named Laysi, found out that some of the rebels had passed 

Aqsu and fled onwards, and after he pursued and captured them with the Solon 

troops, the prisoners were given by decree [as slaves] to Emin Khoja.  

In summer when the army advanced on Kashgar, [Emin Khoja] found 

out that Burhan al-Din and Khoja Jahan had abandoned the city and fled. Since 

the wheat in Kashgar had only just ripened, he dispatched his son, Administrator 

Musa, to quickly enter the city, gather supplies, and assist with the provisioning 

of the army. For this Musa was rewarded by decree with the rank of gong. When 

the imperial army reached Kashgar, Jaohǌi arranged for Musa to serve as ۊākim 
beg, and dispatched Emin Khoja to Yarkand and had him pacify the people 

there. On this [the emperor] issued a decree:  

 

These two cities, Yarkand and Kashgar, are the ancient homeland of the 

Muslims. Appointing the তƗkim begs there is extremely important. In my 

view, by entrusting Yarkand to Emin Khoja and Kashgar to Yusuf, with 

this kind of experienced men there, then they should be trustworthy. 

After our main goals have been accomplished, matters may be 

reconsidered.  

 

In the tenth month (November-December 1759), when Khoja Jahan’s 
head was conveyed in a chest from Badakhshan and presented,35 the emperor 

decreed:  

 

Emin Khoja and Yusuf have both been performing a variety of services. 

                                                 
34 This is the event known as the Battle of Blackwater Camp, for which see Perdue 2005, 290–91. 
35 This is the episode depicted in the Jesuit artist Jean Denis Attiret’s  drawing  “The  Emperor  is 
presented with Prisoners from the Pacification of the Muslims” Ẓ平定回部獻俘).  
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Were I to now summon both of them, there would be no one left to 

manage the affairs of the Muslims. Therefore I will bestow my grace and 

promote Emin Khoja to junwang. Let him remain in Yarkand and see to 

affairs. 

 

 In the twelfth month he issued another decree:  

 

Our main tasks have now been completed. Of course it would be good to 

allow Emin Khoja to go home and rest, but cities like Yarkand are all 

recently pacified territory. Only when we appoint someone who knows 

the customs of the locals and is experienced in administration to handle 

duties will all be well. Emin Khoja is my old servant; he has carried out 

great service in battle, and he is immensely experienced in Muslim 

affairs. Because of this, I have kept him there for some time. It has been 

several years that he has been away from his home. Thus if he were left 

to deal with matters there alone, my heart would not be able to bear it. 

Because of this, let him take his wife and children to stay there a while. 

After all the various issues have been dealt with, then he can return. Is it 

not so?  

 

In the spring of the twenty-fifth year (1760) his portrait was 

commissioned for the Hall of Purple Radiance.36 This is what the emperor wrote 

in his honor:  

 

[He was] the first of the Turfan Muslims to bow his head and submit,  

Because he aided in military matters and knew the customs of the 

Muslims,  

There is nothing he knows that he does not say, and nothing he says that 

does not bear fruit,  

His resolve is not a rolling stone, and his determination does not 

waver.37 

                                                 
36 The Hall of Purple Radiance still stands among the government buildings of Zhongnanhai, and is 
used by Chinese leaders to receive visiting dignitaries. European troops plundered these portraits 
during the suppression of the Boxer Rebellion. Albert von Le Coq (1926, 1:51) wrote that a portrait 
of Emin Khoja was kept in “his museum”, presumably the Ethnography Museum in Berlin. Le Coq 
describes the subject as a blue-eyed man with a long, straight nose. Unfortunately, recent studies of 
these paintings make no mention of Emin Khoja’s portrait, and it is likely that it was lost during the 
Second World War. 
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In summer, in the fourth month (May-June 1760), when the vice-

president of the Board of Civil Appointments, Deputy Lieutenant-General 

Haiming acted according to a decree and assumed duties in Yarkand, [the 

emperor] decreed:38 

 

Haiming is an amban sent from the interior. In handling affairs his name 

should be written prior to Emin Khoja’sṬ Hoаever, he should not  treat 
Emin Khoja with disrespect just because he writes his own name first. 

Emin Khoja is a man experienced in local matters. In dealing with every 

kind of issue, they should be of one mind, and take action through joint 

consultation. 

 

At that time, when they memorialized on the appointment of a ۊākim 
beg to Ili and the administration of the Muslim peasants, Musa was appointed by 

decree. When the treacherous rebels in Kashgar–Mirim and Niyaz–rebelled and 

destroyed all the guard posts in Köl Tarim, 39  Musa accompanied Councilor 

Arigǌn to attack the bandits at Fayzabad.40 They discovered that the bandits gone 

from Salindu to Qoromluq.41 They pursued them, and just as the bandits were 

preparing their food they arrived in force and caught them all. By decree Musa 

was enfeoffed as a prince of the sixth degree, and was appointed to share Emin 

Khoja’s responsibilities.  
In the summer, the Yarkand beg ণadi, 42  the Kashgar beg Gada-yi 

Muতammad,43 and the Khotan beg Ish Muতammad claimed that Emin Khoja had 

been indulgent towards his translators (tongchis) and was not controlling the 

                                                                                                                          
37 The emperor here borrows a line from the Book of Songs Ẓthe “Cypress Boat”ẓ: ᡃ心匪石, ୙ྍ
转也. Legge translates: “My mind is fixed, and cannot, like a stone, Be turned at will indifferently 
about.” See Minford & Lau 2000, 109. 
38 This decree was issued in response to a query from Haiming in 1760 as to the correct order of 
writing names. See Kim 2008, 303–4 for discussion. 
39  According to the Xiyu tuzhi (Fu-heng  1782,  juan  18ẓ,  Köl  Tarim  lies  “260  li northeast of 
Khanariq. Yarkand is 300 li to its south.” 
40 Päyziwat, C. Jiashi 伽師, is situated 80km east of Kashgar. 
41 Judging from the original reports, both of these places lie along a route from Beshkerem to 
Kirghiz territory, but I cannot pinpoint them (XMD, 46:101). 
42 ণadi (d. 1778) belonged to a family closely aligned with the Black Mountain khojas, and was 
possibly descended from the Dughlat amirs of the Chaghatayid period (WFMG juan 118; Brophy 
2008a, 81–2). 
43 Gada-yi Muতammad (d. 1775) had been ۊākim of Bay before the conquest, and after it served as 
 .ākim beg of Kashgar for twelve years (WFMG juan 120)ۊ
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locals. Councilor ṣuhede 44  found that their case was based on slander, and 

reprimanded them. Following this, ণadi and the others acknowledged their guilt. 

When this was reported the emperor issued a decree:  

 

The deportment of the Muslims is extremely poor. They are constantly 

spreading rumors about each other and going around trying to bring 

each other down. Our officials are there to treat them fairly and keep 

them  under  strict  controlṬ Have  Šuhede  instruct the locals of Yarkand 

and Kashgar as follows:  

 

When the great emperor employs someone he does so in 

accordance with their bravery and ability, is that not the case? 

Previously when someone was needed to manage Kashgar, he 

temporarily employed Musa. Now that the army has been 

stationed in Ili and crops sown he has been made তƗkim [there]. 

In no way has he been appointed permanently to Kashgar. Why 

are you spreading such lies and slander?  

 

Are the tongchis not all people of Hami and Turfan? If we were to send 

them all back, it would result in us having no eyes and ears. Besides, this 

slanderous petition appears to have been written by treacherous 

miscreants. From now on, if there are cases of the tongchis overstepping 

the bounds and taking anything as a bribe from the locals, treat it 

seriously and show that you are vigilant! 

 

 In winter of the twenty-sixth year (1761), [the emperor] said in a decree 

that Emin Khoja should return to Turfan and rest for a while, and that during the 

yearly rotation when the begs come to present themselves at court, he should 

come with them. 

In the twenty-seventh year (1762), Lieutenant-General Sinju, who was 

temporarily administering Yarkand,45 reported jointly with Emin Khoja:  

 

In Yarkand and Khotan there is a surplus of food. May we take two parts 

and convert it into coin and purchase beasts of burden, and convert 

                                                 
44 ṣuhede 舒赫德 (1710–77), a Manchu of the plain white banner, was councillor in Kashgar (QSG 
juan 313) 
45 Sinju 新柱 (d. 1768), a Manchu of the bordered yellow banner, served in Yarkand 1760–63. 
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eight parts of it into silk gauze which we can transport to Ili and 

exchange for Kazakh horses? 

 

On this matter the emperor issued a decree:  

 

Whoever is entrusted to deal with the exchange of money and cloth 

should be extremely diligent in carrying this out, then all will be well. 

For now, between ۉadi and Ish Muۊammad, ۉadi is the better of the 

two. He doesn’t display any kind of craftiness. With Emin Khoja present 

he would certainly be scrupulous. Now Yusuf has been sent to replace 

Emin Khoja. As much as Yusuf is an old servant, his reputation is 

slightly weaker. It is terrible to imagine that ۉadi might treat him 

dismissively. Emin Khoja should make sure to tell ۉadi: “do not change 

your previous attitude. I will return in a while. I will be back on rotation 

within a couple of years, we will find each other and meet againṬʾ If he 

explains this in a calm manner, it will work. In this way, ۉadi will be 

anxious and know to be diligent. Later when this task is entrusted to 

Yusuf in turn, he should speak in this same way to Yusuf, so that he 

attends to matters conscientiously. He should carefully instruct all the 

various begs of the Muslim region to keep themselves upright and guide 

the subject people and correct their wayward deportment. 

 

Later when it was memorialized requesting to send an emissary to Badakhshan, 

the emperor decreed that Emin Khoja should be retained in Yarkand for a period.  

Earlier, when the beg of Badakhshan, Sul৬an Shah, killed Burhan al-Din, 

he did not keep control of his body, and the rebel’s accomplices stole it and went 
and buried it. When we ordered our emissary to bring it back he could not find it. 

Apparently they took Burhan al-Din’s  remains and buried them in Fayzabad.46 

Emin Khoja learnt that the traitor’s sons, Khoja [Qasim], ޏAbd [al-]Khaliq, and 

Khoja Baha al-Din were being held in Badakhshan, and requested to send 

someone to retrieve them. In those days Sul৬an Shah had led his army to attack 

Bolor47 and raid Chitral, and had installed his younger  brother  Shah   Abdޏ al-
Qadir48 in power. When the chief of Bolor, Shah Khoshamad,49 reported this, 

                                                 
46 This refers to Fayzabad in Badakhshan, not in Kashgar. 
47 Bolor corresponds to north Chitral. 
48 This is not entirely correct. Shah ޏAbd al-Qadir was the son of Shah Maতmud, of the Katuri line 
of rulers of Chitral. In his exculpatory letter to Yarkand, Sul৬an Shah referred to Maতmud as his 
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Emin Khoja wrote a letter expounding the principles of rebellion and loyalty. He 

entrusted it to the Yarkand treasurer ৡaliত,50 and sent him to Badakhshan, to seek 

redress for the crime of attacking Yarkand’s neighboring regions. He [also] said 

that [Sul৬an Shah] should deliver up Burhan al-Din’s  remains, along with his 

sons. 

Sinju memorialized as to whether or not, should Badakhshan continue to 

disobey, he should lead the army and attack, and entrust [local] affairs to Emin 

Khoja. The emperor issued a decree:  

 

Of course, if after reprimanding Badakhshan they still do not obey, it 

would be fitting to send troops and invade. However, Sinju has no 

experience on the battlefield. Emin Khoja knows the customs of the 

Muslims well. It would definitely be better for him to accompany them. 

 

 At that time, Board President Yunggui, 51  who was in charge of 

administering Kashgar, memorialized requesting to exempt the locals from taxes 

and impositions. Because he did not  list Emin Khoja’s or Yusuf’s name  in his 

letter, the emperor found fault with him and reprimanded him. 

In spring of the twenty-eighth year (1763), Yunggui and Sinju requested 

to rotate the begs in each city. In their letter they again failed to list Emin 

Khoja’s or anyone else’s name. Regarding this, the emperor decreed:  
 

Formerly, when showing grace and pacifying the Muslims, it was 

inappropriate to handle affairs in collaboration with them. It was even 

acceptable to avoid writing their names. Yet when it comes to appointing 

and stationing begs, it will only work if they carry this out by consulting 

with them. Given this, what reason could there be to not write their 

names? Emin Khoja and Yusuf are both my old servants, and have been 

promoted by decree to the position of councilor. If you say that you want 
                                                                                                                          
“uncle,”  and  that   Abd al-Qadirޏ “was  like  a  cousin  to me”  Ẓču  pisar-i  tağā-yi mā mēšavad), but 
there was no blood relationship (MWLF 66-2785). 
49 Shah Khoshamad of Bolor belonged to the Khoshwaqt dynasty, cousins and rivals of the Katuri 
dynasty of Chitral. Qing reports identify Shah Khoshamad’s  seat  as  the  fort  of  Mastuj  on  the 
Yarkhun River. 
50 ৡaliত (d. 1775) originally served Khojasi in Uch, and was involved in capturing Dawachi. After 
his mission to Badakhshan he became ishikagha of Aqsu (WFMG juan 120). 
51 Yunggui 永貴 (d. 1783) was a Manchu of the plain white banner. In 1761 he was appointed a 
president of the Board Rites and sent to Kashgar where he served until 1763. He later held other 
positions in the Tarim Basin (QSG juan 320). Yunggui was the author of an early gazetteer of 
Xinjiang, known by various titles including Xiyu zhi, Huijiang zhi, and Xinjiang Huibu zhi. 
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to leave out [their names] on this occasion, then perhaps it would be 

better not to identify each other at all. Is that not so? 

 

Following this, Sul৬an Shah retrieved the remains of Burhan al-Din and 

sent them along with his three sons. In his letter replying to Emin Khoja he 

praised  him,  calling  him  “my  father,”  and  lied,  saying  that  Chitral  was  his 
ancestral land, and that he should not give it back to Bolor. At this, Emin Khoja 

dispatched ৡaliত to rebuke him again for his wrongdoing. When this was 

reported, the emperor noted that it accorded with principle and commended him. 

He rewarded him with an imperial issue belt pouch, and issued a decree that he 

should be kept on in Yarkand, and that he could return [to Turfan] when this 

issue was resolved. After ৡaliত reached Badakhshan, Sul৬an Shah repented his 

sins, returned what he had plundered, and withdrew his younger brother from 

Chitral. For this, the emperor praised Emin Khoja. At this time, when Deputy 

Lieutenant-General Elgingge52 went to Yarkand to replace Sinju, the emperor 

considered that he was inexperienced, and decreed that Emin Khoja should stay 

there for a further three months. 

In the twenty-ninth year (1764) Sul৬an Shah heard that Emin Khoja had 

gone back [to Turfan], and dispatched Khoja Kalan. In his letter of greetings he 

complained that the officials of Yarkand had previously been deceived by Shah 

Khoshamad’s  lies, and requested that they look into this and return Chitral to 

him. When Elgingge reported this, the emperor issued a decree upbraiding 

Sul৬an Shah:  

 

Do you think that just because the officials in Yarkand have been 

replaced you can fool them by lying in your letter? The official who was 

previously there, the Turfan junwang Emin Khoja, will be back soon on 

rotation. When that time comes, I wonder what you will say? Previously 

you referred to Emin Khoja as “my father,ʾ did you not? The moment he 

returns home you accuse him of being deceived by someone else’s lies—
is this not extreme perversity on your part? Follow the custom and keep 

to your borders, and be sure not to scheme in seek of distasteful gain! In 

that way, you will always be able to enjoy my grace, is that not so? 

 

 By decree he also had them copy out Elgingge’s memorial and the letter 

                                                 
52 Elgingge 額爾ᬒ額, was imperial agent in Yarkand 1763–65, Kashgar 1765–66 (GZSL). 
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of greetings from Sul৬an Shah, and send them to show Emin Khoja, so that he 

compose a response as he sees fit. Subsequently Sul৬an Shah dispatched ޏUsman 

Beg and reported: “After this I will control my people and guide them. I do not 

have the slightest intention other than this.” However, in his reply to Emin Khoja 
he attributed his wrongdoing to Khoja Kalan, and said that he had promptly 

punished him for his fabrications. [The emperor] had this copied again by decree 

and shown to Emin Khoja. Following this, when Emin Khoja came to present 

himself at court, he was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity.53 

Every time they have met since then, [the emperor] has asked him about the 

disposition and customs of the various Muslim peoples.  

In spring of the thirtieth year (1765) [Emin Khoja] was given leave to 

return. Just after Emin Khoja set out, he heard that the locals in Uch had rebelled 

and killed Deputy Lieutenant-General Suceng.54 He requested to proceed with 

haste and repel them. At that time Ili Military Governor Mingšui55 led his troops 

and advanced, and reported hearing that the Uch rebels had requested 

reinforcements from Kokand. The emperor issued a decree:  

 

If  Mingšui’s  forces  require  further  reinforcement,  then  Emin  Khoja 
should remain for a time in the field at Uch. Kashgar is close to the 

territory of Irdana of Kokand,56 and the communications here are very 

sensitive. When the Uch incident is over, Emin Khoja should remain in 

Kashgar and oversee the reconstruction as a councilor.  

 

Furthermore, since the reason for the Uch rebellion was the beg ޏAbdullah’s 
mistreatment of the people and bribe-taking, [the emperor] decreed:  

 

Suceng never dealt with the problem of ҵAbdullah setting his underlings 

loose on the locals. Emin Khoja and Yusuf are my servants, this is not a 

case of them allowing their subordinates free reign to molest the locals. 

However, it will not do to have their stupid deputies, without knowing 

the seriousness of matters, seek some small advantage by relying on 
                                                 
53 The Gate of Heavenly Purity was the entrance to the Inner Court of the Forbidden City. To be 
admitted to the Gate of Heavenly Purity meant being enrolled in the imperial bodyguard (BH 
#873a). 
54 Suceng 素誠 (d. 1764) was appointed imperial agent in Uch in 1761. On the Uch (Turfan) 
rebellion, see Kuznetsov 1974 and Zhao 2001. 
55 Mingšui 明瑞 (d. 1768), a Manchu of the bordered yellow banner, was appointed as the first 
military governor of Ili in 1762 (Hummel 1943, 578). 
56 Irdana Bi, khan of Kokand 1753–1769. 
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threats and spreading rumors. Explain this to the officials who are 

stationed there. Now that there has been an incident of this kind in Uch, 

it is best to be on guard against it. Following this, they should be sure to 

pay attention and control their subordinates. Whatever happens they 

should not stray into misbehavior. 

 

At that time the qaĪƯ beg of Korla [was] a man named Aman. When the 

 ākimۊ beg ৡiddiq accused him of disobedience and rebuked him, [Aman] 

became angry. While he was sitting drinking with his elder brother, the treasurer 

 Ushur, with his family and the children of his younger brothers, he said: “I willޏ
kill the ۊākim beg and go and capture Uch.” At this, ޏUshur said angrily: “That 
will  not do.” He  took his  three  sons,  got up and  left. Some people  told  ৡiddiq 

that ޏUshur and Aman were opposed to him.  

When Deputy Lieutenant-General Mingpu, 57  who was in charge of 

affairs in Qarashahr, went to Uch, ৡiddiq came leading his troops, and told him 

that a rebellion in Korla was imminent. On this matter [the emperor] decreed that 

while Emin Khoja was passing along that road he should check whether affairs 

are in order or have gone awry. He also issued a decree to Mingpu that he must 

listen to the advice of Emin Khoja; that he was not to contradict him with his 

own views. Emin Khoja arrived in Korla and enquired into the affair of Aman, 

and  found  that   Ushur had not gone to join with the rebels, and suggestedޏ

memorializing to request that his life be spared. Mingpu ignored him and did not 

allow it. Later, [Mingpu] memorialized asking to execute Aman and his entire 

family, [but] the decree stipulated that ޏUshur be cleared of wrongdoing and 

released. Subsequently [the emperor] heard that Mingpu had suppressed what 

Emin Khoja had said, and decreed that he was guilty of corruption.  

Emin Khoja came to Uch and had his second son Sulayman join him 

there. His third  son  also  followed  Mingšui  and  reached  Uch.  When  it  was 
reported that on several occasions they had exerted themselves in battle against 

the  rebels alongside Emin Khoja’s  forces, the emperor said that Sulayman and 

Musa were adhering to their father’s instructions, and rewarded them with cash. 

He also praised Emin Khoja and rewarded him with a belt pouch. Subsequently, 

after capturing the city of Uch, Emin Khoja went to Kashgar. 

In the thirty-second year, (1767) after returning to Kashgar, he came to 

present himself to court, and was admitted by decree to the emperor’s suite.58 
                                                 
57 Mingpu 明ᬑ was appointed imperial agent in Qarashahr in 1764. 
58 On this award, see BH #101a. 
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In the forty-second year (1777) he died.  

 

The Sons of Emin Khoja 

 

 [Emin Khoja] had eight sons.  

His eldest son Nur Muতammad died without employment. 

 His second son Sulayman inherited the title of junwang, but was 

removed from office after he was convicted of a crime.  

 His third son Musa was made Prince of the Sixth Degree. Since he had 

no diploma that was transmitted, his biography has not been written. 

 His fourth son Aurangzib was enfeoffed as a first-grade taiji with the 

rank of gong. He has his own biography.  

 His fifth son ৡayfullah was made second-grade assistant taiji. 

 His sixth son Iskandar inherited the title of junwang. 

 His seventh son Faridun was made second-grade taiji. 

 His eighth son Bahram was appointed second-grade taiji. 

 On the sixth day of the tenth month, the emperor decreed: 

 

Bejung59  has reported that the Muslim junwang Emin Khoja died of 

illness on the seventeenth of the ninth month (October 17, 1777). Emin 

Khoja was my old Muslim servant. He exerted himself energetically for 

many years. Now that I hear he has died of illness, I am filled with grief. 

Bestow my grace and award five hundred silver taels of silver for the 

funeral expenses. Send Bejung out to distribute tea and arajan [milk 

brandy]. They should distribute the grant of silver from the silver stored 

in the treasury there, and have Bejung transmit the decree I have issued 

bestowing my grace and rewards.60 

 

 This year, when the Court of Colonial Affairs memorialized on the 

question of Emin Khoja’s diploma of  junwang, i.e. whether or not to allow his 

nominated son Sulayman to inherit at the original rank, or to transmit it at a 

decreased degree, [the emperor] decreed:  

                                                 
59 Bejung 伯忠 was demoted from his position of deputy lieutenant-general of Fujian in 1773 for 
allowing a group of Russian prisoners to escape custody, and served as imperial agent in Pichan 
until 1779 (GZSL). 
60 A memorial from Bejung is not mentioned in any other texts of the biography. The first notice of 
Emin  Khoja’s  death  in  the  published  Manchu  archive  comes  from  Ili  Military  Governor  Iletu, 
rescripted on QL42/10/10 (November 9, 1777). XMD, 133:192–3. 
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It  is  indeed  fitting  to  hand  doаn  Emin  Khoja’s  title  of  junwang and 

continue it. Emin Khoja is someone who once exerted himself in military 

affairs. Bestow my grace and transfer this title of junwang to his son 

Sulayman. 

 

Nur Muতammad 

 

His eldest son Nur Muতammad died of illness without official position. 

 

Sulayman 

 

His second son Sulayman was promoted from unemployment to second-grade 

taiji in the seventeenth year of Qianlong (1752). 

In the nineteenth year (1754), when banners and companies were 

formed, he was made an assistant in banner affairs.  

In the twentieth year (1755), on the basis that he had fought with the 

Ölöd and the rebel Bayar at Pichan, Lükchün, and other places, and managed the 

situation, the emperor bestowed his munificence and rewarded him with the rank 

of gong.  

In the summer of the twenty-third year (1758), when the Imperial Army 

besieged Kucha, the bandits plundered the guns and ammunition that were being 

transported to the army camp along the Kucha road. Since Korla was close to 

Turfan, the emperor decreed that Sulayman should take troops and patrol the 

guard-post road.  

In the winter [the emperor] sent him to replace the Chahar commandant 

Minjur. By decree he had Sulayman return. Again, [the emperor] issued a decree 

that he should his subjects be given horses and beasts of burden, and work on 

growing grain for Board President Yunggui, who was responsible for producing 

supplies.  

In spring of the twenty-fourth year (1759), together with his younger 

brother, the assistant beg Musa, he provided the army with a hundred horses. On 

this matter the emperor considered that [Sulayman] had just moved his subjects, 

and that their horses and beasts of burden might not suffice, so he decreed that 

they be returned to him, and issued a decree applauding him for his efforts in the 

subjects’ affairs. 
In the twenty-fourth year (1759) after making plans and transferring the 
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Dolan locals to Qarashahr, Sulayman went to Bügür and Korla. He dug canals 

and had them grow crops, and dealt with every matter involved with pacifying 

the region. The emperor commended him and rewarded him with silver and 

silks. 

 In the twenty-fifth year (1760), when he came to present himself at 

court, he was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity. 

In the twenty-seventh year (1762) he was made a first-grade taiji. 

In the twenty-ninth year (1764) he took his son Manuchihr and took care 

of the local peasants growing crops in Ili. When he returned, on the journey back 

Manuchihr became sick and died. For this reason, the emperor decreed:  

 

There is a report from Umitai61 that Manuchihr, the son of the gong-

ranked Sulayman, has died of illness on the road while returning from 

looking after the Muslims who were moving to Ili. He has transported 

Manuchihr’s remains  to his ancestral home. Last year, Sulayman went 

to move the Muslims to Ili. This time he again petitioned and went to Ili 

to take care of the Muslims who were moving. The fact that his son 

Manuchihr had died of illness on the road is most upsetting. Let them 

bestow grace on him and award him a hundred silver taels, and put it to 

good use. They should entrust this to the Pichan officials, and take a 

hundred silver taels from the silver there and award it to his family. 

 

In the thirtieth year (1765) he accompanied the Imperial Army and went 

to attack the Uch rebels. The emperor issued a decree praising him.  

On the third day of the twelfth month of the forty-second year (January 

1, 1778) a letter came from the Court, and the emperor bestowed his grace and 

allowed him to inherit the title of jasagh prince of the second degree.  

In the forty-fourth year (1779) he was found guilty in a case of 

mistreating the people of the region, and purposefully castrating his subjects. It 

was decreed: 

 

Certainly it would be appropriate to tear up his junwang diploma 

entirely. However, his father Emin Khoja previously showed limitless 

dedication. Have them transfer Sulayman to Beijing without official 

                                                 
61 Umitai 伍彌泰 (d. 1786) was a Mongol of the plain yellow banner. In 1764–66 he served as 
imperial agent in Ürümchi, during which time he constructed the Qing fort at Manas (QSG juan 
323). 
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employment. They should transmit Emin  Khoja’s junwang diploma to 

Iskandar and make him the jasagh. He should unite and lead his Muslim 

subjects well. 

 

In the fifth month of this year (June-July 1779) a letter from the Court 

came, and Sulayman was appointed a first-grade senior bodyguard. 

In the forty-fifth year (1780), Sulayman died of illness. By decree his 

remains were returned to Turfan. 

 

Musa 

 

His third son, the gong Musa, in the eighteenth year of Qianlong (1753) followed 

Emin Khoja and came to Beijing to present himself to His Highness. By imperial 

decree he was promoted from unemployment to third-grade taiji. 

In the nineteenth year (1754) when banners and companies were formed, 

he was made an assistant in banner affairs.  

In the twenty-fourth year (1759) General Jaohǌi reported:  

 

While bringing the locals of Kashgar to submission, I had dispatched the 

former তƗkim  beg of Kashgar, Khosh Kipäk 62  to survey the grain 

belonging to the rebel Big Khoja (Burhan al-Din) himself, and the grain 

planted by the Ushshaq, Taranchis, Bazargan, 63  and Ölöd who had 

followed him, [to find out] how much grain they could contribute as tax, 

and the levies to be collected. As much as he devoted himself to the task, 

since it was not fitting to appoint him to a position of authority, I 

dispatched the second-grade senior bodyguard Cengguwe, the junior 

bodyguard  Żoboo,  and  Emin  Khoja’s  son,  the  second-grade assistant 

taiji Musa, to handle it jointly. Since everything that they did was in 

order and appropriate, it seemed fitting to assign Musa to other small 

towns and places like Yarkand. Because the begs who have come to join 

                                                 
62 Khosh Kipäk Beg (d. 1781) had been ۊākim of Kashgar during the Junghar period. In 1760 he 
travelled to Beijing for an audience and was instructed to remain in the capital (WFMG juan 117; 
Fletcher 1982). 
63 These were groups of Muslims organized into estate-like categories within the Junghar social 
system. The Taranchis were peasants, most of whom were settled in the Ili Valley to support the 
Junghar military. The Bazargan were traders employed by Junghar aristocrats, who often doubled 
as diplomatic envoys. As for the Ushshaq, a passage in the Athar al-Futuh refers to Khoja Burhan 
al-Din’s bodyguard as the “Altun Ushshaq.” This may be the same group indicated here ẒKashghari 
ca. 1800, fol. 134a).  
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the campaign, and the people promoted to ranks such as commandant, 

all have peacock feathers, it looks very impressive. The Muslims respect 

and honor the peacock feather. Musa is someone who has constantly 

received  the holy emperor’s graceṬ Ẓoа he  is accompanying his father 

and carrying out any task that he is entrusted with. Since he would have 

even more authority if we award him a peacock feather before sending 

him to Yarkand or other small towns, I have allocated Musa an eyed 

peacock feather from among the peacock feathers that the emperor sent. 

 

When this was reported, in the decree [the emperor] said: “Excellent,  I 
bestowed my grace on him last year.” 
 In a decree that was promulgated this year [the emperor] said: 

 

Jaohǌi has  reported  that  Emin Khoja’s  son,  Assistant Taiji Musa was 

ordered to Kashgar, to pacify the people of Kashgar, procure supplies 

from the locals and the Ölöd, and make preparations. In proceeding to 

pacify the people of Kashgar and obtain these provisions Musa has 

performed a boundless service. Bestow my grace and reward him with 

the rank of gong! 

 

 In the decree which was issued in the twenty-fifth year (1760) he said: 

 

Musa is Emin Khoja’s son, and is performing distinguished service. Just 

now Yusuf’s younger brother ҵAbdullah was appointed তƗkim beg to the 

city of Uch, is that not so? It would be appropriate indeed to also show 

my grace by appointing Musa as তƗkim beg. However, since there are 

currently no vacancies at all, entrust this  to ŠuhedeṬ After he has been 
made aware of this, if the position of তƗkim beg becomes available in 

any city, he should nominate Musa and appoint him there. 

 

 In another decree issued this year he said: 

 

Appoint  Emin  Khoja’s  son  Musa to the position of third-grade তƗkim 
beg in Ili. Also, add the rank of gong as he manages the duties of তƗkim 
beg. 

 

In this year, the treacherous Kashgar rebels Mirim and Niyaz concocted 
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false rumors64 and mobilized the masses to rebel, destroying the relay system. 

Regarding this, because Emin Khoja [and Musa], father and son, had contributed 

slightly, [the emperor said] in his decree:  

 

Considering Arigǌn’s  report, it is excellent that on this occasion he 

returned to Kashgar just in time and killed the rebels. Arigǌn should be 

mentioned to the Board for distinction. Also, show grace to his sons 

Baitang and Fengšengge and give them black peacock feathers. Since 

Musa also contributed, he should also be recommended to the Court. 

 

 In another decree issued this year he said:  

 

The gong-ranked Musa and Commandant Bayar took troops as required 

and confronted the rebels Mirim and Niyaz. They captured them without 

allowing anyone to get away. They have performed an invaluable 

service. Bestow my grace and enfeoff Musa as gong. Make Bayar a 

deputy adjutant. 

 

In the thirty-first year (1766) Musa became ill and died. Since he had no 

offspring, and there was no one to inherit from him, the emperor issued a decree:  

 

Mingšui has reported that the তƗkim  beg and gong Musa has died of 

illness, and requests to  appoint  in  his  place  Emin  Khoja’s  third  son, 
assistant taiji Aurangzib as তƗkim of Ili. Musa has performed boundless 

service for so many years. The fact that he has become sick and died 

now is most tragic. May they show grace and award two hundred silver 

taels for the funeral expenses. Since he has no children, there is no one 

to inherit from him. Show grace and make his younger brother 

Aurangzib first-grade taiji and appoint him in Musa’s place as তƗkim 
beg of Ili. When Emin Khoja hears that his son has died he will certainly 

be heart-broken. Nonetheless, he is an elderly man, and he must not 

allow this to weigh too heavily on him. He should be mindful of my 

grace at all times and take good care of his health. Explain to Emin 

Khoja that I have bestowed my grace and made his third son Aurangzib 

                                                 
64 The rebellion was in part fuelled by rumours that the Khoid khan Amursana was still alive, and 
was advancing on Xinjiang with his army. The Qing policy of removing prominent local aristocrats 
to the capital had also unsettled Muslims. 
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a first-grade taiji and appointed him as তƗkim beg. Let that cheer him 

up! 

 

Aurangzib 

 

His fourth son [was] the third-grade ۊākim beg and first-grade taiji with the rank 

of gong, Aurangzib. In the twenty-sixth year of the Qianlong reign (1761) the 

Kashgar Councilor Yunggui reported that Aurangzib had performed well in 

uniting the people below him. It was decreed: 

 

Emin Khoja has been working on military matters for all these years. 

His eldest son Sulayman, and his second son Musa, each have official 

duties. In administering their native territory, his third son Aurangzib 

has handled all matters well by uniting and leading the people below 

him. Bestow my grace and reward him with a second-grade button of 

rank and a peacock feather. 

 

In the thirty-first year (1766), he was made a first-grade taiji by decree 

and appointed third-grade ۊākim of Ili.  

In the forty-eighth year (1783), by decree:  

 

With his father Emin Khoja in mind, I awarded Aurangzib the rank of 

first-grade taiji. Now the Court has recommended that since he has not 

performed any military service, after he has vacated his position it 

should not be passed down any further. Have the Court of Colonial 

Affairs take note of this, and if he has performed some service, allow his 

son to succeed him as first-grade taiji when he vacates his position. If 

there has been no service, allow his son to succeed as second-grade taiji, 

and pass it on as their legacy to the next generation, lowering it to third-

grade taiji. 

 

On the sixth day of the first month of the fifty-third year (October 12, 

1788), the emperor issued a decree:  

 

[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of 

our dynasty. As for the Muslims of the other cities, although they all 

submitted when I personally subdued the New Frontier, they have now 
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been exerting themselves for close to thirty years. For endeavors in 

official duties, I have bestowed my grace and granted the titles of wang, 

beile, beise, gong and taiji, and issued various diplomas and ranks as 

rewards. In the forty-eighth year of the Qianlong reign (1783), 

according to the precepts of the Court of Colonial Affairs, these 

diplomas of office were investigated, and some were made hereditary, 

and some were designated to be transmitted at a reduced grade after 

they had left office. Although this was done according to the established 

procedure, it has been a long time since they submitted, and they have 

all become my old albatu. They have all borne my grace and performed 

the various duties they have been entrusted with. The Hami beile with 

the rank of junwang Ardashir65 has been following in the footsteps of his 

grandfather  ҵUbaydullah. 66  It has already been several generations. 

Ardashir’s father Yusuf also carried out boundless service on campaign. 

Since previously his father ۉadi had devoted themselves on campaign, 

the beise ҵUsman was immediately promoted to the rank of beile. After 

he аas dismissed from office because of his crime, ҵUsman continued to 

act faithfully in every kind of matter, and was restored to his rank of 

beise. As for ܇atipaldi,67  previously he too performed service to the 

utmost of his ability. The gong Ibrahim, who expended his energy for 

several years in the office of তƗkim beg; the first-grade taiji Aurangzib; 

the second-grade taijis Baba, ҵAbla, and Żaridun; the third-grade taijis 

ҵAbd Ẓaܲar and Parsa68—these diplomas of office were awarded either 

because they had performed service in battle, or in light of their father’s 
service. If, according to the regulations instituted by the Court, their 

office is passed on at a lower rank after they have left their position, 

gradually everyone’s rank will diminish. This does not accord with my 

fervent and limitless desire to caress my many Muslim servants from 

afar. Now, regarding those who have been deemed to inherit their title at 

a lower level—the ten men Ardashir, ܇atipaldi,  ҵUsman, Ibrahim, 

Aurangzib,  Baba,  ҵAbla,  Żaridun,  ҵAbd  Ẓaܲar, Parsa, and the 

certificates of office of wang, beile, beise, gong, taiji which they have 

inherited—after they have vacated their positions, it is not necessary to 
                                                 
65 Hami jasagh prince 1780–1813 
66 Hami jasagh prince 1697–1709 (WFMG juan 109). 
67 WFMG juan 119. 
68 Of these aristocrats, Baba and Parsa (d. 1790) were Makhdumzada khojas descended from a 
brother of Afaq Khoja. They took up residence in the Muslim camp in Beijing (WFMG juan 117). 
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transmit their title at a lower grade. They should all be allowed to pass 

them on as their hereditary legacy, to show my boundless love for my 

Muslim servants. Apart from explaining this to everyone in Beijing, my 

decree should be submitted to the Court of Colonial Affairs and 

conveyed to the ambans of every city and announced to all the Muslims, 

so that they rejoice. 

 

In the decree issued on the ninth day of the seventh month of the fifty-

fifth year (August 18, 1790):  

 

The তƗkim beg of Ili, first-grade taiji Aurangzib is the son of Emin Khoja 

and the elder brother of Iskandar. Formerly Emin Khoja performed 

service for several years. Now Iskandar is serving with distinction. 

Bestow my grace and show Aurangzib my beneficence by making him a 

first-grade taiji with the rank of gong. 

 

He is now residing in Ili. 

 

ৡayfullah 

 

His fifth son was the assistant in banner affairs, ৡayfullah. According to the 

Court’s  established precedent he was appointed from unemployment to the 

position of assistant in banner affairs vacated by Musa, who died in the thirty-

seventh year of the Qianlong reign.  

In the forty-fourth year, he came to Beijing to present himself to His 

Majesty, and on the tenth of the twelfth month (January 16, 1780) he was 

admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity. 

In the forty-eighth year, he came to Beijing to present himself to His 

Holiness, and on the twenty-first of the twelfth month (January 13, 1784) [the 

emperor] decreed awarding a peacock feather to ৡayfullah, the Turfan assistant 

beg admitted to the Gate of Heavenly Purity. 

In the fifty-sixth year (1791) ৡayfullah became ill and died.  

 

Iskandar 

 

[This was] the second succession: The junwang and ۊākim beg Iskandar, Emin 

Khoja’s  sixth  son,  in  the  thirty-first year of Qianlong (1766) accompanied his 
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elder brother Aurangzib and went to Ili to assist in supervising the production of 

supplies.  

In the thirty-eighth year (1773), Ili Military Governor ṣuhede  reported 
on  the matter  of  Iskandar’s more  than  ten  years  of  service  in  Ili.  By  imperial 
decree he was rewarded with a fifth-grade button of rank and a peacock feather. 

In the forty-first year (1776) he came to present himself at court. 

In the forty-second year (1777) he was admitted to the Gate of Heavenly 

Purity by decree.  

In the forty-third year (1778), on the Court’s recommendation according 
to existing precedent, he was appointed to the vacated position of assistant in 

banner affairs, succeeding Sulayman. 

In the forty-eighth year (1783) it was decreed:  

 

Iskandar’s  father Emin Khoja performed limitless service on campaign 

until he died. Because of this, I bestowed my grace and promoted him 

from gong to junwang. Now the Court has investigated and determined 

that since he has military merits we should transmit his junwang as a 

hereditary title. Show him my grace and make [the title of junwang] 

hereditary! 

 

In the first month of the fifty-third year (February 1788), the emperor 

issued a decree:  

 

Previously, when the Turfan junwang Iskandar came to court, it seemed 

to me that he had certain qualities that needed to be straightened out. 

Ẓoа Assistant Chamberlain  ҵUsman has become ill and died. Appoint 

Iskandar to the position of third-grade তƗkim  beg which he has left 

vacant. He should go to Kashgar and carry out affairs as instructed by 

Mingliyang69 and Behing.70 Since Iskandar’s elder brother ܇ayfullah and 

his younger brother Faridun are both in Turfan, let ܇ayfullah take care 

of matters at home. The officials in Turfan should pay even closer 

attention in handling affairs. They should award Iskandar a hundred 

silver taels for him to use in relocating his household. This award of 

                                                 
69 Mingliyang 明亮 (1735–1822), a Manchu of the bordered yellow banner, was councillor in 
Kashgar 1788-92. He later served as Ili Military Governor (QSG juan 330). 
70 Behing 博興 (d. 1818) spent most of his career as an employee of the Court of Colonial Affairs. 
He was assistant agent in Kashgar 1787-90. 
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silver should be given from the tax revenue in Turfan. As for Iskandar, 

he is a junwang, and someone who has been admitted to the Gate of 

Heavenly Purity. Now upon going to Kashgar and performing the duties 

of তƗkim beg, Mingliyang and Behing should make sure to instruct him 

in every kind of matter, and he should handle affairs well, just as 

ҵUsman did. 

 

 In the twelfth month of this year (January 1789) the emperor decreed: 

 

We have been informed by Taki71 that the Yarkand তƗkim beg with the 

rank of beise, ܇atipaldi, has died of illness. ܇atipaldi served loyally, and 

in the matter of the alban bore my grace and strived hard for several 

years. Only recently, when it was reported by Taki that he had taken ill, 

I sent medicine to cure his illness. Just as I was hoping that his illness 

would improve, all of a sudden I hear that he has sickened and died. My 

heart is burning with grief. They should award five hundred silver taels 

for the funeral expenses. This award of silver should be taken from the 

treasury there and entrusted to his son. Transmit to his eldest son 

Muۊammad ҵAbdullah the diploma of gong with the rank of beise that 

 .atipaldi had. The position of তakim beg in Yarkand is important܇

Transfer Iskandar to Yarkand and make him তƗkim  beg. Transfer Aq 

Beg72 to Kashgar as তƗkim  beg. Appoint Muۊammad  ҵAbdullah to the 

position of তƗkim beg of Aqsu vacated by Aq Beg. Currently Iskandar is 

dealing with the problem of Samsaq.73 He should not be removed from 

Kashgar. Aq Beg should first go to Yarkand and temporarily perform the 

duties of তƗkim beg. After Muۊammad ҵAbdullah has taken care of his 

father’s funeral, then he should go to Aqsu. When Iskandar has resolved 

the problem of Samsaq, and the time comes for him to go to Yarkand, the 

councilors should request another decree and transfer these two to their 

respective offices.74 

 
                                                 
71 Taki 塔琦 (d. 1798), a Manchu plain red bannerman, was assistant agent in Yarkand 1785, later 
appointed to Hami and Turfan. 
72 Aq Beg was ৡatipaldi’s brother. 
73 Samsaq, or Sarimsaq, was Khoja Burhan al-Din’s  surviving  son. He  remained  in  contact with 
begs in Kashgar, and was the focus of intense Qing diplomacy with the Kirghiz and Kokand (see 
Newby 2005). 
74 Iskandar served as ۊākim beg of Yarkand until 1790, when he returned to Kashgar, where he held 
the post of ۊākim beg until his death in 1811. 
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In the second month of the fifty-eighth year (March 1793), the emperor 

issued a decree:  

 

Minghing 75  reports that the army stationed in Kashgar will be 

completely withdrawn this year, and if they are urgently required then 

they will be called back. This is good. Kashgar is not that far from Ili. If 

there is a sudden need, then they will make it in time when they are 

summoned. In this case let it be as Minghing proposes. However, when 

the Xinjiang ambans received the decree instructing them not to harass 

the Muslims, in the memorial that the submitted they completely left out 

Iskandar’s  nameṬ  Iskandar  is  my  old  Muslim  servant,  and  his 
performance as junwang has been excellent. Earlier I issued a decree 

that on every subject concerning the Muslims they should include 

Iskandar’s nameṬ Looking at these tаo matters, would you say that they 

are not issues that involve the Muslims? For what reason did you not 

write his name? From now on, make Iskandar an assistant agent, and in 

reporting on any kind of issue they should include his name. Previously 

Yusuf, a native of Hami, and Emin Khoja, a native of Turfan, would 

always shield the Hami and Turfan natives they took there, and did not 

restrain the Muslims at all. Now I have made Iskandar an assistant 

agent. He has received my weighty grace. Iskandar should make sure to 

remember my beneficence and firmly control the Turfan natives whom 

he has taken with him, and handle every matter justly. Whatever the 

case, it will not do for him to neglect to control the Kashgar Muslims. If 

Iskandar endeavors with sincerity, matters will progress. All the Muslim 

commoners will obey faithfully, and he will constantly benefit from my 

grace, is that not so?  

 

 In the tenth month of this year (November 1793) [the emperor] issued a 

decree:  

 

Yungboo76 has memorialized requesting to award Iskandar a peacock 

feather. Iskandar has been admitted to the Gate of Heavenly Purity for 

                                                 
75 Minghing 明興 (d. 1807), a Manchu of the bordered yellow banner, was councilor in Kashgar 
1792–93. 
76 Yungboo 永保 (d. 1808), a Manchu of the bordered red banner, was councilor in Kashgar 1793–
95 (QSG juan 345). 
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some time now. As a wang and তƗkim  beg, I thought that he had a 

peacock feather. It is regrettable that Mingliyang, Minghing, and Yade77 

have been in office for several years but have not requested to award 

him a peacock feather. It is good that now Yungboo says that Iskandar is 

upright, attentive, and exerts himself in every task, and requests to 

award him a peacock feather. They should bestow my grace and award 

him a three-eyed peacock feather, to demonstrate to him my deep 

concern for my servants. 

 

In the fifty-ninth year, he came to Beijing to present himself to His 

Highness, and on the twenty-first of the twelfth month (January 11, 1795) he was 

summoned by a special decree and inducted into the imperial guard. On the 

twenty-second Iskandar was allowed to ride a red-reined horse within the palace 

grounds. On the twenty-eighth [the emperor] awarded Iskandar a black fox robe. 

On the fourth of the first month of the sixtieth year (January 24, 1795) 

[the emperor] awarded Iskandar a set of yellow bridle reins. 

He is currently residing in Kashgar. 

 

Faridun 

 

His seventh son [was] the first-grade taiji Faridun. In the thirty-sixth year of the 

Qianlong reign (1771), when he followed Emin Khoja and came to Beijing, he 

was appointed second-grade taiji by imperial decree. He was awarded a peacock 

feather, and was admitted to the Gate of Heavenly Purity. It was decreed:  

 

As he  is Emin Khoja’s  son  I have bestowed my grace on Faridun and 

awarded him the rank of second-grade taiji. Now the Court has 

memorialized that upon investigation, if he has no military service at all, 

then we should not make his office hereditary once he has vacated it. 

Make a note of this to the Court of Colonial Affairs, and in case Faridun 

performs some service, after he has left office transmit it to his son again 

as second-grade taiji. If he has no service, lower it by one grade and 

make it his legacy as fourth-grade taiji. 

 

 In the first month of the fifty-third year [the emperor] issued a decree: 
                                                 
77 Yade 㞞德 (d. 1801), a Manchu of the plain red banner, served earlier in Yarkand, and was 
imperial agent in Kashgar 1792–3. 
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[The Muslims of] both Hami and Turfan are longstanding subjects of 

our dynasty. As for the Muslims of the other cities, although they all 

submitted when I personally subdued the New Frontier, they have now 

been exerting themselves for close to thirty years. For endeavors in 

official duties, I have bestowed my grace and granted offices of wang, 

beile, beise, gong and taiji, and issued various diplomas and ranks as 

rewards. In the forty-eighth year of the Qianlong reign (1783), 

according to the precepts of the Court of Colonial Affairs, these 

diplomas of office were investigated, and some were made hereditary, 

and some were designated to be transmitted at a reduced grade after 

they had left office. Although this was done according to the established 

procedure, it has been a long time since they submitted. They have all 

become my old albatu. They have all borne my grace and performed the 

various duties they have been entrusted with. The Hami beile with the 

rank of junwang Ardashir has been following in the footsteps of his 

grandfather ҵUbaydullah. It has already been several generations. 

Ardashir’s father Yusuf also carried out boundless service on campaign. 

Since previously his father ۉadi had devoted themselves on campaign, 

the beise ҵUsman was immediately promoted to the rank of beile. After 

he аas dismissed from office because of his crime, ҵUsman continued to 

act faithfully in every kind of matter, and was restored to his rank of 

beise. As for ܇atipaldi, previously he too performed service to the utmost 

of his ability. The gong Ibrahim, who expended his energy for several 

years in the office of তƗkim  beg; the first-grade taiji Aurangzib; the 

second-grade taijis  Baba,  ҵAbla,  and  Żaridun; the third-grade taijis 

ҵAbd Naܲar and Parsa—these diplomas of office were awarded either 

because they had performed service in battle, or in light of their father’s 
service. If, according to the regulations instituted by the Court, their 

office is passed on at a lower rank after they have left their position, 

gradually everyone’s rank аill decreaseṬ This does not accord with my 

fervent and limitless desire to caress my many Muslim servants from 

afar. Now, regarding those who have been deemed to inherit their title at 

a lower level—the ten men Ardashir, ܇atipaldi,  ҵUsman, Ibrahim, 

Aurangzib,  Baba,  ҵAbla,  Żaridun,  ҵAbd  Ẓaܲar, Parsa, and the 

certificates of office of wang, beile, beise, gong, taiji which they have 

inherited—after they have vacated their positions, it is not necessary to 
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transmit their title at a lower degree. They should all be allowed to pass 

them on as their hereditary legacy, to show my boundless love for my 

Muslim servants. Apart from explaining this to everyone in Beijing, my 

decree should be submitted to the Court of Colonial Affairs and 

conveyed to the ambans of every city and announced to all the Muslims, 

so that they rejoice. 

 

In the decree issued in the seventh month of the fifty-fifth year it said:  

 

Emin Khoja’s son, the second-grade taiji Faridun of Turfan, has served 

with distinction for all these years. Have them bestow my grace and 

make Faridun a first-grade taiji, and show my fervent concern for my 

old Muslims servants who have exerted themselves!  

 

 In the fifty-sixth year (1791) the Court memorialized and according to 

the old precedent he was appointed to the position of assistant in banner affairs, 

which had been left vacant by ৡayfullah who had died of illness.  

Currently he is temporarily carrying out the duties of the jasagh in 

charge of the Turfan Muslims. He is residing in Turfan. 

  

Bahram 

 

His eighth son [was] the assistant in banner affairs, Bahram. In the forty-fourth 

year of Qianlong (1779), when Iskandar inherited the office of junwang and left 

vacant the position of assistant in banner affairs, the Court memorialized and 

according to the old precedent appointed him from unemployment to assistant in 

banner affairs. 

 In the fifty-seventh year (1792) when he came to Beijing to present 

himself to court, Bahram was admitted by decree to the Gate of Heavenly Purity. 

 He is currently residing in Turfan. 

 

Maতmud 

 

In the fifty-eighth year of the Qianlong reign (1793), the Court of Colonial 

Affairs investigated and memorialized that Maতmud, the eldest son of the late 

Nur Muতammad, had been appointed to jasagh junwang Iskandar’s  banner  as 
deputy adjutant in the forty-fourth year of the Qianlong reign. In the fifty-fourth 
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year (1789), in the matter of the Kirghiz merchant commandeering and stealing 

horses and beasts of burden from the Andijanis and the locals, he sent Maতmud 

who caught Jan Pulat and the other thieves and brought them in. At this, the 

emperor bestowed his grace and rewarded him with a second-grade button of 

rank. 

In the fifty-eighth year (1793) [the emperor] issued a decree:  

 

Yungboo has memorialized that they will appoint Deputy Adjutant 

Maۊmud, who has been sent a second-grade button of rank, to the 

position vacated by the fifth-grade beg Muܲaffar of Kashgar. As 

Yungboo has memorialized, appoint Maۊmud as fifth-grade qażƯ beg of 

Kashgar. 

 

In the sixtieth year (1795) [the emperor] issued a decree:  

 

Yungboo has memorialized on the matter of appointing someone to 

manage the five hundred Muslim troops of Kashgar, requesting to 

appoint the fifth-grade qażƯ  beg Muܲaffar. As Yungboo has 

memorialized, appoint the fifth-grade qażƯ beg. 

 

In the twelfth month of this year, when he arrived in Beijing to present 

himself at court, [the emperor] bestowed his grace and decreed him admitted to 

the Gate of Heavenly Purity. 

In the intercalary sixth month of the second year of Jiaqing (July-August 

1797), [the emperor] issued a decree: 

 

Canglin78 has memorialized requesting to appoint fifth-grade qażƯ  beg 

and vice supervisor-in-chief of Muslim soldiery Maۊmud to the position 

in Kashgar left vacant by the fourth-grade ishikagha beg ẕutluğ DostṬ 
As Canglin has memorialized, appoint him fourth-grade ishikagha beg. 

 

In the ninth month of this year (October-November 1797), Canglin 

memorialized requesting to appoint Maতmud [...] to the position of [… 

 

 

                                                 
78 Canglin 長麟 Councillor in Kashgar 1796–99 (QSG juan 343). 
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55a 

 

 

 

 

55b 

 

 

56a 

 

 

 

 

 

56b 

 

 

Yunus 

 

…]  Yunus, eldest son of the assistant amban, ۊākim  beg and Prince of the 

Second Degree Iskandar, from unemployment in the forty-sixth year of 

Qianlong, on the first day of the eleventh month (December 15, 1781), in order 

to transmit his father’s office, from the Court according to the old statute […] 
 

There is a memorial from  [Żugiyǌn]79 requesting to appoint the first-

grade taiji and fourth-grade collector of revenues Yunus to the position 

vacated by Muܲaffar, the fourth-grade treasurer and vice supervisor-in-

chief of local soldieryṬ As Żugiyǌn has memorialized, promote Yunus to 

fourth-grade treasurer and make him the vice supervisor-in-chief of 

local soldiery [... 

 

ণamd Baqi 

 

…] Sulayman’s second son ণamd Baqi, from unemployment in Qianlong fif[...] 

from the [Ili] General Booning80 [it was memorialized that] over the space of 

several years, ণamd Baqi had taken pains to accompany Aurangzib and carry 

out duties... 

                                                 
79 Fugiyǌn 富俊  (d. 1834), a Mongol of the plain yellow banner was councilor in Kashgar when 
this memorial was sent (1802) (QSG juan 342). 
80 Booning 保ᑀ (d. 1808), a Mongol of the plain white banner, was military governor of Ili 1787–
90 and 1791–1802. 
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Facsimile 
 
 
 
 
EM13138 is written on thin Chinese paper (22cm by 24cm), bound with a string 

and reinforced with tape. It is in poor condition and in need of preservation; 

several folios are missing from the front and back, and the first and last folios 

transcribed were too damaged to photograph. Visually the text departs from the 

conventions of the Central Asian manuscript tradition. Lines of text run vertically 

down the page, so that in order to read it is necessary to turn the book on its side. 

Following Chinese convention, references to the person and actions of the 

emperor begin a new line, and are raised (taitouẓ, or in this case “ex-dented”, so 
as to stand out from the remaining text. 

 The manuscript is constructed in Chinese style, in which folios were 

produced by folding a piece of paper double. The paper used was obviously of 

poor quality, though, and many folios have split. The translators did not add folio 

numbers to the text, although a second hand has penciled in a few pages numbers 

in the margins. Since it is difficult to be sure how many folios are missing from 

the front of the manuscript, I have refoliated the text, beginning with the first 

legible text as folio 1b. In a few places, the scribe goes from one A-side to the 

reverse of what would be the B-side of the folio, then either continuing on the B-

side (this occurs twice), or skipping a page to the next A-side (this also occurs 

twice). To avoid awkward designations such as 27a, 27b(verso), 28a, I have 

chosen to number these successively as 52a, 53a, 54a, etc. 
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Folio 3a 

 

 
Folio 3b 
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Folio 4b 
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Folio 5a 
 

 
Folio 5b 



The Life of Emin Khoja: Manchu Text 
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Folio 6b 
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Manchu Text 
 
 
 
 
This text is transcribed from the College de France copy of the TMHA. For ease 

of comparison with the Turkic I have presented the text in the same layout as the 

Turkic transcription. The numbers to the right of the text indicate the foliation of 

the Manchu text, those to the left the corresponding section of the Turkic text. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

^hesei toktobuha tulergi Monggo Hoise aiman i wang gung sai iletun ulabun 

i emu tanggū juwan emuci debtelin. ulabun i uyunju sunjaci: 

 

jasak doroi giyǌn аang Emin Hojo i faidangga ulabun 

 

Emin Hojo, Turfan i Hoise aiman i niyalma, erei mafa Supi Hojo, Hara Hojo i 

ahun inu. ama Niyas Hojo, Turfan i amba ahun inu. Emin Hojo siraha manggi, 

mukǌn gubci be Lukcin i // bade isabume tehebi. 

elhe taifin i susai uyuci aniya, amba cooha Turfan be elbime dahabure de, 

Emin Hojo i mukǌn i urse Lukcin i babe eibume dahaha. cooha mariha manggi, 
Jun Gar cembe ergeleme Kara ṣar de guribure de, teng seme eljeme elcin takǌrafi 

dolo dahaki seme ududu mudan dara cooha be // baiha.  

hǌwaliyasun tob i duici aniya dalaha Hoise Toktomamut ninggun tanggǌ 
funcere Hoise gaifi dosi guribuhe. Lukcin i bade teme niyalma bi, facihiyame 

jihekǌ ofi, Emin Hojo de adalabuha. 
jakǌci  aniya,  goroki  be  elhe  obure  amba  jiyaggiyǌn  Yu  Jung  Ki  Emin 

Hojo be aniyadari alban i usin tarire baita de kicembi seme wesimbuhede, // 

menggun suje ^šangnaha. 
uyuci aniya, Jun Gar Lukcin jai Kara Hojo hoton i duka be yaksitai 

eljeme, solo be tuwame hǌlha be gidaha. hǌlha ilan mudan bederefi dasame jihe 
de, gemu kidabuha. musei cooha isinaha manggi, hǌlha ukafi Emin Hojo guwali 
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1b 
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2b 
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1b 

 

 

 

 

 

 

2a 

 

 

 

 

 

 

 

2b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3a 

 

 

 

 

 

3b 

 

ci tucifi // okdoko. 

juwanci aniya, ^hese be dahame Lukcin i Hoise urse be gaifi dosi 

guribuhe de, ^hesei jasak gurun de asilara gung funcehe. 

juwan emuci aniya, Guwa Jeo i bade icihiyame tebufi, ^hesei dorgi ba i 

hafasai fulun i songkoi handu bele bahabuha. 

abkai wehiyehe  i  orici  aniya  //  ilan  tanggǌ  cooha  gaifi,  amba  cooha  be 
dahalame Dawaci be dailanara de, bithe unggifi Turfan i darhan bek Manggalik 

be elbime gajifi dolo dahaha. ubabe ulabun i šošohon de narhǌšame tucibuhebi. Ili 

be  toktobuha manggi amasi gocika. Amursana ubašaha de, Emin Hojo ^hese be 
dahame  harangga  aiman  i  cooha  be  //  unggifi,  Hoošot  gurun  de  aisilara  gung 
Nagaca be dahalame, Aksu i bade bek Hojis be ulhibume fudaraka hǌlha de ume 
dahanara sere ^hese be elgiyeme genere de ^hese wasimbuhangge: 

 

Emin  Hojo  Hoise  cooha  be  gaifi,  šuаe  Ili  de  isitala  yabufi  mujakǌ 
faššaha bime, te geli ini // fejergi cooha be tucibufi Aksu hoton de unggire 

be dahame, kesi isibume gurun be dalire gung fungne! 

 

sehe. geli harangga aiman i cooha be teni Ili ci marifi, uthai goro bade genembi 

seme, ^hesei dasatara menggun be jiramilame buhe. amala Amursana i Boro Tala 

de ukame genehe be mejigešeme safi, // ^hese “Aksu de genere be joo” sehe. 
 orin emuci aniya, Emin Hojo Guwa Jeo ci Lukcin i bade marifi, 

dahanduhai  duin  tanggǌ  cooha  gaifi, Ning Hiya  i  jiyanggiyǌn Hoki  be  okdome 
genefi, uhei acafi fudaraka hǌlha Bayar be dailaname, Pican i bade isinaha. ǋlet 
jai Manggalik  i  cooha  gaifi  ubašafi,  Hoki  be  nungnefi,  Emin  //  Hojo  be  jafaki 
serede, Manggalik ǋlet i baru hendume, “ere Hoise niyalma” sefi, Emin Hojo be 
sindafi, Lukcin de bederebuhe. Manggalik marifi imbe hǌlame gaici, Emin Hojo 

genehekǌ. niyalma takǌrafi kǌbulin be alanjiha de ^hese wasimbuhangge: 
 

Emin Hojo serengge, unenggi gǌnin i ^dahanjifi aniya goidaha niyalmaṬ 
mini ujen // kesi be hukšeme niyalma takǌrafi mejige isibuha be, bi umesi 
saišame tuаahaṬ ini beye hǌlhai dolo bisire be bi labdu jendurakǌṬ jakan 
teni Guwa Jeo ci gurifi tubade isinaha. eiten hacin gemu tekseleme 

icihiyame jabduhakǌṬ ainahai fudaraka hǌlha be jafara hǌsun bini? aika 
Manggalik  be  hoššome  jafame  mutere  oci,  yala  umesi  sainṬ  // gungge 

mutebufi amasi mariha manggi, tuba be yooni inde kadalabukini. aika 

hǌlha be jafara hǌsun akǌ oci, damu ini tehe babe ciralame seremšekiniṬ 
dorgi  ba  i  amba  cooha  isinaha  manggi  uthai  hǌlha  be  mukiyebuci 
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4a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5a 

 

 

 

ombikai. 

 

sehe. Emin Hojo dahanduhai ini jui Sulaiman  be  Hami  de  takǌrafi,  hǌlha  be 
hǌsutuleme tosome “amba // cooha dame genereo?” seme baiha be Hami i jasak 
beise Yusub ^donjibume wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 

 

Emin Hojo hǌlha de sujame akdulame tuаakiyahangge, umesi saišacukaṬ 
kesi isibume beise  fungne,  ini  jui  Sulaiman  de  gung  ni  jergi  šangnafi, 
huwekiyebure be tuwabu. An Si i fideme kadalara amban // Fukui be 

sunja tanggǌ cooha silifi Sulaiman be gaifi, hahilame Emin Hojo i nukte 
de dame genekiniṬ coohai hǌsun aika muterakǌ oci, uthai Emin Hojo de 

afabufi ini fejergi urse be gaifi, Fukui i sasa Hami de marifi, amba cooha 

tubade isinaha manggi, jai icihiyakini! 

 

sehe. 

 orin juweci aniya niyangniyari // ^hese wasimbuhangge: 

 

onggolo Fukui be cooha gaifi Manggalik be jafaha manggi, cooha be 

bibufi Turfan de tebufi, amba cooha isinara be aliyafi sasa dosifi ǋlet i 
fudaraka  hǌlha  be  dailakini  seme  hese  аasimbuha  biheṬ  te  gǌnici, 
Manggalik be jafaha manggi, Turfan i babe uthai Emin Hojo de bufi 

kadalabumbi, tubade cooha tutabufi amba cooha be // aliyaci, kemuni 

inenggi baibumbime, coohai urse de acabume bure de elemangga Emin 

Hojo ningge be fayara de isinambi. ere umai jilame gosire be tuwabure 

doro аakaṬ  erebe Bar Kul de  tefi  baita  icihiyara amban Yarhašan sede 
afabufi,  Emin  Hojo  de  sakini  seme  takǌrafi Manggalik i baita be 

icihiyame wajiha manggi, ini harangga Hoise i // emgi acafi hǌsun Bayar 
be mukiyebume jafame muteci, uthai Fukui i sasa cooha gaifi icihiyakini, 

akǌci uthai dorgi ba i cooha be facihiyame gocikiniṬ tubade tebure be jooṬ 
Emin Hojo aika emu  juаe  tanggǌ cooha bibufi horon arabure be baici, 
inu ini ciha okini! 

 

sehe. 

 Manggalik  i  facuhǌn be toktobuha manggi,  // ^hese be dahame Turfan i 
bade  guribufi  tefi  ini  jui  Sulaiman  be  takǌrafi  hergen  ^šangnaha  kesi  de 
hengkilebume ^hargašabuki seme baiha de ^hesei giyamulame jibuhe. 

 bolori  fudaraka Hoise Buranidun Hojijan  ubašafi Yerkiyang Kašigar  be 
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5b 
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7a 

 

 

 

 

ejelehe turgunde gisurefi, amba cooha unggifi // weile be fonjime dailanaki 

serede, Emin Hojo de ^hese wasimbuhangge: 

 

Buranidun Hojijan ere juаe hǌlha neneme Jun Gar de horibuha bihe, bi 

cohotoi kesi isibume fe aiman be kadalabuhaṬ gǌnihakǌ kesi be urgedeme 
fudaraka hǌlha de dayanafi meiren i janggin Amindao be nungneheṬ esei 
weile be ainaha seme // guаebuci  ojorakǌṬ  tuttu  seme  gemu  ere  juаe 
hǌlhai  koimasidame yabuhangge dabala, hafirabufi dahame yabuha 

hoise sebe kemuni guwebuci ombi. Emin Hojo si mini ujen kesi be aliha 

bime, geli Hoise i dorgi fe fujuri geren kemuni sinde akdambi. aika 

argadame  hǌlha  be  hoššome  jafame mutere,  aici  Hoise  sei  gǌnin  be  // 

fakcabufi,  juаe  hǌlha  be  jafafi  benjibure  oci,  uthai  musei  cooha  be 
unggire  be  baiburakǌ ombiṬ  erebe  si  acara  be  tuаame  icihiyakiniṬ  aika 
urunakǌ cooha dosire be baibure oci, udu cooha baibure, ai erinde cooha 
dosici acara babe sini gǌnin be tucibume narhǌšame аesimbukini! 

 

sehe. 

 Emin Hojo i wesimbuhe bukdari isinjiha de, // ^hese wasimbume saišafi 
meyen amban sindaha. tere fonde, Kara ṣar  i ṣaras Mahǌs  i  jergi hǌlhasa nukte 
guribure kanagan de ubašafi ukaha. Emin Hojo ^hese be dahame, gǌldusi be Kara 
ṣar i bade mejigešebume unggihe. geli gǌldusi mariha manggi, teni cooha tucici 
amcaburakǌ  ojorakǌ  seme  bime  cooha  gaifi  Tokson  i  bade  //  genefi  aliyaha 
turgunde,  nashǌn  giyan  de  acanaha  seme  ^saišafi,  suje  ^šangnaha.  geli  ^hese 
wasimbuhangge: 

 

ishun  aniya  Yerkiyang  Kašigar  be  icihiyara  de,  jiyanggiyǌn  ambasa 
bicibe, Hoise aiman i arbun muru oci, si ureme same ofi, simbe hebei 

amban obufi, juleri // meyen  de  yabubumbiṬ  si  mini  kesi  be  gǌnime 
yargiyan  i  fafuršame  faššame,  gungge  mutebure  be  kiceme yabuci, 

enteheme kesi fulehun be alimbikai! 

 

sehe. 

 Emin Hojo Kara  ṣar  bade  hǌlhai  songko  akǌ  be mejigešefi,  gǌldusi  be 
Hǌrumsi Holo i bade mejigešebume takǌrafi, geli beye boigon i jurgan i ashan i 
amban Arigǌn i // cooha be dahalame hǌlha be dailaki seme baiha de ^hesei beile 

i jergi šangnafi, bahabure šusu menggun be hebei amban i songkoi obuha. 
 Emin Hojo Arigǌn be dahalame Asgan Bulak Hešitelek jugǌn deri  juwe 

10a 

 

 

 

 

 

10b 

 

 

 

11a 

 

 

 

 

 

 

11b 

 

 

 

12a 

 

 

 

 

 

12b 

 

 

 

 

 

 

13a 

 

 



The Life of Emin Khoja: Manchu Text 

 

 181 

 

 

 

7b 

 

 

 

 

 

 

 

8a 

 

 

 

 

 

 

 

8b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9a 

 

 

tanggǌ  funcere mahacin  be Tabun  ṣonghor Namg’a  i  bade  jafaha.  geli  ekšeme 
Hǌrumsi Holo i // bade geneme, Kase Dabagan de isinara hamime, hǌlha i musei 
gǌsa be kadalara amban Manfu be yarkiyame nungnefi, Hara Holo i bade ukaha 
be  mejigešeme  safi,  fargame  gidanara  de,  hǌlhasa  dabagan  i  jugǌn  be  deijime 
lashalafi, Kuce  i bade genehe. Arigǌn Kurle  i bade tefi Emin Hojo Hara Holo i 

bade tefi elcin // takǌrafi bithe jafabufi leheme ganabuci, hafunahakǌ. 
 orin ilaci aniya niyangniyari, ^hesei hebei amban sindafi bederehe 

manggi  fudaraka be geterembure  jiyanggiyǌn Yarhašan be dahalame Buranidun 
Hojijan be mukiyebukini seme afabuha. geli Yarhašan de “Emin Hojo i hebe be 
gaikini,  ume  enculeme  tuwara”  seme  ^hese  wasimbufi,  geli  acara  be  tuwame 
Hoise // cooha be dahalabume gamabufi, ton i songkoi niowanggiyan turun i 

coohai ton be ekiyembufi sain morin halame bubuhe. nerginde, Emin Hojo Kuce i 

bade  cooha  dosiki  serede,  ^hese  taka  Turfan  de  bederefi,  Yarhašan  i  emgi 
toktobume gisurekini” sehe. 
 Emin Hojo,  ṣaras  i  jergi  hǌlhasa  Kuce  ci  Yerkiyang  ni  //  bade  ukame 
genere  be  mejigešeme  safi,  geli  Hara  Holo  ci  Hǌrtak jugǌn  de  cooha  marifi, 
mahacin be gisabure de morin šadaha turgunde,  teni bederehe. ere ^hesei beile i 
jergi be tuwame, faidan i da, hiya, faidan i hafan i jergi hafan ilibubuha. Emin 

Hojo  Hojis  i  kemuni  Uši  i  bade  tehe  be  mejigešeme  //  safi,  Yarhašan  de 
alahangge:  “Hojis  i  arbun  juwe  hojo  de  teherembi.  aikabade  niyalma  takǌrafi 
jakanabuci  gungge  muteburengge  hǌdun”  sehebe  Yarhašan  ^donjibume 
wesimbure  bukdari  de  Emin  Hojo  i  gebu  be  arahakǌ  turgunde,  ^hese 
wasimbuhangge: 

 

bek Hojis sebe elbime dahabure baita  be  tuаaci,  nashǌn  giyan  de  // 

ambula acanahabi. damu Emin Hojo be hebei amban obuha be dahame, 

uthai gebu be faidame arafi sasa wesimbuci acambi, ilgame faksalaci 

ojorakǌṬ 
 

sehe. 

 juwari duin biyade ^hesei doroi beile obufi, an i hebei amban kamcibuha. 

^hese wasimbuhangge: 

 

Emin Hojo cooha gaifi Hoise // sebe dailame dosika de uthai gungge 

mutebuci  ombiṬ  damu  dalaha  fudaraka  hǌlhasa  be  jafaha  amala,  arga 
akǌ ceni ba i encu bek be sonjome sindafi baita icihiyabumbiṬ ese gemu 
ice dahaha urse. ceni sain ehe be emu erinde sara de manga. tere 
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anggala, Ili i bade cooha tebure usin taribure baita holbobuhangge umesi 

// oyonggo. giyan i doigonde toktobume icihiyaci acambi. neneme Ili i 

usin be gemu Hoise se tariha be dahame, Hoise hoton be necihiyeme 

toktobuha manggi, uthai acara be tuwame Hoise sebe guribufi 

niyowanggiyan turun i cooha de suwaliyaganjame tebukini. Emin Hojo 

Hoise  aiman  i  dorgi  fe  fujuri  be  dahame  jiyanggiyǌn  // ambasa de 

aisilame alban i usin tarire Hoise cooha be kadalakini. tarifi ilimbaha, 

ishunde elhe oho erinde, Turfan i bade amasi genekini. uttu ohode teni 

baita  de  tusa  ombiṬ  eiten  afara  dailara  nashǌn  giyan  oci  Emin  Hojo 
mujakǌ  unenggi  gǌnin  i  icihiyame  muteheṬ  ereci  julesi  ele  fafuršame 
faššame gungge // mutebure be kice! bi kemuni dabali kesi isibumbi. 

 

sehe. 

 sunja biyade Kuce de isinafi Yarhašan cooha gaifi hacihiyame dosire de, 
hǌlha  keremu  ci  poo  sindafi,  Emin Hojo  i  ici  ergi  fulcin  i  ba  goifi  feye  baha. 
bederefi  gashǌme henduhengge: mini  beye  ^enduringge  kesi  be  alihangge  ujen, 
urunakǌ  //  beyebe  šelefi  hǌsutuleme  afambi”  sehe.  ubabe  wesimbuhede  ^dele 
baitalara ashan fadu, minggan yan menggun ^sangnafi, ^hese wasimbuhangge: 

 

bi Emin Hojo be se de oho, baita dulembuhe seme tuttu coohai baita be 

hebešeme  icihiyabume  unggiheṬ  umai  imbe  аehe sirdan [i] 

suwaliyaganjara bade // beye funturšame sisame yabukini serengge аakaṬ 
te ini beye julesi funtume afafi weye baha seme donjire jakade, mini dolo 

labdu gosime gǌnimbiṬ ereci julesi, damu emu gǌnin uhei hǌsun i nashǌn 
de acabume icihiyakini. haksan be funtume afame endebure de isibuci 

ojorakǌṬ 
 

sehe. geli Yarhašan be dangsime // ^hese wasimbuhangge: 
 

sasa ujulaha amban ofi, ini cihai beye šelefi afara be tafulame iliburakǌ 
doro bio? 

 

sehe.  

Emin Hojo i fulcin yebe oho manggi dahabure bithe be Kuce hoton i dolo 

gabtame dosimbuci hǌlha hersehekǌ. fudaraka duwali Abdukerem Aksu ci dame 
jihe be afame burulaha turgunde // ^saišame ^dele baitalara ashan fadu šangnaha. 
Hojijan dahanduhai sunja minggan funcere hǌlha be gaifi Kuce de dame jihe be, 
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geli ambarame gidafi, juwe turun baha. Emin Hojo tuwafi hendume, “ere Hojijan 
i  turun” sehe.  nerginde, Yarhašan belhehekǌ ofi, Hojijan  emgeri Kuce hoton de 
dosi manggi // geli ukaha. ṣayar i fe bek Mahamedi ini jui Asan Hojo be takǌrafi 
dahaki seme baire de, Hojijan Kuce ci ukaha seme alaha manggi, Yarhašan turgun 
be tucibume arafi, ^donjibume wesimbuhe. erei onggolo, Emin Hojo be jecen be 

toktobure  jiyanggiyǌn  Jaohǌi  be  dahalabume  ṣarabel  i  bade  unggifi,  ǋlet i // 

ukaha  hǌlha  be  mukiyebuhe.  amala  “fudaraka  Hoise  be  mukiyebuki”  seme 
gisurefi wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 

 

Emin Hojo Hoise aiman i arbun dursun be tengkime sambi. niyalma inu 

baturu  kiyangkiyanṬ  Jaohǌi  urunakǌ  dabali  tuаame,  ini  tusa  be 
bargiyakini! 

 

sehe.  dahanduhai  jugǌn  dendefi  cooha  dosiki  seme  gisureme  toktobufi,  Emin 
Hojo i wesimbuhengge: 

 

// Šarabel  ci  Badal  i  jugǌn  deri  Kašigar  de  hafunafi,  tereci  Musur 
Dabagan i jugǌn deri Aksu de hafunambiṬ tutti bicibe jugǌn gemu haksan, 
encu doko jugǌn biṬ aha bi niyalma takǌrafi Jaohǌi i cooha de yarhǌdai 
obume unggihe. 

 

seme wesibuhe manggi, ^hese: 

 

Jaohǌi, ǋlet be dailame toktobuha manggi,  // cooha be guribume Hoise 

aiman de gene, aika amcaburakǌ oci, Emin Hojo i  takǌraha niyalma de 
fonjici oyonggo kamni de cooha tatafi Hojijan sei ukara be seremšekini! 

 

sehe bihe. ede isinjifi, ^hesei Yarhašan  i hǌlha be oihorilafi ukambuha weile be 
dangsime  wakašafi,  ini  cooha  be  Jaohǌi  de  kadalabufi.  geli  //  ^hese 
wasimbuhangge: 

 

Emin Hojo si serengge Hoise niyalmaṬ  udu  Yarhašan  sede  duibuleci 
ojorakǌ  bicibe,  inu аeile  akǌ  seci  ojorakǌṬ  ini  an  i  ucuri  faššaha babe 
gǌnime  taka oncodome guаebufi,  sini  faššara be  tuаakiṬ  uthai  Jaohǌi  i 
meyen de yabukini! 

 

sehe.  
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 bolori coohai hafan Hǌturi, hǌlha i duwali Ari be oljilafi gajiha manggi, // 

Yarhašan  i  geren  i  arga  be  baitalame  muterakǌ  weile  be  ^fonjici  safi,  ^hese 
wasimbume Emin Hojo be nacihiyame tohorombufi, ilan yasai tojin funggala 

^šangnaha.  dahanduhai  Kuce  be  gaifi  Aksu  de  cooha  dosika.  Jaohǌi  isinjiha 
manggi, dahalame Uši de genefi, Hojis be elbime // dahabuha turgunde, ^saišame 
ashan fadu šangnaha. 
 tuweri,  Yerkiyang  de  isinafi,  fudaraka  hǌlha  Kara  Usu  i  bade  amba 
coohai baru  eljehe be, Emin Hojo  se  akdulame  sujaha  turgunde, giyǌn wang ni 
jergi fulgiyan erimbu wehei jingse, duin muheliyen muduri noho sabirgi kurume 

//  ^šangnaha.  Hojijan  coohai  kǌwaran de  jifi  hǌwaliyame  acaki  seme  baire  de, 
Emin Hojo Jaohǌi i emgi hebešefi, wakašame hendume, buya hǌlha ai gelhun akǌ 
hǌwaliyame acambi sere gisun tucimbi sehebe, ^han donjifi saišame, ^hesei ^dele 
baitalara ashan fadu šangnaha. ainci ede // isinjifi, uheri ilan mudan šangnaha.  
 ishun aniya niyangniyari, dara cooha isinjifi kabuha be suhe manggi, 

Aksu de bederehe. ini harangga Laidze gebungge niyalma mahacin i Aksu ci 

dabafi  ukaha  be  mejigešeme  safi,  Solon  coohai  emgi  fargame  jafaha  manggi, 
^hesei olji be Emin Hojo de buhe. 

 juwari // Kašigar de cooha dosire de Buranidun Hojijan i hoton waliyafi, 
ukaka be mejigešeme safi Kašigar i maise, teni urehe ofi, jui aisilara taiji Moosa 
be  takǌrafi,  ekšeme hoton de dosifi,  jeku be bargiyafi,  coohai  jedere de aisilaha 

turgunde,  ^hesei  Moosa  de  gung  ni  jergi  šangnaha.  amba  //  cooha  Kašigar  de 
isinafi,  Jaohǌi  Moosa  be  akim  bek  i  baita  be  icihiyabume,  Emin  Hojo  be 
Yerkiyang de takǌrafi ini geren be tohorombubuha. ede ^hese wasimbuhangge: 
 

Yerkiyang, Kašigar  juаe hoton serengge, Hoise sei fulehe ba. akim bek 

sindahangge umesi oyonggoṬ mini gǌnin de Yerkiyang be Emin Hojo de 
kadalabume,  Kašigar  be  // Yusub de kadalabume, ere jergi fe niyalma 

tubade bici, teni akdaci ombi. amba gungge mutebuhe manggi, jai 

icihiyakini! 

 

sehe. 

 tuweri juwan biyade, Badakšan, Hojijan i uju be horho de tebufi, alibume 
benjihe de, ^hese wasimbuhangge: 

 

Emin Hojo, Yusub teisu teisu gemu faššame yabuhaṬ te cembe yooni jibufi 
// Hoise sei baita be icihiyara niyalma akǌ be dahame, kesi isibume Emin 
Hojo  be  аesibume  giyǌn  аang  fungnefi,  Yerkiyang  ni  bade  tefi  baita 
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icihiyakini. 

 

sehe.  

 jorgon biyade, geli ^hese wasimbuhangge: 

 

te amba gungge mutebuhe. Emin Hojo be giyan i amasi jibufi jirgabume 

tebuci acambihe. damu Yerkiyang ni jergi // hoton, gemu ice toktobuha 

baṬ urunakǌ Hoise sei banin be tengkime sara, ujen fisin baita de urehe 
niyalma be tebufi baita icihiyabuci, teni sain. Emin Hojo serengge, mini 

fe  ahaṬ  coohai  bade  mujakǌ  faššame  yabufi,  Hoise  sei  baita  de  umesi 
urehe. uttu ofi, imbe taka bibufi tebuhebi. damu ere udu // aniya nukte ci 

aljafi goidahaṬ imbe beye teile tubade tebufi baita icihiyabuci, mini gǌnin 
de ele jenderakǌṬ inde ulame hese аasimbuṬ acara be tuаame hehe juse 
be gamafi taka tekiniṬ eiten baita be šanggabume icihiyaha manggi, uthai 

amasi jici ombikai. 

 

sehe. 

 orin sunjaci aniya niyangniyari // ^hesei ini arbun be jaksaka eldengge 

asari de nirubuha. ^han araha maktacun i gisun: 

 

 Turfan aiman i Hoise niyalma, 

 turulafi aifinici gunggereme dahanjihabi, 

 tuttu coohai baita be aisilame icihiyahangge, 

 tubai Hoise i banin be saha turgun baitalanahabi, 

 tengkime saha babe gisurerakǌngge akǌ, 
 terei gisurehe gisun acanarakǌngge akǌ, 
 tebuhe // mujilen wehe waka bicibe, 

 teng seme jafahangge acinggiyaci ojorakǌṬ 
 

sehe. 

 juweri duin biyade hafan i jurgan i ashan i amban meiren i janggin 

Haiming ^hese be dahame Yerkiyang de baita icihiyame genere de, ^hese 

wasimbuhangge: 

 

Haiming serengge dorgi baci unggihe amban. baita wesimbure de ini 

gebu be // Emin Hojo i juleri sindakini. damu ini gebu be juleri sindaha 

seme  Emin  Hojo  be  oihorilame  tuаaci  ojorakǌṬ  Emin  Hojo  serengge, 
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tubai baita de urehe fe niyalma, eiten baita icihiyara de urunakǌ ini baru 
emu gǌnin i hǌаaliyasun gaime hebešeme icihiyakini! 

 

sehe.  

 tere fonde Ili i akim bek ilibufi, usin tarire Hoise irgen be // kadalabure be 

gisurefi wesimbuhede, ^hesei Moosa be kadalabuha. nerginde Kašigar i fudaraka 
hǌlha Mairim Niyas se ubašafi Kele Talim i geren karun be tabcilaha de Moosa, 
hebei  amban  Arigǌn  be  dahalame,  hǌlha  be  Paisubat  i  bade  gidafi,  mejigešeci 
hǌlha Salindu ci Holo Muruk de ukaha be safi, sundalame farganafi, hǌlha // teni 
buda arame bisire de cooha gaifi bireme dosifi jafaha turgunde ^hesei Moosa be 

gurun de aisilara gung fungnefi, Emin Hojo i gungge be suwaliyame ilgame 

gisurebuhe. 

 tuweri,  Yerkiyang  ni  bek  ǋdui Kašigar  i  bek  Gadaimet,  Hotiyan  i  bek 
Ašimet se Emin Hojo be hafumbukǌ sebe cihai sindafi Hoise urse be // oshodome 
yabubuha  seme  gercilehe  de,  hebei  amban  ṣuhede  ceni  belehe  babe  baicame 
tucibufi  wakašame  tacibuha  manggi,  ǋdui  se  weile  alime  gaiha.  ubabe 
wesimbuhede ^hese wasimbuhangge: 

 

Hoise sei tacin umesi eheṬ urui ishunde šusihiyeme jakanabume ehecume 
tuhebume yabumbi. ede damu musei ambasa tondo be jafafi ciralame 

jafatame  kadalara  de  bi,  Šuhede  // Yerkiyang,  Kašigar  i  Hoise  sede 
ulhibu: 

 

amba ejen niyalma be baitalara de, damu meni meni erdemu 

muten de teisulebume baitalara dabalaṬ neneme Kašigar de baita 
icihiyara niyalma baibure jakade, tuttu Moosa be taka baita 

icihiyabuha. te Ili de cooha tebure usin taribure jakade geli imbe 

akim sindaha. imbe umai enteheme // Kašigar de obuha ba akǌ, 
suwe aide uttu balai gisun banjibufi ehereme gisurembini? 

 

sere  gisun  i  neileme  ulhibukiniṬ  jai  hafumbukǌ  serengge  gemu  Hami, 
Turfan i niyalma. aika yooni meiteci muse de fuhali  šan  yasa  akǌ  de 
isinambiṬ  tere  anggala,  ere  mudan  beleme  habšaha  bithe  yargiyan  i 
jalingga koimali ursei arahangge, ereci // julesi,  hafumbukǌ  se,  aika 
gelhun  akǌ  Hoise  sei  jaka  hacin  be  gejureme  gaingge  bici,  ini  uthai 
ujeleme icihiyafi, isebure be tuwabu! 
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sehe. 

 orin ningguci aniya tuweri, ^hese: “Emin Hojo be Turfan de bederefi taka 
teyebukini, aniyai idu de bek se ^hargašame jidere de, sasa jikini” sehe. 
 orin // nadaci aniya, Yerkiyang ni baita icihiyara gǌsa be kadalara amban 
Sinju, Emin Hojo i emgi wesimbuhengge: 

 

Yerkiyang Hotiyan i bade jeku isabuhangge labdu. erebe juwe ubu de 

tengge  salibume  afabubufi,  ulha  be  baime  udabuki,  jakǌn  ubu  de  suri 
boso salibume afabubufi, Ili de juweme isibufi Hasak i morin be 

hǌlašaki? 

 

seme // wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 

 

jiha  boso  salibume  icihiyara  de,  afabure  niyalma  umesi  labdu  gǌnin 
аerešeme baicame icihiyaci teni sainṬ te bici, ǋdui, Ašimet juаe niyalmai 
dorgi,  ǋdui  kemuni  sainṬ  hono  buyaršame  gaire  hacin  akǌṬ  tuttu  seme 
cohome Emin Hojo tubade bisire jakade, teni targara sengguwere // ba 

bidere. te Yusub be tucibufi, Emin Hojo be halabume unggimbi. Yusub 

udu fe aha bicibe, gebu algin majige eberiṬ ǋdui imbe oihorilame tuаara 
be boljoci ojorakǌṬ Emin Hojo giyan i ǋdui i baru “si nenehe yabun be 
ume halara, bi taka amasi genembi, emu juwe aniyai sidende geli halame 

jifi, kemuni bahafi ishunde // dere  acambiʾ  seme  elheken  i  neileme 
ulhibume henduci acambiṬ uttu ohode, ǋdui gelere olhoro be safi, amaga 
inenggi Yusub de ulame afabure erinde ere jergi babe inu Yusub de alafi, 

gǌnin  аerešeme  icihiyabukiniṬ  yaya  Hoise  aiman  i  bek  sebe  gemu 
narhǌšame  getukeleme  targabume  tacibume  urunakǌ  cembe  beyebe  tob 
obufi, fejergi urse be // yarhǌdame ehe tacin be tuаancihiyakini! 

 

sehe.  dahanduhai  “Badakšan  de  elcin  takǌraki?”  seme  gisurefi wesimbuhede, 

^hese “Emin Hojo be taka Yerkiyang de bibukini” sehe. 
 erei onggolo Badakšan i bek Sultanša Buranidun be wafi, giran be saikan 
seremšeme  tuwakiyahakǌ  ofi,  fudaraka  hǌlhai  duwali  hǌlhame  gamafi  umbuha 
turgunde,  “musei  //  elcin  genefi  gaju”  seci  bahakǌ.  ede  isinjifi,  Emin  Hojo, 
Buranidun  i  giran  be  Paisubat  i  bade  umbuhabi,  fudasihǌn  jui  Hojo  Asan, 
Abduhalik, Hojo Bahadun sei Badakšan de tomoho be mejigešeme safi, “niyalma 
takǌrafi  ganabuki”  sembihe.  nerginde,  Sultanša  cooha  gaifi  Bolor  de  gidanafi 

Citral  i babe durifi  ini deo Sabdor Kadar be takǌrafi // ejelebuhe. Bolor i dalaha 
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niyalma ṣahǌšamet ubabe alanjiha de, Emin Hojo  fudasihǌn  ijishǌn  i  jurgan be 
ulhibure  bithe  arafi,  Yerkiyang  ni  gadzanaci  bek  Sali  de  jafabufi  Badakšan  de 
takǌrafi, adaki jecen be necire weile be wakašame Buranidun i giran, jai ini juse 
be alibukini seme unggihe.  

Sinju  geli  Badakšan  “aika  gisun  //  daharakǌ  oci,  amban  bi  cooha  gaifi 
dailanaki,  Emin  Hojo  be  bibufi  baita  icihiyakini”  seme  wesimbuhede,  ^hese 
wasimbuhangge: 

 

Badakšan  be  aika  аakašafi  gisun  daharakǌ  oci,  giyan  i  cooha  unggifi 
dailanabuci acambi. damu Sinju umai cooha dain de yabume 

dulembuhekǌṬ  Emin Hojo Hoise  aiman  i  baita  turgun  be  ureme  sambiṬ 
giyan i // sasa geneci acambi. 

 

sehe. 

 nerginde Kašigar i baita  icihiyara aliha amban Yonggui se Hoise i cifun 

takǌran be guwebure be baime wesimbuhe bithede Emin Hojo jai Yusub i gebu be 
faidame arahakǌ turgunde, ^tacibume wakašaha. 
 orin  jakǌci  aniya  niyangniyari,  Yonggui  Sinju  geren  hoton  i  bek  be 
forgošome  sindara be baime wesimbuhe bithede, geli // Emin Hojo sei gebu be 

faidame arahakǌ turgunde ^hese wasimbuhangge: 
 

onggolo Hoise sede kesi isibume baita icihiyara de, ce sasa icihiyame 

banjinarakǌṬ  jailame  gebu  sindarakǌ  seci  hono  ombiṬ  bek  be  niyeceme 
sindara baita oci,  ceni  baru  hebešeme  icihiyaci  acarangge  ede  geli  ai 
jailara ba bifi gebu // sindarakǌ  ni? Emin Hojo Yusub  serengge,  gemu 
mini fe aha bime, hesei sindaha hebe amban. ce uthai jailaki seci, hono 

ume si bi ilhara seme ulhibume henduci acambi kai! 

 

sehe. 

 dahanduhai Sultanša Buranidun  i giran  jai  ini  ilan  jui be alibume, Emin 
Hojo de karu buhe jasigan de, Emin Hojo be wesihuleme ama // seme tukiyeme 

holtome Citral be ini fe harangga ba, Bolor de burakǌ sehe. Emin Hojo geli Sali 
be  takǌrafi  ini  weile  be  wakašabume  unggihe.  ubabe  wesimbuhede,  giyan  de 
acanaha seme ^saišafi, ^dele baitalara ashan fadu ^šangnafi, kemuni “Yerkiyang 
de  bibufi,  baitai wajiha manggi,  //  jai  bederekini”  seme  ^hese wasimbuha.  Sali 
Badakšan  de  isinaha  manggi,  Sultanša  weile  be  aliyafi tabcilahangge be 

bederebufi  ini  deo  be  Citral  ci  amasi  tataha  turgunde,  Emin Hojo  be  ^saišame 
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šangnaha.  nerginde,  meiren  i  janggin  Elgingge,  Sinju  be  halame  Yerkiyang  de 
genehe de, ^han imbe baita de dulembuhekǌ seme gǌnime // ^hesei “Emin Hojo 
be kemuni ilan biya tebukini” seme bibuhe. 
 orin uyuci aniya, Sultanša Emin Hojo i bederehe be donjifi, Hojikelan be 
takǌrafi isibuha jasigan de, “neneme Yerkiyang ni ambasa ṣahǌšamet i urhu gisun 
be donjiha. bahaci, kemuni Citral i ba be baicafi amasi bureo?” sehebe Elgingge // 
^donjibume wesimbuhede Sultanša be wakašame ^hese wasimbuhangge: 
 

si holo gisun banjibufi wesimbuhengge, Yerkiyang ni amban be halaha 

turgunde  eitereci  ombi  seme  gǌnimbio?  neneme  tubade tehe amban 

Turfan  i  giyǌn аang Emin Hojo amaga  inenggi an  i  halame  jimbiṬ  tere 
erinde isinjiha manggi, si geli ainci gisurembi? si onggolo Emin Hojo be 

// ama seme hǌlaha bihe kaiṬ gǌnihakǌ i teni nukte de bedere manggi, si 
uthai imbe weri gisun be urhufi donjiha seme аakašahangge, jici ubašakǌ 
nikai?  si  giyan  be  dahame  teisu  be  tuаakiya,  elecun  akǌ  jabšan  baire 
gǌnin  be  ume  deribureṬ  uttu  ohode,  teni  mini  kesi  be  enteheme  alici 
ombikai! 

 

sehe. 

 // geli ^hese wasimbuhangge: 

 

Elgingge i  bukdari  Sultanša  i  jasigan be arafi, Emin Hojo de jasifi 

tuаabufi, uthai ini gǌnin i bithe arafi jasikini! 
 

sehe. 

 Sultanša  dahanduhai  Osmin  Bek  be  takǌrafi  wesimbuhe  bade,  “ereci 
julesi  aiman  i  urse  be  bargiyatame  kadalame  gelhun  akǌ  ajige  encu  gǌnin 
teburakǌ”  sehe  bime,  // geli Emin Hojo de karu unggihe bithede, weile be 

Hojikelan de anatafi, imbe balai gisun banjibuha turgunde, emgeri isebuhe sehe. 

^hesei kemuni sarkiyafi Emin Hojo de tuwabuha. dahanduhai Emin Hojo 

^hargašanjiha de,  ^hesei kiyan cing men de yabubuha.  tereci // acaha dari uthai 

geren Hoise aiman i banin tacin be ^fonjimbihe. 

 gǌsici aniya niyangniyari amasi ^unggihe. Emin Hojo teni juraka de Uši i 
Hoise  urse  ubašafi  meiren  i  janggin  Suceng  be  nungnehe  be  donjifi,  fekšime 
genefi mukiyebuki seme baime wesimbuhe. nerginde,  Ili  i  jiyanggiyǌn Mingšui, 
cooha gaifi genefi, Uši i hǌlha // Hoohan de dara cooha baire be mejigešeme safi 
wesimbuhede, ^hese wasimbuhangge: 
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Mingšui  i  cooha aika kemuni aisilara be baibuci, Emin Hojo uthai  taka 
Uši i coohai bade tekiniṬ Kašigar i ba, Hoohan i Erdeni i aiman de hanci. 

holbobuhangge  inu  oyonggoṬ Uši  i  baita аajiha manggi, Emin Hojo  be 
kemuni // hebei amban obufi, Kašigar de tefi baita icihiyakini! 

 

sehe. geli Uši i ubašahangge, bek Abdula i geren be oshodoho haran seme ^hese 
wesimbuhangge: 

 

Abdula i fejergi urse, gǌnin cihai Hoise sebe jobobume yabure be Suceng 

fuhali  baicame  icihiyahakǌṬ  Emin  Hojo  Yusub  serengge,  mini  ahaṬ  esi 
fejergi // urse be cihai sindafi Hoise sebe jobobume yabubure, baita akǌ 
tuttu bicibe, ini fejergi mentuhun niyalma baitai ujen аeihuken be sarkǌ, 
embici buyarame aisi de dosifi horon de ertufi balai yabure be inu boljoci 

ojorakǌṬ erebe tubade tehe ambasa de ulhibume selgiyeṬ Uši de ere gese 
turgun baita bisire be dahame // buleku targacun obuci acambi. ereci 

julesi  urunakǌ  gǌnin  аerešeme  fujuruleme,  baicame  fejergi  urse  be 
jafatame  kadalakiniṬ  ainaha  seme  ume  oihorilafi  seremšerakǌ  de  beye 
weile daksa de tuhenere! 

 

sehe. 

 nerginde, Kurle i hadze bek Oman gebungge niyalma akim bek Sedik i 

imbe  takǌran be  jurcehe seme wakašaha  turgunde, korsofi  ini ahǌn  // gadzanaci 
bek Hošor  jai mukǌn i  juse deote i sasa omicara de hendume, “bi akim be wafi 
Uši be gaime geneki” serede, Hošor “ojorakǌ” seme esukiyefi ini ilan jui be gaifi 
ekšeme  ilifi  genehe.  ememu  niyalma  Sedik  de  “Oman  Hošor  ubašaha”  seme 
alaha. 

 nerginde  Kara  ṣar  i  baita  icihiyara  meiren  i  //  janggin Mingpu  Uši  de 
genehe  manggi,  Sedik  cooha  be  fideme  gajifi,  bederefi  alame  “Kurle  facuhǌn 
deribure hamika” sehe  turgunde, ^hesei “Emin Hojo be  jugǌn  i  ildun de  ijishǌn 
fudasihǌn  i  arbun  be  baicakini!”  seme  afabufi,  geli  Mingpu  de  “Emin  Hojo  i 
hebešere  be  donji,  beye  saha  babe  ume  //  memerere!”  seme  ^hese  wasimbuha. 
Emin Hojo Kurle  i  bade  isinafi,  Oman  i  turgun  be  beideme  tucibufi,  Hošor  be 
fudaraka hǌlha de darahakǌ seme wara be guwebure be baime wesimbuki serede, 
Mingpu murime ohakǌ, “Oman i mukǌn i urse be suntebume waki” seme gisurefi 
wesimbuhe  manggi,  //  ^hese  “Hošor  sebe  weile  tuhebure  be  guwebu”  sehe. 
dahanduhai Mingpu i Emin Hojo i gisurere babe gidaha seme ^donjifi, ^hesei ini 
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murishǌn oshon weile be dangsime wakašaha.  
Emin  Hojo  Uši  de  isinafi  ini  ahǌngga  jui  Sulaiman  dahalame  genehe. 

jacin  jui  Moosa  inu  Mingšui  be  //  dahalame  Uši  de  isinafi,  Emin  Hojo  hafan 
cooha  be  kadalame  sasa  hǌlha  be  gidara  de  ududu  mudan  faššaha  be  iletulehe 
turgunde, ^han Sulaiman Moosa be, ini ama i tacihiyan be dahame mutembi seme 

^hesei  suje  šangnaha.  geli  Emin  Hojo  be  ^saišame  ashan  fadu  //  ^šangnaha. 
dahanduhai Uši i hoton be gaiha manggi, Emin Hojo Kašigar de genehe. 

gǌsin juweci aniya bederefi, ^hargašanjiha de ^hesei gocika de yabubuha. 
dehi juweci aniya akǌ oho. 
inde nadan jui banjiha. 

ahǌngga jui Sulaiman giyǌn wang sirafi, weile baha turgunde nakabuha. 
jacin jui // Moosa, gurun de aisilara gung fungnehe. jalan sirara hergen 

waka turgunde ulabun ilibuhakǌ. 
ilaci jui Oromdzab, uju jergi taiji obuha. encu ulabun bi. 

duici jui Sepula, jai jergi aisilara taiji obuha. 

sunjaci jui Isk’andar, giyǌn wang siraha. 
ningguci jui Pirdun, jai jergi taiji obuha. encu ulabun bi. 

nadaci jui Bairam // jai jergi taiji obuha. 

tuktan mudan siraha Sulaiman, Emin Hojo i ahǌngga jui. abkai wehiyehe 
i juwan nadaci aniya, ilaci jergi bek sindaha. 

orin emuci aniya ^hesei gung ni jergi fungnehe.  

orin ilaci aniya juwari, amba cooha Kuce be kaha fonde, mahacin Kurle 

jugǌn deri coohai // kǌwaran de benere tarcan i muhaliyan tuwai okto be tabcilaha 
turgunde, ^han “Kurle i ba Turfan de hanci” seme ^hesei Sulaiman be cooha gaifi 
karun i jugǌn be icihiyabume unggihe. 

tuweri Cahar i uheri da Minjur be halabume unggifi, ^hesei Sulaiman be 

amasi bederebuhe. geli alban i usin tarire baita be icihiyara ashan i // amban 

Yonggui de harangga aiman de acara be tuwame morin ulha bufi, hǌsutuleme usin 
taribukini seme ^hese wasimbuha. 

orin duici aniya niyangniyari, Sulaiman ini deo aisilara bek Moosa i sasa 

tanggǌ  morin  jafafi,  cooha  de  aisilaha  turgunde,  ^han  harangga  aiman  be  teni 
gurifi, morin  //  ulha  embici  tesurakǌ  seme,  ^hesei  amasi  bubufi,  kemuni  ulame 
^hese wasibufi, siden i baita de faššaha seme saišaha. 

orin duici  aniya  gisurefi, Dolon  i Hoise  urse  be, Kara  ṣar  de  guribuhe 
manggi, Sulaiman Bugur Kurle de genefi, muke be yarume, usin hungkerere, ba 

dendeme nukte be toktobure geren // baita be tulbime icihiyaha turgunde, 

^saišame menggun suje šangnaha. 
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orin sunjaci aniya ^hargašanjiha de, ^hesei kiyan cing men de yabubuha. 
orin nadaci aniya uju jergi taiji obuha. 

orin uyuci aniya, ini jui Manukiyar be gaifi, alban i usin tarire Hoise 

irgese be tuwašatame, Ili i bade benehe. 
gǌsici aniya // amba cooha be dahalame Uši i ubašaha hǌlha be dailanaha 

turgunde, ^hese wasimbume saišaha. 
dehi juweci aniya, jasak doroi giyǌn wang siraha. 
dehi duici aniya, ini aiman i urse be oshodoho geli ini harangga niyalma 

be  cisui  aktalaha  turgunde,  weile  tuhebufi,  giyǌn  wang  ni  hergen  be  efulefi, 

gemun hecen de // ^hǌlame gajifi uju jergi hiya sindaha.  

dehi sunjaci aniya Sulaiman akǌ oho manggi, ^hesei ini giran be Turfan 
de amasi bederebufi icihiyame sindaha. 

jai mudan siraha Isk’andar, Emin Hojo i sunjaci jui. abkai wehiyehe i 

gǌsin  emuci  aniya,  ini  ahǌn  Oromdzab  be  dahalame  Ili  de  genefi  alban  i  usin 
tarire // baita be aisilame icihiyaha.  

gǌsin  jakǌci  aniya  gungge  be  ilgafi,  sunjaci  jergi  tušan  sindafi  tojin 
funggala ^šangnaha.  

dehi emuci aniya, ^hargašanjiha. 
dehi juweci aniya, ^hesei kiyan cing men de yabubuha. 

dehi duici aniya jasak doroi giyǌn wang siraha.  
dehi jakǌci aniya // ^hesei jalan halame lashalarakǌ sirabuha. 
susai ilaci aniya aniya biyade ^hese wasimbuhangge: 

 

Turfan  i  giyǌn  аang  Isk’andar onggolo  mimbe  hargašame  jifi  tuаaci, 

hono  hǌаašara  muru  biṬ  te  sula  amban  ẓsman  nimeme  akǌ  oho,  erei 
tucike Kašigar i ilaci jergi akim bek i oronde uthai Isk’andar be sindafi, 

Kašigar  de  genefi  // Mingliyang Behing be dahalame baita icihiyakini. 

Isk’andar i ahun Sepula, deo Pirdun se, gemu Turfan de bisire be 

dahame, Sepula be nukte i baita be icihiyakini. Turfan i ambasa ele sain i 

tuаašatame icihiyakiniṬ Isk’andar de emu tanggǌ yan menggun šangnafi, 
boigon  anggala  be  guribure  de  baitalakiniṬ  ere  šangnara  menggun  be 
uthai // Turfan de bisire alban i menggun i dorgici šangname bahabukiniṬ 
Isk’andar oci,  giyǌn  аang  bime  kiyan  cing  men  de  yabubure  niyalma 
bicibe,  tuktan  Kašigar  de  genefi  akim  bek  i  baita  be  icihiyara  de, 
Mingliyang  Behing  eiten  baita  de  urunakǌ  imbe  jorišame  tacibume 
Osman icihiyaha songkoi saikan icihiyakini! 
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sehe.  juwan  biyade  ilan  //  yasai  tojin  funggala  ^šangnaha.  jorgon  biyade, 
Yerkiyang ni akim bek de forgošoho. 
 

//// kamcibuha uju jergi taiji Oromdzab i faidangga ulabun 

 

Oromdzab Turfan i jasak giyǌn wang Emin Hojo i ilaci jui, abkai wehiyehe i orin 

ningguci aniya Kašigar i baita icihiyara hashǌ ergi alifi baicara amban Yonggui, 
Oromdzab be harangga aiman i baita be icihiyahangge sain seme wesimbuhede, 

^hese wasimbuhangge: 

 

Emin Hojo ududu aniya coohai // kǌаaran  de  baita icihiyaha. ini 

ahǌngga  jui  Sulaiman,  jacin  jui  Moosa,  gemu  siden  i  baita  be  alifi 
icihiyambi. Turfan i jergi ba i baita be ini ilaci jui Oromdzab kadalame 

icihiyaha be dahame, ede kesi isibume jai jergi jingse tojin funggala 

šangname hadabufi, huаekiyebure be tuwabu! 

 

sehe. 

 gǌsin emuci aniya,  // hesei uju jergi taiji obufi,  Ili  i  ilaci  jergi akim bek 
sindaha. 

 dehi jakǌci aniya, ^hese  
 

oron tucike manggi, faššan bici,  ini  jui de an i da hergen sirabu, faššan 
akǌ oci, ilhi aname jergi eberembufi ilaci jergi taiji sirabu  

 

sehe. 

 susai ilaci aniya, ^hesei jalan halame lashalarakǌ uju jergi taiji // sirabuha. 
 susai sunjaci aniya, ^kesi isibume gung ni jergi obuha. 

 

// kamcibuha jai jergi taiji Pirdun i faidangga ulabun 

 

Pirdun, Turfan  i  jasak  giyǌn wang Emin Hojo i ningguci jui. abkai wehiyehe i 

gǌsin ningguci aniya, ^hargašanjiha de, ^hesei jai jergi taiji obufi, tojin funggala 
šangnafi ^hesei kiyan cing men de yabubuha . 
 dehi // jakǌci aniya, ^hese 
 

oron tucike manggi, faššan bici,  ini  jui de an i da hergen sirabu, faššan 
akǌ oci, ilhi aname jergi eberembufi duici jergi taiji sirabu  
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sehe. 

 susai ilaci aniya ^hesei jalan halame lashalarakǌ jai jergi taiji sirabuha.  
 susai sunjaci aniya nadan biyade ^kesi isibume uju jergi taiji obuha. 
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Mongolian Text 
 
 
 
 
The numbers to the right of the text indicate the foliation of the Mongolian text, 

those to the left the corresponding section of the Turkic text. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

^ǰarliγ-iyar  toγtaγaγsan  γadaγadu  Mongγol  Qotong  ayimaγ-un vang güng-

üd-ün iledkel šastir-un nigen ǰaγun arban nigedüger debter. šastir-un yeren 

tabuduγar: 

 

ǰasaγ törü-yin giyün vang Emin ẕoǰo-yin üiledbüri-yin šastir 
 

Emin Qoǰo, Turpan-u Qotong ayimaγ-un kümün, egün-ü ebüge Subi Qoǰo, Qar-a 

Qoǰo-yin  akun mön.  ečige Niyas Qoǰo Turpan-u  yeke  //  akun mön.  Emin Qoǰo 
ǰalγamǰilaγsan-u qoyin-a, bükü törül-i Lükčin-ü γaǰar-tur quraγan saγuǰuqui. 
 engke  amuγulang-un  tabin  yisüdüger  on  yeke  čerig  Turpan-i  emsiǰü 
daγaγulqui-dur,  Emin Qoǰo  törül-ün  arad Lükčin-ü  γaǰar-i  ergün  bariǰu  daγabai. 
čerig  bučaγsan-u  qoyin-a,  J̌egün  Γar teden-i erigülen Qar-a  ṣar-tur negülgeküi-

dür, čing nutada möčigerkeǰü elči  ǰaruǰu dotur-a daγasuγai  // kemen kedü kedün 
udaγ-a ömüg čerig-i γuyubai. 
 Nayiraltu Töb-ün  dörbedüger  on  daruγalaγsan  Qotong  Toqtomamut 
ǰirγuγan  ǰaγun  ilegüü  Qotong  abču  dotuγsi  negür-e  irebei.  Lükčin-i  γaǰar-tur 

tümen kümün bui amui, daγusqan ese iregsen-ü tula Emin Qoǰo-dur ǰakirγabai.  
 nayimaduγar  on  qoladakin-i  amur  bolγaγči  yeke  ǰanggun  Yu  J̌üng  Ki 
Emin  Qoǰo-yi  ǰil  büri  alban-u tariyan tariqu // kereg-tür  kičiyemüi  kemen 
ayiladqaγsan-dur mönggü torγ-a ^šangnabai. 
 yisüdüger  on  J̌egün  Γar  Lükčin  ǰiči  Qar-a  Qoǰo-yin  γaǰar-i qaldar-a 

iregsen-dür,  Emin  Qoǰo  qoton-u  qaγalγan-i  qaγaču  möčigerken  čilüge-yi  üǰeǰü 

1a 
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1b 

 

 

 

 

 

 

 

2a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3a 

 

 

qulaγai-yi  darubai.  qulaγai  qurban  udaγ-a  egeged  dakiǰu  iregsen-dür  čöm 
daruγdabai.  biden-ü  čerig  kürügsen-ü qoyin-a,  qulaγai  orγuγad,  Emin  Qoǰo 
tegürge-eče γarču // uγtubai.  
 arbaduγar  on  ^ǰarliγ-i  daγaǰu  Lükčin-i Qotong arad-i  abču  dotuγsi 
negülgegsen-dür, ^ǰarliγ-iyar ǰasaγ ulus-tur tusalaγči güng ergülǰilebei. 
 arban  nigedüger on Güwe  J̌éo-yin  γaǰar-tur  sidken  saγulγaǰu  ^ǰarliγ-iyar 

dotuγadu γaǰar-un tüsimed-ün fünglü-yin yosuγar tuturγ-a amu olγaγulbai. 
 Tngri-yin Tedkügsen-ü  qoriduγar  on  qurban  ǰaγun  čerig  abču  yeke  // 
čerig-i daγalduǰu Dawači-yi dayilar-a odqui-dur, bičig  ilegeged Turfan-u darqan 

bék  Mangγaliq-i  elseǰü  abur-a  ireǰü-i dotur-a  daγabai.  egün-i  šastir-un 

quriyangγui-dur naribčilan γarγaǰuqui. Ili-yi toγtaγaγsan-u qoyin-a qoyisi tatabai. 

Amursan-a  urbaγsan-dur, Emin Qoǰo  ^ǰarliγ-i  daγaǰu  qariyatu  ayimaγ-un  čerig-i 

ilegeǰü Qoošud-un ulus-tur tusalaγči güng Naγača-yi daγalduǰu Aqsu-yin γaǰar-tur 

Bék Qoǰis-i  uqaγulǰu  //  “terslegsen qulaγai-dur buu nökečer-e oduγtun” kemekü 
^ǰarliγ-i tarqaγan odqui-dur, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin  ẕoǰo  ẕotong  čerig-i  abču  siγud  Ili-dür kürtel-e  yabuǰu  üneger 

ǰidkügsen büged edüge basa tegün-ü douratu čerig-i γarγaǰu Aqsu qoton-

dur ilegekü-yin tulada kesig kürtegeǰü ulus-un tüsiy-e güng ergümǰilegtün  
 

kelebei. basa qariyatu ayimaγ-un čerig-i sayi // Ili-eče bučaγad darui qola γaǰar-tur 

odumui  kemen  ^ǰarliγ-iyar  ǰasaǰaγaqu  [sic] mönggün-i kündü-ber soyurqabai. 

qoyin-a Amursan-a-yin Boro Tal-a-dur orγuǰu oduγsan-i medegečilen sonusuγad 
^ǰarliγ “Aqsu-dur odqui-yi bayiγtun” kemebei. 
 qorin nigedüger on Emin Qoǰo Güwe  J̌éo-eče Lükčin-ü γaǰar-tur bučaǰu 
daγalduγ-a-bar  //  dörben  ǰaγun  čerig  abaγad  Irγai-yin  ǰangǰun  Qoki-yi  uγtur-a 

odču bügüdeger neyileǰu terslegsen qulaγai Bayar-i dayilar-a odču Fiǰan-u γaǰar-
tur  kürbei.  Ögeled  ǰiči  Mangγaliq-un  čerig  genedte  urbaǰu  Qoki-yi könügeged 

Emin  Qoǰo-yi  barisuγai  kemeküi-dür  Mangγaliq  Ögeled-lüge ögüler-ün  “ene 
Qotong  kümün”  kemeged  Emin  Qoǰo-yi  talbiγad,  Lükčin-dür egegülbei. 

Mangγaliq bučaǰu tegün-i // daγudar-a abubasu Emin Qoǰo oduγsan ügei. kümün 
ǰaruǰu qubisqal-i keler-e iregsen-dur, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin ẕoǰo kemegči, ünen sanaγan-iyar daγar-a ireǰü ǰil odaγsan kümünṬ 
minu kündü kesig-i süsülǰü kümün ǰaruǰu medege kürügülügsen-i bi masi 
sayisiyan üǰebeiṬ tegün-ü bey-e qulaγai-yin dotur-a aqui-yi bi yekede üǰü 
töbdemüiṬ mönüken sayi żüаe J̌éo-eče negüǰü tende // kürbeiṬ eldeb ǰüil 

 

 

3a 

 

 

 

 

3b 

 

 

 

 

 

4a 

 

 

 

 

 

 

4b 

 

 

 

 

5a 

 

 

 

 

5b 

 

 

 

 

 

6a 



The Life of Emin Khoja: Manchu Text 

 

 197 

 

 

 

 

3b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4b 

 

 

 

 

 

čöm tegsilen sidkeǰü ǰabduγsan ügeiṬ yaγunai terslegsen qulaγai-yi bariqu 

küčün bui aǰiṬ kerbe Mangγaliq-i arγadan bariǰu čidaqu bolbasu, üneger 
masi  sayinṬ  γabiy-a  bütügeǰü  gedergü  bučaγsan-u qoyin-a  tere  γaǰar-i 
bürin-e tegün-dür ǰakirγatuγai!  kerbe  qulaγai-yi  bariqu  küčün  ügei 
bolbasu, yerü tegün-ü saγuγsan γaǰar-i čingγalan sergeyiletügeiṬ dotuγadu 
γaǰar-un  yeke  čerig  kürügsen-ü qoyin-a, // darui  qulaγai-yi  sönügeǰü 
bolqu bolai. 

 

kemebei.  

 Emin Qoǰo daγalduγ-a-bar tegün-ü köbegün Süliyemen-i Qami-dur ǰaruǰu 
qulaγai-yi küčülen tosǰu “yeke čerig ömügler-e odqu aǰiyamu?” kemen γuyuγsan-i 

Qami-yin  ǰasaγ  beyise  Yüsüp  ^sonusqan  ayiladqaγsan-dur,  ^ǰarliγ  baγulγaγsan 
anu:  

 

Emin ẕoǰo qulaγai-dur tulǰu batuda sakiγsan anu masi sayisiyaltai, kesig 

kürtegeǰü  // beyise ergümǰilegtünṬ tegün-ü köbegün Süliyemen-dür güng-

ün  ǰerge  šangnaǰu  kögigülküi-yi  üǰügülügtünṬ  An  Ši-yin  dayičilan 
ǰakiruγči  sayid  Żüküi-yi  tabun  ǰaγun  čerig  siliǰü  Süliyemen-i  abču 
türgelen  Emin  ẕoǰo-yin nutuγ-tur ömügler-e odduquiṬ  čerig-ün  küčün 
kerbe čidaqu ügei bolbasu, darui Emin ẕoǰo-dur tusiyaǰu tegün-ü douraki 

arad-i  abču  Żüküi-lüge qamtu Qami-dur // bučaγad  yeke  čerig  tende 
kürügsen-ü qoyin-a ǰiči sidketügei.  

 

kemebei.  

 qorin qoyaduγar on-u qabur ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

urid Füküi-yi čerig abču Mangγaliq-i bariγsan-u qoyin-a čerig-i aγuγulǰu 
Turfan-dur saγulγaγad yeke čerig kürküi-yi küliyeǰü qamtuber нgeled-ün 

terslegsen qulaγai-yi dayilatuγai kemen ǰarliγ baγulγaγsan bülüge. edüge 

sanabasu Mangγaliq-i bariγsan-u qoyin-a Turfan-u γaǰar-i // darui Emin 

ẕoǰo-dur ögčü ǰakirγamui, tende čerig qočurγaǰu yeke čerig-i küliyebesü 

basakü edür keregsekü büged čerig-ün arad-tur neyilegülǰü ögküi-dür ǰiči 
qarin  Emin  ẕoǰo-yi inu süidkeküi-dür  kürümüiṬ  ene  inu  oγtu  asaran 
örüsiyeküi-yi  üǰegülkü  yosun  busuṬ  egün-i Bars Köl-dür  saγuǰu  kereg 
sidkegči  sayid  Yarγašan-tan-dur  tusiyaǰu  Emin  ẕoǰo-dur medetügei // 

kemen  ǰaruǰu Mangγaliq-un kereg-i  sidkeǰü baraγsan-u qoyin-a, tegün-ü 

qamtuber Qotong-luγ-a  qamtu  neyileged  küčün-iyer Bayar-i sönügen 
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6b 

bariǰu  čidabasu,  darui  Żüküi-lüge  qamtuber  čerig  abču  sidketügeiṬ 
eseküle  darui  dotuγadu  γaǰar-un  čerig-i  daγusqan  tatatuγaiṬ  tende 
saγulγaqui-yi bayiγtunṬ Emin ẕoǰo kerbe nigen qoyar ǰaγun čerig aγuγulǰu 
sür aburilaqui-yi γuyubasu, basaču tegün-ü dur-a boltuγai! 

 

kemebei. 

 // Mangγaliq-un samaγun-i toγtaγaγsan-u qoyin-a ^ǰarliγ-i daγaǰu Turfan-

u  γaǰar-tur  negülgen  saγuγad,  tegün-ü köbegün Süliyemen-i  ǰaruǰu  kergem 
^šangnaγsan  kesig-tür  mörgügülǰü  ^baraγalqaγulsuγai  kemen  γuyuγsan-dur 

^ǰarliγ-iyar ulaγ-a-bar iregülbei.  

 namur-a  terslegsen  Qotong  Bürenidün  Qoǰiǰan  urbaγad  Yérkiyang, 
Qašiγar-i  eǰelegsen-ü  učir-dur,  kelelčeǰü  yeke  čerig  ilegeǰü  yal-a-yi  //  asaγun 
dayilar-a odsuγai kemeküi-dür Emin Qoǰo-dur ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Bürenidün, ẕoǰiǰan  ene  qoyar  qulaγai  urida  J̌egün Γar-tur  qoriγdaγsan 
bülügeṬ  bi  tusqayilan  kesig  kürtegeǰü  qaγučin  ayimaγ-i  ǰakirγabaiṬ 
sanamsar ügei kesig-i  ütegerčü  terslegsen  qulaγai-dur nöküčer-e  odču, 
meyiren-ü ǰanggin Amindao-yi könügebei. eden-ü yal-a-yi kerkibečü ber 
keltürigülǰü  bolqu  ügeiṬ  teyin  kemebečü  čöm  ene  qoyar  qulaγai-yin // 

quyiγurlan yabuγsan anu bui-ǰ-a? čiquldaγdaǰu daγaǰu yabuγsan ẕotong-

ud-i  basakü  keltürigülǰü  bolumuiṬ  Emin  ẕoǰo,  či  minu  kündü  kesig-i 

daγaγaγsan  büged  basa  ẕotong-un dotur-a  qaγučin  surbulǰitu,  qamuγ-
iyar mön-kü  čimadur  itegemüiṬ  kerbe  arγalan  qulaγai-yi arγadan bariǰu 
čidaqu, esebesü ẕotong-ud-un sanaγan-i qaγačaγuluγad qoyar qulaγai-yi 

bariγad  kürgeǰü  iregülkü  bolbasu,  darui  biden-ü  čerig-i ilegeküi-yi // 

keregsekü ügei bolumui. egün-i či ǰokis-i anu üǰeǰü sidketügeiṬ kerbe erke 
ügei čerig oruqui-yi keregsekü bolbasu, kedün čerig keregsekü ba yambar 
čaγ-tur čerig orubasu ǰokiqu yabudal-i činu sanaγan-i γarγaǰu naribčilan 
ayiladqatuγai!  

 

kemebei. 

 Emin Qoǰo-yin ayiladqaγsan ebkemel kürčü iregsen-dür, ^ǰarliγ baγulγaǰu 
sayisiyaγad anggi-yin sayid talbibai. tere čaγ-tur Qar-a ṣar-un Saras Maqus-un // 

ǰerge-yin  qulaγai-nar  nutuγ  negülgekü  siltaγ-tur  urbaǰu  orγubai.  Emin  Qoǰo 
^ǰarliγ-i  daγaǰu tangnaγulči-yi Qar-a  ṣar-un  γaǰar-tur medegčilegülür-e ilegebei. 

basa  tangnaγulči  bučaγsan-u qoyin-a,  sayi  čerig  γarbasu  ülü  güičegdekü 
boluγuǰai” kemen bey-e-ber čerig abaγad Toqusun-u γaǰar-tur odču küliyegsen-ü 
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učir-tur “tuqai yosun-dur neyilelčebei” kemen  // ^sayisiyaγad  torγ-a ^šangnabai. 
basa ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

qoyitu ǰil Yérkiyang ẕašiγar-i sidkeküi-dür ǰangǰun sayid-ud bui bolbaču, 
Qotong ayiman-un bayidal  tölüb bolbasu,  či bolbasuratal-a medekü-yin 

tula  čimayi qoobi-yin  sayid bolγaγad emün-e anggi-dur  yabuγulumuiṬ či 
minu kesig-i  sanaǰu  ünen  sanaγan-iyar  šalamaγailan  ǰidküǰü  γabiy-a 

bütügeküi-yi // kičiyen yabubasu egüride kesig öglige-yi daγaqu bolaiṬ  
 

kemebei.  

 Emin  Qoǰo  Qar-a  ṣar  γaǰar-tur  qulaγai-yin mör ügei-yi  medegečileǰü 
tangnaγulči-yi Qurumsi J̌ebe-yin γaǰar-tur medegečilegülün ǰaruǰu basa bey-e-ber 

sang-un yabudal-un yamun-u  ded  sayid  Ariγun-u  čerig-i  daγalduǰu  qulaγai-yi 

dayilasuγai kemen γuyuγsan-dur, ǰarliγ-iyar beyile-yin ǰerge šangnaγad, olγaγulqu 
sigüsü // mönggün-i qoobe-yin sayid-un yosuγar bolγabai.  
 Emin  Qoǰo,  Ariγun-i  daγalduǰu  Asqan  Bulaq,  Kešitilek  ǰam-ača  qoyar 
ǰaγun ilegüü maγačin-i Tabun ṣongqor, Nemge-yin γaǰar-tur eribei. basa yaγaran 
Qurumsi  J̌ebe-yin  γaǰar-tur  odču Kasan Dabaγ-a-dur kürküi-e  oyiratuǰu  qulaγai-
yin biden-ü qosiγun-i ǰakiruγči sayid Manfu-yi ödügeǰü könügeged Qar-a J̌ebe-yin 

γaǰar-tur // orγuγsan-i medegečilen sonusaγad nekeǰü dotur-a odqui-dur, qulaγai-
nar dabaγ-a-yin ǰam-i tüleǰü tasuluγad Küče-yin γaǰar-tur odbai. Ariγun Kürle-yin 

γaǰar-tur, Emin  Qoǰo  Qar-a  J̌ebe-yin  γaǰar-tur  saγuǰu  elči  ǰaruǰu  bičig  bariγulǰu 
nekemǰilen abur-a oduγulbasu nebteregsen ügei. 
 qorin  γurbaduγar  on  qabur-a  ^ǰarliγ-iyar qoobe-yin  sayid  talbiγad 
egegsen-ü qoyin-a, // terslegsen-i  arilaγči  ǰangǰun  Yarγašan-i  daγalduǰu 
Bürenidün,  Qoǰiǰan-i  sönügetügei  kemen  tusiyabai.  basa  Yarγašan-dur  “Emin 
Qoǰo-yin  ǰöblel-i  abtuγai,  buu  öberčilen  üǰegtün”  kemen  ^ǰarliγ  baγulγaǰu  basa 
ǰokis-i inu üǰeǰü Qotong čerig-i daγalduγul-un abačiγulǰu toγan-u yosuγar noγuγan 
tuγ-un  čerig-ün  toγan-i  čögedkeged  sayin  mori  qalaǰu  ögkügülbei.  tere  kiri-dür 

Emin // Qoǰo Küče-yin γaǰar-tur čerig orusuγui kemeküi-dür ^ǰarliγ “tür Turfan-

dur egeged Yarγašan-luγ-a qamtu toγtaγan kelelčetügei” kemebei. 
 Emin Qoǰo  ṣaras-un  ǰerge  qulaγai-nar Küče-eče Yérkiyang-un  γaǰar-tur 
orγur-a  odqui-yi  medegečilen  sonusuγad  basa  Qar-a  J̌ebe-eče  Qurtaq  ǰam-dur 

čerig bučaǰu maγačin-i kidükü-dür, mori alǰiyaγsan-u // učir-tur sayi egebei. egün-

dür  ^ǰarliγ-iyar beyile-yin  ǰerge-yin  üǰeǰü  ǰiγsaγal-un  daruγ-a, kiy-a,  ǰiγsaγal-un 

tüsimel  ǰerge-yin  tüsimel bayiγulbai. Emin Qoǰo Qoǰis-un basakü Üši-yin  γaǰar-
tur  saγuγsan-i  medegečilen  sonusuγad  Yarγašan-dur  kelegsen  anu:  “Qoǰis-un 

11b 
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12b 

 

 

 

 

13a 

 

 

 

 

13b 
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8b 
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10a 

bayidal qoyar qoǰo-dur tenggečemüi. kerber kümün ǰaruǰu qubinaγulbasu γabiy-a 

bütügeküi anu qurdun” kemegsen-i Yarγašan // ^sonusuγad ayiladqaqu ebkemel-
dür, Emin Qoǰo-yin ner-e-yi bičigsen ügei-yin učir-tur, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

bék ẕoǰis-tan-i elseǰü daγaγulqu kereg-i üǰebesü, tuqai yosun-dur yekede 

neyilelčeǰüküiṬ qaγčakü Emin ẕoǰo-yi qoobe-yin sayid bolγaγsan-u tulada 

darui ner-e-yi  ǰiγsaγan  bičiǰü  qamtuber  ayiladqabasu  ǰokimuiṬ  ilγan 
salγaǰu bolqu ügeiṬ  

 

kemebei.  

 ǰun-u terigün sar-a-dur  //  ^ǰarliγ-iyar törü-yin  beyile  bolγaγsan. mön-kü 

qoobe-yin sayid qabsurγabai. ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin ẕoǰo čerig abču ẕotong-ud-i  dayilaǰu orγuγsan-dur darui  γabiy-a 

bütügeǰü bolumuiṬ γaγčakü terigülegsen qulaγai-nar-i bariγsan-u qoyin-a, 

arγ-a ügei teden-ü  γaǰar-un öber-e bék-i  sükedǰü  talbiγad  kereg 
sidkegülümüiṬ eden čöm sin-e daγaγsan arad, teden-i sayin maγu-yi nigen 

// čaγ-tur  medeküii  berkeṬ  terečü  bayituγai,  Ili-yin  γaǰar-tur  čerig 

saγulγaqu tariy-a  tariγulqu kereg qolbaγdaγsan anu masi čiqulaṬ  ǰüi inu 

uriddača  toγtaγan  sidkebesü  ǰokimuiṬ  urid  Ili-yin tariyan-i  čöm ẕotong-

ud  tariγsan-u tulada Qotong qoton-i  töbsidkeǰü  toγtaγaγsan-u qoyin-a, 

darui ǰokis-i anu üǰeǰü ẕotong-ud-i negülgeged noγuγan tuγ-un čerig-tür 

qoličalduγulǰu  saγulγatuγaiṬ  Emin  ẕoǰo  ẕotong  ayimaγ-un // dotur-a 

qaγučin  surbulǰitu  mön-ü  tulada  ǰangǰun  sayid-ud-tur  tusalaǰu  alban-u 

tariyan tariqu ẕotong  čerig-i  ǰakirtuγaiṬ  tariǰu  dasuγsan  qarilčan  amur 
boluγsan-u čaγ-tur ǰiči Turfan-u γaǰar-tur gedergü odtuγaiṬ eyimü bolbasu 
sayi kereg-tür tusatai bolumui, eldeb bayilduqu dayilaqu tuqai yosun 

bolbasu  Emin  ẕoǰo  üneger  ünen  sanaγan-iyar  sidkeǰü  čidabaiṬ  egünče 
uruγsi  neng  // šalamaγailan  ǰidküǰü  γabiy-a bütügeküi-yi  kičiy-e! bi 

basakü ketürkei-e kesig kürtegemüi.  

 

kemebei. 

 ǰun-u dumdadu sar-a-dur Küče-dür kürüged Yarγašan čerig abču šaγardan 
oruqui-dur  qulaγai  qayisang-ača  üker  buu  talbiγad,  Emin  Qoǰo-yin  baraγun 
eteged-ün ger-e qačar-un γaǰar onuǰu sirq-a olbai. egeǰü amaldun ögülegsen anu: 

“minu bey-e  // ^boγda kesig-i kürtegsen anu kündü, erke ügei bey-e-ben  tebčiǰu 
küčülen bayildumui” kemebei. egün-i ayiladqaγsan-dur, ^deger-e kereglekü ǰegüü 

 

15a 

 

 

 

 

 

 

 

 

15b 
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10b 

 

 

 

 

 

 

 

 

11a 

 

 

 

 

 

 

 

11b 

 

 

 

 

 

 

qabtaγ-a, mingγan lang mönggü ^šangnaγad, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

bi Emin ẕoǰo-yi nasuǰibai kereg önggeregülbei kemen  teyin-kü čerig-ün 

kereg-i  ǰöblen  sidkegülür-e  ilegebeiṬ  oγtu  tegün-i  čilaγun  ǰebe-yin 

qoličalduqu  γaǰar-tur, bey-e-ber // šurγulan  tebčiǰü  yabutuγai  kemeküi 
anu busu. edüge tegün-ü bey-e  uruγsi  šurγuǰu  bayilduγad  sirq-a olbai 

kemen  sonusuγsan-u tulada, minu dotur-a yekede örüsiyen sanamui. 

egüče  uruγsi  γaγčakü  nigen  sanaγ-a  bügüdeger  küčün-iyer tuqai-dur 

neyilegülǰü  sidketügei,  berke-yi  šurγun  bayilduǰu  endegdeküi-dür 

kürügülǰü bolqu ügei 
 

kemebei. basa Yarγašan-i dongγudču ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

qamtuber  terigülegsen  sayid  boluγad  // tegün-ü duraber bey-e  tebčiǰü 
bayilduqui-yi idqan bayilγaqu ügei yosun bui-uu?  

 

kemebei. 

 Emin  Qoǰo-yin ger-e  qačar  ilari  boluγsan-u qoyin-a,  daγaγulqu  bičig-i 

Küče qoton-u dotur-a qarbuǰu oruγulbasu, qulaγai qayiquruγsan ügei.  terslegsen 
nam Abdukerim Aqsu-ača ömügler-e iregsen-i bayilduǰu buruγulaγuluγsan-u učir-
tur, ^sayisiyaǰu // ^deger-e kereglekü ǰegüü qabtaγ-a šangnabai. Qoǰiǰan daγalduγ-
a-bar  tabun  mingγan  ilegüü  qulaγai-yi  abču  Küče-dür ömüger-e iregsen-i basa 

yekede daruγad qoyar  tuγ olbai. Emin Qoǰo üǰeǰü ögüler-ün “ene Qoǰiǰan-u tuγ” 
kemebei. tere kiri-dür Yarγašan beleddügsen ügei-yin tula, Qoǰiǰan nigente Küče 
qoton-dur  oruγad  basa  orγubai.  ṣayar-un  qaγučin  beg  Maqamadi,  tegün-ü 
köbegün Asan  // Qoǰo-yi  ǰaruǰu daγasuγai” kemen γuyuqui-dur “Qoǰiǰan-i Küče-
eče orγubai” kemen kelegsen-ü qoyin-a, Yarγašan učir-i γarγan bičiǰü ^sonusqan 
ayiladqabai. egün-ü urid Emin Qoǰo-yi kiǰaγar-tegin-i toγtaγaγči ǰangǰun J̌aoqui-yi 

daγalduγulǰu  ṣarabel-ün  γaǰar-tur  ilegeǰü  Ögeled-ün  orγuγsan  qulaγai-yi 

sönügegsen-ü qoyin-a, terslegsen Qotong-i  sönügesügei”  kemen  kelelčeǰü 
ayiladqaγsan-dur, // ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin ẕoǰo ẕotong ayimaγ-un bayidal dürsü-yi labtalan medemui. kümün 
inu basaču baγadur ideteiṬ J̌aoqui erke ügei ketürkei üǰeǰü tegün-ü tusa-yi 

quriyatuγai!  
 

kemebei. daγalduγ-a-bar ǰam qubiyaǰu čerig orusuγai kemen kelelčeǰü toγtaγaγad 
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13a 

 

 

Emin Qoǰo-yin ayiladqaγsan anu:  
 

Šarabel-eče  Bedel-un  ǰam-ača  ẕašiγar-tur  nebtereǰü,  tegüber  Müsür 
dabaγa-n-yin  ǰam-ača  // Aqsu-dur  nebteremüiṬ  teyimü  bolbaču  ǰam  inu 
čöm berke, öber-e döte  ǰam bui amui, boγul bi kümün ǰaruǰu  J̌aoqui-yin 

čerig-tür qaǰarči bolγan ilegebeiṬ  
 

kemen ayiladqaγaγsan-u qoyin-a, ^ǰarliγ  
 

J̌aoqui нgeled-i dayilaǰu toγtaγaγsan-u qoyin-a, čerig-i negülgeǰü ẕotong 
ayimaγ-tur  oduγad,  kerbe  güičegdekü ügei  bolbasu,  Emin  ẕoǰo-yin 

ǰaruγsan kümün-dür asaγuǰu čiqula qabčil-dur čerig baγudalaǰu ẕoǰiǰan-

//-tan-u orγuqui-yi sergeyiletügei! 

 

kemegsen  bülüge.  egün-dür  kürčü  ireged  ǰarliγ-iyar  Yarγašan-u  qulaγai 
omtuγayidaǰu  orγuγdaγsan  yal-a-yi  dongγudču  buruγusiyaǰu  tegün-ü  čerig-i 
J̌aoqui-dur ǰakiraγad basa ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin  ẕoǰo,  či kemegči  ẕotong  kümünṬ  kedüi  Yarγašan-tan-dur 

adalidqaǰu ümü bolqu bolbaču, basaču yal-a ügei  kemeǰü bolqu  // ügeiṬ 
činu  eng-ün  učir-a  ǰidkügsen  γaǰar-i  sanaǰu  tür  aγučilan  keltürigülüged 
činu ǰidküküi-yi üǰesügeiṬ darui J̌aoqui-yin anggi-dur yabutuγai!  

 

kemebei.  

 namur-a  čerig-ün tüsimel Quturi  qulaγai-yin nam A[l]i-yi  olǰilan  obur-a 

iregsen-ü qoyin-a, Yarγašan-u olan-u  arγ-a-yi  kereglen  ümü  čidaqu-yin yal-a-yi 

^asaγuǰu medeged // ^ǰarliγ baγulγaǰu, Emin Qoǰo-yi ǰökedkeregül-ün toquniγulǰu 
qurban nidütü otoγ-a ^šangnabai. daγalduγ-a-bar, Küče-yi abuγad Aqsu-dur čerig 
orubai.  J̌aoqui kürčü iregsen-ü qoyin-a, daγalduǰu Üši-dür oduγad, Qoǰis-i elseǰü 
daγaγuluγsan-u učir-tur ^sayisiyaǰu ǰegüü qabtaγ-a šangnabai. 
 ebül-e Yérkiyang-dur küreged terslegsen qulaγai Qar-a Usu-yin γaǰar-tur 

// yeke  čerig-lüge  möčegerkegsen-i  Emin  Qoǰo-tan  batuda  tuluγsan-u  učir-tur, 

giyün vang-un ǰerge, ulaγan erdeni čilaγun-i  ǰingse, dörben tögürig luutai büsetü 
kürm-e  ^šangnabai.  Qoǰiǰan  čerig-ün küriyen-dür  ireǰü  nayiraldun  neyilesügei 
kemen  γuyuqui-dur Emin Qoǰo,  J̌aoqui-luγ-a  ǰöbleldüǰü  buruγusiyan  ögülerün: 
“öčüken  qulaγai  yaγun  ayimsiγ  ügei  nayiraldun  neyilekü  bui  kemekü  üge  // 
γarumui” kemegsen-i ^qaγan sonusuγad sayisiyaǰu ^ǰarliγ-iyar ^deger-e kereglekü 

 

 

 

20b 

 

 

 

 

 

 

 

 

21a 

 

 

 

 

 

 

21b 

 

 

 

 

 

 

22a 

 

 

 

 

22b 

 

 

 

23a 

 



The Life of Emin Khoja: Manchu Text 

 

 203 

 

 

 

 

 

13b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14b 

 

ǰegüü  qabtaγ-a  šangnabai.  lab  egün-dür  kürčü  ireged bügüde  qurban  udaγ-a 

šangnabai.  
 qoyitu  ǰil-ün qabur ömüg čerig kürčü  ireged qaγaγduγsan-i dayiluγsan-u 

qoyin-a, Aqsu-dur egebei. tegün-ü  qariyatu  Laizi  neretü  kümün  maγačin-u // 

Aqsu-ača  dabaǰu  orγuγsan-i  medegečilen  sonusuγad,  Solon  čerig-lüge qamtu 

nekeǰü bariγsan-u qoyin-a ^ǰarliγ-iyar olǰi-yi Emin Qoǰo-dur ögbei.  

 ǰun-a  Qašiγar-tur  čerig  oruqui-dur  Bürenidün,  Qoǰiǰan-u qoton-i  gegeǰü 
orγuγsan-i  medegečilen  sonusuγad,  Qašiγar-un  buγudai  sayi  boluγsan-u tula 

tegün-ü köbegün tusalaγči tayiǰi Moosa-yi ǰaruǰu yaγaran qoton-dur oruǰu tariy-a-
yi  quriyaγad  čerig-ün  //  ideküi-dür  tusalaγsan-u  učir-tur,  ^ǰarliγ-iyar Moosa-dur 
güng-ün  ǰerge šangnabai. yeke  čerig Qašiγar-tur kürüged  J̌aoqui Moosa-yi akim 

bék-ün  ǰerge-i  sidkegülǰü  Emin  Qoǰo-yi Yérkiyang-dur  ǰaruǰu tegün-ü olan-i 

toquniγulγabai. egün-dür ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

 Yérkiyang,  ẕašiγar  qoyar  qoton  kemegči,  ẕotong-ud-un ündüsüten 

γaǰarṬ akim bék // talbiqu anu masi čiqulaṬ minu sanaγan-dur Yérkiyang-i 

Emin  ẕoǰo-dur  ǰakirγaǰu  ẕašiγar-i Yüsüp-tür  ǰakirγaqu, ene  ǰerge 
qaγučin  kümün  tende  abasu  sayi  idegeǰü  bolumuiṬ  yeke  γabiy-a 

bütügegsen-ü qoyin-a ǰiči sidketügei! 
 

kemebei. 

 ebül-ün terigün sar-a-dur  Badaqšan  Qoǰiǰan-u  toluγai-yi  qorγu-dur  kiǰü 
ergün bariǰu kürger-e iregsen-dür, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin  ẕoǰo,  Yüsüp  tus  tus-daγan  čöm  ǰidküǰü  yabubaiṬ  edüge  teden-i // 

čöm  iregülbesü  ẕotong-ud-un kereg-i sidkekü kümün ügei-yin tulada, 

kesig  kürtegeǰü  Emin  ẕoǰo-yi  debsigülǰü  giyün  vang  ergümǰileged 
Yérkiyang-un γaǰar-tur saγuǰu kereg sidketügei! 

 

kemebei.  

 ebül-ün segül sar-a-dur basa ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

edüge  yeke  γabiy-a  bütügebeiṬ  Emin  ẕoǰo-yi  ǰüi  inu  qoyisi  iregülǰü 
ǰirγaγulun  // saγulγabasu  ǰokiqu  bülügeṬ  γaγčaku Yérkiyang-un  ǰerge-yin 

qoton  inu  čöm  sin-e  toγtaγaγsan  γaǰar,  erke  ügei  ẕotong-ud-un yang-i 

labtalan medekü, kündü niγta kereg-tür bolbasuraγsan kümün-i saγulγaǰu 
kereg  sidkegülbesü  sayi  sayinṬ Emin ẕoǰo  kemegči minu qaγučin  boγol, 
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15b 

 

 

 

 

 

 

 

čerig-ün γaǰar-tur neliyed  ǰidkeǰü yabuγad ẕotong-ud-un kereg-tür masi 

bolbasurabai. eyimü-yin tula tegün-i tür // aγuγulǰu saγulγaǰuquiṬ γaγčakü 
ene kedün ǰil nutuγ-ača anggiǰiraǰu udabaiṬ  tegün-ü bey-e tedüi-yi tende 

saγulγaǰu  kereg  sidkegülbesü  minu  sanaγan-dur neng töbdekü ügei. 

tegün-dür  ulamǰilan  ǰarliγ baγulγ-aṬ  ǰokis-i  inu  üǰeǰü  em-e köbegün-i 

abačiǰu  tür  saγutuγaiṬ eldeb kereg-i  tegüskeǰü sidkegsen-ü qoyin-a darui 

qoyisi ireǰü bolqu bolaiṬ  
 

kemebei. 

 qoyar tabuduγar on-u qabur // ^ǰarliγ-iyar tegün-ü bayidal-i toy-a kereltü 

asar-tur ǰiruγulbai. ^qaγan-u bičigsen maγtalγ-a-yin üge:  

 

Turfan ayimaγ-un Qotong kümün,  

terigüleǰü iǰaγur-ača künggeredün daγar-a ireǰüküiṬ  
teyin-kü čerig-ün kereg-i tusalan sidkegsen anu,  

tendeki Qotong-un yang-i medegsen-ü učir keregleǰüküi,  
labtalan medegsen γaǰar-i ülü kelelekün ber ügei,  

tegün-ü kelelegsen üge ülü neyilelčekün ber // ügei,  

aγuγuluγsan sedkil čiqula busu bolbaču,  
čing niγta bariγsan anu ködelgeǰü bolqu ügei  

 

kemebei.  

 ǰun-u terigün sar-a-dur tüsimel-ün yabudal-un yamun-u ded sayid-u 

ǰanggi  Qayiming  ^ǰarliγ-i  daγaǰu  Yérkiyang-dur kereg sidken odqui-dur,  ^ǰarliγ 
baγulγaγsan anu:  
 

ẕayiming  kemegči  dotuγadu  γaǰar-ača  ilegegsen  sayidṬ  kereg 
ayiladqaqui-dur tegün-ü ner-e-yi  Emin  ẕoǰo-yin emün-e  talbituγaiṬ  // 

γaγčaku  tegün-ü ner-e-yi emün-e  talbibai  kemen  Emin  ẕoǰo-yi 

omtuγayilan  üǰeǰü  bolqu  ügeiṬ Emin  ẕoǰo  kemegči  tendeki  kereg-tür 

bolbasuraγsan qaγučin kümünṬ eldeb kereg sidkeküi-dür erke ügei tegün-

lüge nigen sanaγan-iyar nayirtai abču ǰöbleldün sidketügei!  
 

kemebei.  

 tere  čaγ-tur Ili-yin  akim  bék  bayiγulǰu  tariyan  tariqu Qotong irgen-i 

ǰakirγaqui-yi  kelelčeǰü  ayiladqaγsan-dur,  //  ^ǰarliγ-iyar Moosa-yi  ǰakirγabai.  tere 
kiri-dür Qašiγar-un terslegsen Qotong Mayiram Niyas-tan urbaǰu Kele Dalim-un 
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16b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

17a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

olan  qaraγul-i  uulγalaγsan-dur, Moosa qoobe-yin  sayid  Ariγun-i  daγalduǰu 
qulaγai-yi Bayisubad-un  γaǰar-tur  daruγad  medegečilebesü,  qulaγai  Salindu-ača 
qaγurmaγ-iyar Mürük-tür  orγuγsan-i  medeǰü  qudurγalan  neker-e  oduγad  sayi 
budaγ-a kiǰü aqui-dur čerig abču daγarin oruǰu  // bariγsan-u učir-tur, ^ǰarliγ-iyar 

Moosa-yi ulus-tur  tusalaγči güng  ergümǰileged  Emin  Qoǰo-yin  γabiy-a-yi 

qamtuber ilγan kelelčegülbei. 
 ebül Yérkiyang-un  bék Ödüi  Qašiγar-un bék Qadayimat Qotiyan-u bék 

Ašimat-tan  “Emin  Qoǰo-yi  kelemürči-ten-i  duraber  talbiγad,  Qotong  arad-i 

qarkislen yabuγulbai” kemen gerečilegsen-dür, qoobe-yin sayid ṣükedé teden-ü // 

güdkegsen yabudal-i bayičaγan γarγaγad buruγusiyan surγaγsan-u qoyin-a, Ödüi-

ten yal-a küliyen abubai. egün-i ayiladqaγsan-dur ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Qotong-ud-un  surtal  masi  maγuṬ  onča  qarilčan  qadqun  ǰabsarlaγulǰu 

maγudqan unaγaǰu yabumui, egün-dür γaγčakü biden-ü sayid-ud sidurγu-

yi bariǰu čingγalan barimtalaǰu ǰakirqui-dur bui amuiṬ Šükede Yérkiyang 
ẕašiγar-un Qotong-ud-tur // uqaγulaγtun:  
 

yeke  eǰen  kümün-i keregleküi-dür  γaγčakü öber-ün  erdem čidal-
dur kirilegül-ün kereglekü bui-ǰ-aṬ urid ẕašiγar-tur kereg sidkekü 

kümün keregsegsen-ü tulada, teyin-kü Moosa-yi tür kereg 

sidkegülebei. edüge Ili-dür  čerig  saγulγaγsan  tariyan 
tariγuluγsan-u tulada basa teden-ü akim talbibai. tegün-ü  oγtu 
asida ẕašiγar-tur bolγaγsan yabudal busu, ta yaγun-dur eyimü // 

demei üge ǰokiyaǰu maγudqan kelelčekü bui?  

 

kemekü üge-ber sengkeregül-ün uqaγultuγai! ǰiči kelemürči kemegči, čöm 
Qami Turfan-u kümün buyu, kerbe bürin-e qasubasu biden-dür tong čikin 
nidün ügei-dür kürümüiṬ terečü bayituγai, ene udaγ-a güdken ǰaγalduγsan 
bičig  inu,  üneger  ǰalitu  ǰisur  arad-un  bičigsen  anu  buyuṬ  egüče  uruγsi 
kelemürči-ten kerbe ayimsiγ ügei ẕotong-ud-un // yaγum-a ǰüil-i qoltulǰu 
abuγčid  bui  bügesü,  basaču  mön  kündü-ber  sidkeǰü  yalalaqui-yi 

öǰügülügtün!  
 

kemebei. 

 qorin ǰirγuduγar on-u ebül, ^ǰarliγ “Emin Qoǰo-yi Turfan-dur egeged, tür 

segkigültügei,  sinelekü  ǰisiyan-dur bék-ten  ^baraγalqar-a ireküi-dür qamtuber 

iretügei!” kemebei.  
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17b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

18b 

 

 

 

 

 

 

 

 

 qorin  doloduγar  on  Yérkiyang-un  kereg  sidkekü  qosiγun-i  ǰakiruγsan 
sayid Sinǰü, Emin Qoǰo-luγ-a qamtu ayiladγaγsan // anu:  
 

Yérkiyang, Qotiyan-u  γaǰar-tur  amu  quriyaγsan  anu  olan,  egün-i qoyar 

öb-tür  tengge  taγačiγul-un tusiyalγaǰu mal-i  eriǰü qudaldun abuγulsuγai, 
nayiman öb-tür  torγamsuγ  bös  taγačiγul-un  tusiyalγaǰu  Ili-dür  ǰögeǰü 
kürügülüged, Qasaq-un mori-yi aralǰisuγui?  

 

kemen ayiladqaγaγsan-dur, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

ǰoγus  bös  taγačiγul-un sidkekü-dür  tusiyaqu  kümün  masi  olan  sanaγan 
üledegen bayičaγaǰu // sidkebesü sayi sayinṬ edüge bolbasu нdüi, Ašimat 
qoyar kümün-ü dotur-a, нdüi bolbasu sayin, qarinču baγ-a saγalan abqu 
ǰüil ügeiṬ  teyin kemebečü,  toslan Emin ẕoǰo  tende aγsan-u tulada, Ödüi 

sayi  čegerlekü  emiyekü  γaǰar  bui  bui-ǰ-a. edüge Yüsüb-i  γarγaǰu  Emin 
ẕoǰo-yi  qalaγular-a  ilegemüiṬ Yüsüb  kedüi  qaγučin  boγol  bolbaču ner-e 

aldar baγa doruuṬ нdüi tegün-i omtuγayilan üǰügülkü-yi // bolǰiyasi ügeiṬ 
Emin ẕoǰo ǰüi inu нdüi-lüge “či uridu-yin yabudal-i buu qalaγtun, bi tür 
qoyisi ödümüi, nigen qoyar ǰil-ün ǰaγur-a basa qalar-a ireǰü, mön-kü olǰu 
qarilčan  niγur  ǰolγamuiʾ  kemen  alγuran-a sengkeregül-ün  uqaγulǰu 
ögülebesü  ǰokimui,  eyimü  bolbasu Ödüi ayuqu emiyeküi-yi medeged 

qoyiči-dur Yüsüb-tür  ulamlan  tasiyaqu  čaγ-tur  ene  ǰerge-yin yabudal-i 

basaču // Yüsüb-tür keleǰü sanaγan üledeged sidkegüldegüiṬ aliba ẕotong 
ayimaγ-un bék-ten-i čöm naribčilan todorqayilaǰu čegerlegül-ün surγaǰu, 
erke ügei teden-i  beyeben  töb  bolγaǰu  douraki  arad-i  uduridču  maγu 
surtal-i ǰalaraγultuγai!  

 

kemebei.  daγalduγ-a-bar  “Badaqšan-dur  elči  ǰarusuγai”  kemen  kelelčeǰu 
ayiladqaγsan-dur ^ǰarliγ “Emin Qoǰo-yi tür Yérkiyang-dur aγuγultuγai” kemebei.  
 egün-ü urid Badaqšan-u  bék  Sültenša  //  Bürenidün-i  alaγad  yasun-i 

sayiqan  sergeyilen  ese  sakiγsan-u  tula,  terslegsen  qulaγai-yin  nam  qulaγuǰu 
abačiγad bulaγsan-u učir-tur, biden-ü elči odču abur-a ir-e kelebesü oluγsan ügei. 
egün-dür  kürčü  ireged  Emin  Qoǰo  Bürenidün-ü yasun-i Bayisübed-ün  γaǰar-tur 

bulaǰuqui.  terslegüü  köbegün  Qoǰo  Asman,  Abduqaliq,  Qoǰo  Baγadun-tan-u 

Badaqšan-dur  qoriγdaγsan-i  medegečilen  sonusuγad,  “kümün  //  ǰaruǰu  abur-a 

oduγulsuγai”  kemen bülüge.  tere  kiri-dür,  Sültenša  čerig  abču Bolor-tur darur-a 

odču Čitral-un γaǰar-i buliyaγad tegün-ü degüü ṣabtur Qatar-i  ǰaruǰu eǰelegülbei. 
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20b 

 

 

Bolor-un  terigülegsen  kümün  ṣaqošimat  egün-i keler-e iregsen-dür,  Emin Qoǰo 
terslegüü eyergü-yin  ǰirum-i  uqaγulqu  bičig  bičiǰü  Yérkiyang-un  qazanači  bék 
Sali-dur  bariγulǰu  Badaqšan-dur  ǰaruǰu,  ayil-un  kiǰaγar-i // qaldaqu yal-a-yi 

buruγusiyan “Bürenidün-ü yasun  ǰiči  tegün-ü köbegün-i  ergün barituγui” kemen 
ilegebei.  

 Sinǰu  basa  “Badaqšan  kerbe  üge  daγaqu  ügei  bolbasu,  tüsimel  bi  čerig 
abču  dayilar-a  odsuγui.  Emin  Qoǰo-yi  aγuγulǰu  kereg  sidkegülsügei”  kemen 
ayiladqaγsan-dur, ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Badaqšan-i  kerbe  buruγusiyaǰu  üge  daγaqu  ügei  bolbasu,  ǰüi  inu  čerig 
ilegeǰü dayilar-a // oduγulbasu  ǰokimuiṬ  γaγčakü Sinǰu  oγtu  čerig  dayin-

dur  yabuǰu  önggeregülügsen  ügeiṬ Emin ẕoǰo ẕotong  ayimaγ-un kereg 

učir-i bolbasuratal-a medemüi, ǰüi inu qamtuber odbasu ǰokimuiṬ 
  

kemebei. 

 tere kiri-dür  Qašiγar-un kereg sidkekü erkilegsen sayid Yünggüi-ten 

Qotong-un γayili  ǰarulγ-a-yi keltürigülküi-yi γuyun ayiladqaγsan bičig-tür, Emin 

Qoǰo  ǰiči  Yüsüb-ün ner-e-yi  ǰiγsaγan  ese  bičigsen-ü  učir-dur,  //  ^surγan 
buruγusiyabai.  
 qorin  nayimaduγar  on-u  qabar  Yünggüi  Sinǰu  olan  qoton-u bék-i 

ulariγulun talbiqui-yi γuyun ayiladqaγsan bičig-tür, basa Emin Qoǰo-tan-u ner-e-

yi ǰiγsaγan ese bičigsen-ü učir-tur ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

urid Qotong-ud-tur kesig kürtegekü kereg sidkeküi-dür tede qamtuber 

sidkeǰü  bolqu  ügeiṬ  ǰayilaǰu  ner-e talbiqu ügei kemebesü // qarinču 
bolumui. bék-i  nöküǰü  talbiqu  kereg  bolbasu,  teden-lüge  ǰöbleldün 
sidkebesü ǰokiqui anu, egün-dür basa Töb ǰayilaqu γaǰar bui bolǰu ner-e 

ülü  talbiqu  bui?  Emin  ẕoǰo,  Yüsüb  kemegči  čöm  minu  qaγučin  boγol, 
büged  ǰarliγ-iyar  talbiγsan  qoobe-yin  sayidṬ  tede  darui  ǰayilasuγui 
kemebesü, qarinču buu či bi kemen ilγaγtun kemen uqaγul-un ögülebesü 

ǰokiqu bolaiṬ 
 

kemebei.  

 // daγalduγ-a-bar Sültenša Bürenidün-ü yasu ǰiči tegün-ü qurban köbegün-

i  ergün  bariǰu,  Emin  Qoǰo-dur  qariγu  ögggügsen  ǰakiy-a-dur  Emin  Qoǰo-yi 

erkimleǰü  ečige  kemen  ergüǰü  qaγurmaγ-iyar  Čitral-i tegün-ü  qaγučin  qariyatu 
γaǰar Bolor-tur ögkü ügei kemebei. Emin Qoǰo basa Sali-yi ǰaruǰu tegün-ü yal-a-yi 
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22b 

buruγusiγulur-a ilegebei. egün-i  ayiladqaγsan-dur  “yosun-dur  neyilelčebei” 
kemen  //  ^sayisiyaγsan  ^deger-e  kereglekü  ǰegüü  qabtaγ-a  ^šangnaγad  mön-kü 

Yérkiyang-dur  aγuγulǰu  kereg  baraγsan-u qoyin-a  ǰiči  egetügei”  kemen  ^ǰarliγ 
baγulγabai.  Sali  Badaqšan-dur kürügsen-ü qoyin-a  Sültenša  yal-a-yi  gemsiǰü 
uulγalaγad-i egegülüged tegün-ü degüü-yi  Čitral-ača  qoyisi  tataγsan-u  učir-tur 

Emin  Qoǰo-yi  //  ^sayisiyan  šangnabai.  tere  kiri-dür meyiren-ü  ǰanggi  Elgingge 
Sinǰu-yi  qalaǰu  Yérkiyang-dur  oduγsan-dur,  ^qaγan  tegün-i kereg-tür 

önggeregülügsen ügei kemen sanaǰu ^ǰarliγ-iyar Emin Qoǰo-yi basakü qurban sar-

a saγulγatuγai” kemen aγuγulbai.  
 qorin  yisüdüger  on  Sültenša,  Emin  Qoǰo-yin egegsen-i sonusuγad 
Qoǰikelan-i  ǰaruǰu  kürügülügsen  ǰakiy-a-dur  “urida  Yérkiyang-un sayid-ud 

ṣaqošamat-un kelbeyigüü ügen-i sonusabai. oldaγul-a, basakü // Čitral-un γaǰar-i 
bučaγaǰu gedergü ögkü aǰiyamu?” kemegsen-i Elgingge ^sonusqan ayiladγaγsan-

dur, Sültenša-yi buruγusiyan ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

či  qudal  üge  ǰokiyaǰu  ayiladqaγsan  anu,  Yérkiyang-un sayid-i sin-e 

qalaγsan-u  učir-tur  mekeleǰü  bolumui  kemen  sanamu-uu? urid tende 

saγuγsan  sayid  Turfan-u  giyün  vang  Emin  ẕoǰo  qoyiči  edür  mön-kü // 

qalaǰu  iremüiṬ  tere čaγ-tur  kürčü  iregsen-ü qoyin-a,  či  basa  Töb-iyar 

kelelekü bui? či urida Emin ẕoǰo-yi ečige kemen daγudaγsan aγsan bolaiṬ 
sanamsar ügei, tere sayi nutuγ-dur egemegče  či  darui  “tegün-i busud 

ügen-i  kelbeyiǰü  sonusbaiʾ  kemen  buruγusiyaγsan  anu,  den  urbači  aǰi 
bolaiṬ či yosun-i daγaǰu, keriben sakiṬ qanul ügei ǰabsiyan ečigü sanaγ-a-

yi buu // edügtün! eyimü bolbasu, sayi minu kesig-i  egüride  daγaγaǰu 
bolqu bolai.  

 

kemebei.  

 basa ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Elgingge-yin ebkimel Sültenša-yin ǰiger-e-yi bičiǰü Emin ẕoǰo-dur ǰakiǰü 
öǰügülüged darui tegün-ü sanaγan-iyar bičig bičiǰü ǰakituγai! 

 

kemebei.  

 Sültenša  daγalduγ-a-bar Osman Bék-i  ǰaruǰu  ayiladqaγsan  anu:  “egüče 
uruγsi  ayimaγ-un arad-i  quriyamǰilan  ǰakirču  ayimsiγ  ügei  öčüken-čü  //  öber-e 

sanaγ-a  aγuγulqu  ügei”  kemegsen  büged  basa  Emin  Qoǰo-dur  qariǰu  ilegegsen 
bičig-tür yal-a-yi Qurkalan-dur tölgilelčeǰü tegün-i demei ügen ǰakiγsan-u učir-tur 
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nigente ǰalqaγabai kemebei. ^ǰarliγ-iyar basakü qaγulǰu Emin Qoǰo-dur öǰügülbei. 
daγalduγ-a-bar  Emin  Qoǰo  ^baraγalγar-a iregsen-dür  //  ^ǰarliγ-iyar  kiyen  čing 
mén-dür  yabuγulbai.  tegünče  ǰolγaqu  büri  darui  olan  Qotong  ayimaγ-un yang 

surtal-i asaγuqu bülüge.  
 γučiduγar  on-u  qabur  gedergü  ilegebei.  Emin Qoǰo  sayi morduγsan-dur 

Üši-yin Qotong arad urbaγad meyiren-ü ǰanggi Süčeng-i könügegsen-i sonusuγad 
dobtular-a  odču  sönügesügei  kemen  γuyun  ayiladqabai.  tere  kiri-dür Ili-yin 

ǰangǰun Mingsui,  čerig  abču  oduγad Üši-yin  qulaγai  //  Qooqan-dur  ömüg  čerig 
γuyuqui-yi medegečilen sonusču ayiladqaγsan-dur ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  

 

Mingsui-yin  čerig  kerbe  basakü  tusalaqui-yi  keregsebesü  Emin  ẕoǰo 
darui tür Üši-yin čerig-ün γaǰar-tur saγusuγaiṬ ẕašiγar-un qaγar ẕooqan-

u Erdeni-yin ayimaγ-tur oyir-a, qolbaγdaγsan anu basaču čiqulaṬ Üši-yin 

kereg  baraγsan-u qoyin-a, Emin // ẕoǰo-yi mön-kü qoobe-yin sayid 

bolγaγad ẕašiγar-tur saγuǰu kereg sidketügei!  
 

kemebei. basa Üši-yin urbaγsan anu bék Abdul-a-yin olan-i qarkislaγsan qariy-a 

kemen ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Abdul-a-yin  douraki  arad  sanaγan-u duraber Qotong-ud-i  ǰobaγan 
yabuqui-yi  Süčeng  tong bayičaγan  sidkegsen  ügeiṬ  Emin  ẕoǰo  Yüsüb 
kemegči minu boγol, öbesüben douraki arad-i duraber // talbiǰu ẕotong-

ud-i  ǰobaγan  yabuγulqu  kereg  ügeiṬ  teyimü  bolbaču,  tegün-ü douraki 

mungqaγ kümün kereg-ün kündü könggen-i medekü ügei, ese bügesü baγ-
a saγ-a asiγ-tur oruǰu sür-tür eremsiǰü, demei yabuqui-yi basaču bolǰiyasi 
[sic] ügei. egün-i  tende  saγuγsan  sayid-ud-tur  uqaγul-un  tarqaγ-aṬ  Üši-
dür ene metü učir kereg bui-yin tulada düli čegerlel bolγabasu ǰakimuiṬ // 
egünče  uruγsi  erke  ügei  sanaγan  üledegeǰü  surbulǰilan  bayičaγaǰu, 
douraki arad-i  barimtalaǰu  ǰakirtuγaiṬ  kerkibečü  ber,  buu  omtuγayilan 
sergeyilekü ügei-dür bey-e yal-a yangq-a-dur unaγtun!  

 

kemebei.  

 tere kiri-dür Körle-yin qazi bék Oman neretü kümün akim bék Sediq-ün 

tegün-i ǰarulγ-a-yi ǰöribei kemen buruγusiyaγsan-u učir-tur qorusču, tegün-ü aq-a 

qazanači bék Qošor ǰiči // törül-ün köbegün degüüner-lüge uuγulčaqui-dur ögüler-

ün  “bi  akim-i  alaγad,  Üši-yi abur-a  odsuγai”  kemeküi-dür,  Qošor  “bolqu  ügei” 
kemen  ǰangduruγad,  tegün-ü  γurban köbegün-i  abču  yaγaran  bosču  odbai.  ǰarim 
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29a 

nigen kümün Sediq-tur “Oman, Qošor urbabai” kemen kelebei.  
 tere kiri-dür Qar-a ṣar-un kereg sidkekü meyiren-i  ǰanggin Mingbu Üši-
dür  oduγsan-u qoyin-a  Sediq  //  čerig-i  dayičilan  abur-a  egeǰü  kemer-ün  “Körle 

samaγun  edügür-e  oyiratabai”  kemegsen-ü  učir-dur,  ^ǰarliγ-iyar  “Emin  Qoǰo-yi 

ǰam-un dasiram-dur eyergü terslegüü-yin bayidal-i  bayičaγatuγai!”  kemen 
tusiyaγad  basa  Mingbu-dur  “Emin  Qoǰo-yin  ǰöbleldüküi-yi  sonusuγtun,  bey-e 

medegsen  γaǰar-i buu barimtalaγtun!”  kemen  ^ǰarliγ  baγulγabai.  Emin  Qoǰo 
Körle-yin  γaǰar-tur küreged Oman-u  učir-i  sigüǰü  γarγaγad Qošor-i terslegsen // 

qulaγai-dur  nöküčer-e  oduγsan  ügei  kemen  alaqui-yi keltürigülkü-yi  γuyun 
ayiladqasuγai”  kemekü-dür,  Mingbu  muskiǰu  boluγsan  ügei,  “Oman-u törül-ün 

arad-i  küisü  tamtariǰu  alasuγai”  kemen  kelelčeǰü  ayiladqaγsan-u qoyin-a,  ǰarliγ 
“Qošor-ten-i yal-a  unaγaqui-yi  keltürigülügtün”  kemebei.  daγalduγ-a-bar, 

“Mingbu-yin Emin Qoǰo-yin  kelelčekü yabudal-i  darubai”  kemen  //  ^sonusuγad 
^ǰarliγ-iyar tegün-ü muskiqui qarkis yal-a-yi dongγudču buruγusiyabai.  
 Emin  Qoǰo  Üši-dür kürüged tegün-ü aqamad köbegün Süliyemen 

daγaldur-a odbai. qoyaduγar köbegün Moosa basaču Mingsui-yi daγaldun Üši-dür 

kürüged, Emin Qoǰo tüsimel čerig-i ǰakirču qamtuber qulaγai-yi daruqu-dur kedü 

kedün udaγ-a ǰidkügsen γaǰar ileregsen-ü učir-tur, // ^qaγan “Süliyemen Moosa-yi 

tegün-ü  ečige-yin  surγal-i  daγaǰu  čidamui”  kemen  ^ǰarliγ-iyar  torγ-a  šangnabai. 
basa Emin Qoǰo-yi ^sayisiyan ǰegüü qabtaγ-a ^šangnabai. daγalduγ-a-bar, Üši-yin 

qoton-i abuγsan-u qoyin-a Emin Qoǰo Qašiγar-tur odbai.   

 γučin qoyaduγar on egeged ^baraγalqar-a iregsen-dür // ^ǰarliγ-iyar sidar-

tur yabuγulbai.  
 döčin qoyaduγar on-dur ügei bolbai.  

tegüčin doloγan köbegün törübei.  
aqamad köbegün Sülayiman giyün vang ǰalγamǰilaγad yal-a oluγsan-u 

učir-tur bayilγabai. 
 qoyaduγar  köbegün  Moosa  ulus-tur  tusilaγči  güng  ergümǰilebei.  üy-e 

ǰalγamǰilaqu kergem busu učir-tur šastir bayiγuluγsan ügei.  
 γurbaduγar köbegün Oromzab  terigün  ǰerge  tayiǰi bolγabai. öber-e šastir 
bui amui.  

 dörbedüger köbegün Sebul-a ded ǰerge // tusalaγči tayiǰi bolγabai.  
 tabuduγar köbegün Isk’andar giyün vang ǰalγamǰilabai.  
 ǰirγuduγar  köbegün  Firdun  ded  ǰerge  tayiǰi  bolγabai.  öber-e  šastir  bui 
amui. 

 doloduγar köbegün Bayiram ded ǰerge tayiǰi bolγabai. 
 angqan  udaγ-a  ǰamγalǰilaγsan  Süliyemen,  Emin  Qoǰo-yin aqamad 
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29b 

 

 

 

 

 

 

30a 

 

 

 

 

 

 

 

30b 

 

 

 

 

 

 

31b 

 

 

32a 

 

42a 

 

 

 

 

 

köbegün, tngri-yin tedkügsen-ü arban doloduγar on γutaγar ǰerge bék talbibai.  
qorin nigedüger on // ^ǰarliγ-iyar güng-ün ǰerge ergümǰilebei.  

 qorin γurbaduγar on-u ǰun yeke čerig Küče-yi qaγaγsan-u čaγ-tur maγačin 
Kürle  ǰam-ača  čerig-ün küriyen-dür  kürgekü  qorγol[ǰ]i-tu  sumu,  γal-un dari-yi 

uulγalaγsan-u  učir-tur  ^qaγan Körle-yin  γaǰar,  Turfan-dur oyir-a  kemen  ^ǰarliγ-
iyar Süliyemen-i čerig abuγad qaraγul-un ǰam-i sidkegülür-e ilegebei. 

 ebül Čaqar-un bügüde daruγ-a // Minǰur-i qalaγulur-a ilegeged ^ǰarliγ-iyar 

Süliyemen-i gedergü egegülbei. basa alban-u tariyan tariqu kereg-i sidkekü ded 

sayid Yünggüi-dür qariyatu ayimaγ-tur  ǰokis-i  inu üǰeǰü mori mal ögčü küčüleǰü 
tariyan tariγultuγai kemen ^ǰarliγ baγulγabai.  
 qorin dörbedüger on-u qabur Süliyemen tegün-ü  degüü  tusalaγči  bék 
Moosa-luγ-a qamtuber ǰaγun mori bariǰu čerig-tür tusalaγsan-u učir-tur // ^qaγan 
qariyatu ayimaγ-i sayi negüǰü mori mal ese bügesü kürülčekü ügei kemen ^ǰarliγ-
iyar gedergü öggügülüged basakü ulam-iyar  ^ǰarliγ  baγulγaǰu  alban-i kereg-tür 

ǰidkübei kemen sayisiyabai.  
 qorin  dörbedüger  on  kelelčeǰü  Dolon-u Qotong arad-i Qar-a Sar-a-dur 

negülgegsen-ü qoyin-a Süliyemen Bügür Körle-dür odču usun-i uduridču tariyan 

čidququ  γaǰar  qubiyaǰu  nutuγ-i  toγtaγaqu  olan  //  kereg-i tösüblen sidkegsen-ü 

učir-tur ^sayisiyan mönggü torγ-a šangnabai. 
 qorin tabuduγar on ^baraγalqar-a iregsen-dür ^ǰarliγ-iyar kiyen čing men-

dür yabuγulbai.  
 qorin doloduγar on terigün ǰerge tayiǰi bolγabai. 
 qorin yisüdüger on tegün-ü köbegün Manukiyar-i  abču  alban-u tariyan 

tariqu Qotong irged-i qaraγalǰaǰu Ili-yin γaǰar-tur kürgebei.  

 qočiduγar  on  yeke  //  čerig-i  daγalduǰu  Üši-yin  urbaγsan  qulaγai-yi 

dayilar-a oduγsan-u učir-tur ^ǰarliγ baγulγan sayisiyabai. 

 döčin qoyaduγar on ǰasaγ törü-yin giyün vang ǰalγamǰilabai.  
 döčin dörbedüger on tegün-ü ayimaγ-un arad-i qargislaγsan basa tegün-ü 

qariyatu kümün-i  ǰoriγ-iyar  aγtalaγsan-u  učir-tur yal-a  unaγaǰu  giyün  vang-un 

kergem-i ebdeged neyislel qotan-dur // ^daγudaǰu abur-a ireged terigün ǰerge kiy-

a talbibai.  

 döčin  tabuduγar  on-dur  Süliyemen  ügei  boluγsan-u qoyin-a  ^ǰarliγ-iyar 

tegün-ü yasu-yi Turfan-dur gedergü egegülǰü sidken orusiγulbai. 
 qoyaduγar  udaγ-a  ǰalγamǰilaγsan  Isk’andar,  Emin  Qoǰo-yin tabuduγar 
köbegün, tngri-yin  tedkügsen  γučin  nigedüger  on  tegün-ü aq-a Oromzab-i 

daγalduǰu // Ili-dür oduγad alban-u tariyan tariqu kereg-i tusalan sidkebei.  

 γučin  nayimaduγar  on  γabiy-a-yi  ilγaǰu  tabuduγar  ǰerge  tusiyal  talbiγad 
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42b 

toγus-un otoγ-a ^šangnabai.  

 döčin nigedüger on ^baraγalqar-a irebei.  

 döčin qoyaduγar on ^ǰarliγ-iyar kiyen čing mén-dür yabuγulbai.  
 döčin dörbedüger on ǰasaγ dörö-yin giyün vang // ǰalγamǰilabai.  
 döčin  nayimaduγar  on  ^ǰarliγ-iyar üy-e ularin tasural ügei 

ǰalγamǰilaγulbai.  
 tabin γurbaduγar on-u qabur-un terigün sar-a-dur ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Turfan-u giyün vang Isk’andar urida namayi baraγalqar-a ireǰü üǰebesü 
qarinču kümüǰikü  tölüb bui amuiṬ  edüge sula sayid ẓsman ebedčin-iyer 

ügei bolbai. egün-ü qaruγsan ẕašiγar-un γutuγar ǰerge akim bék-ün orun-

dur darui // Isk’andar-i talbiγad ẕašiγar-tur oduγad, Mingliyang Béking-i 

daγulduǰu kereg sidketügeiṬ Isk’andar-un aq-a Sebul-a, degüü Firdun-ten 

čöm  Turfan-dur aqu-yin tulada Sebul-a-yi  nutuγ-un kereg-i sidketügei. 

Turfan-u sayid-ud neng sayin-iyar  qaraγalǰaǰu  sidketügeiṬ  Isk’andar-tür 

nigen  ǰaγun  lang  mönggü  šangnaγad  erüke  ama-yi negülgeküi-dür 

keregletügeiṬ ene šangnaqu mönggü-yi darui Turfan-dur // büküi alban-u 

mönggün-ü doturača šangnan olγaγultuγaiṬ Isk’andar bolbasu giyün vang 

büged kiyen čing mén-dür yabuγulqu kümün bolbaču tuγtam ẕašiγar-tur 

odču akim bék-ün kereg-i sidkeküi-yi Mingliyang Béking eldeb kereg-tür 

erke ügei tegün-i  ǰiγalkilan [sic] surγaǰu  ẓsman-u  sidkegsen  yosuγar 
sayiqan sidketügei!  

 

kemebei.  

 ebül-ün terigün sar-a-dur γurban nidütü otoγ-a // ^šangnabai.  
 ebül-ün segül sar-a-dur Yérkiyang-un akim bék-tür ularibai. 

 

// qamiyarγaγsan terigün ǰerge tayiǰi Oromzab-un üiledbüri-yin šastir 
 

Oromzab, Turfan-u ǰasaγ giyün vang Emin Qoǰo-yin γurbaduγar köbegün, tngri-

yin tedkügsen-ü  qorin  ǰirγuduγar  on  Qašiγar-un  kereg  sidkekü  ǰegün  eteged-ün 

erkilen  bayičaγaγči  sayid  Yünggüi  Oromzab-i  qariyatu  ayimaγ-un kereg-i 

sidkegsen anu sayin kemen ayiladqaγsan-dur // ^ǰarliγ baγulγaγsan anu:  
 

Emin ẕoǰo  kedü  kedün ǰil  čerig-ün küriyen-dür kereg sidkebei. tegün-ü 

aqamad  köbegün  Süliyemen  qoyaduγar  köbegün  Moosa  čöm  alban-u 

kereg-i  daγaγaǰu  sidkemüi,  Turfan-u  ǰerge-yin  γaǰar-un kereg-i tegün-ü 
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γurbaduγar köbegün ẓromzab ǰakirču sidkegsen-ü tulada egün-dür kesig 

kürtegeǰü  ded  ǰerge  ǰingse  toγus-un  otoγ-a  šangnaǰu  qadaγuluγad 
kökigülküi-yi üǰügülügtün! 

 

kemebei. 

 γučin  nigedüger  on  //  ^ǰarliγ-iyar  terigün  ǰerge  tayiǰi  bolγaγad  Ili-yin 

γutaγar ǰerge akim bék talbibai.  
 döčin nayimaduγar on ^ǰarliγ  
 

oru  qaruγsan-u qoyin-a  ǰidkül  bui  bügesü  tegün-ü köbegün-dür mön-kü 

iǰaγur-un  kergem  ǰalγamǰilaγuluγtun,  kergem  ügei  bolbasu  des  des-iyer 

ǰerge baγuraγulǰu γutaγar ǰerge tayiǰi ǰalγamǰilaγuluγtunṬ 
 

kemebei. 

 tabin  γurbaduγar  on  ^ǰarliγ-iyar ü-ye  ularin  tasural  ügei  terigün  ǰerge 

tayiǰi // ǰalγamǰilaγulbai.  
 tabin tabuduγar on kesig kürtegeǰü güng-ün ǰerge bolγabai. 
 

// qamiyarγaγsan ded ǰerge tayiǰi Firdun-u üiledbüri-yin šastir 
 

Firdun, Turpan-u ǰasaγ giyün vang Emin Qoǰo-yin  ǰirγuduγar köbegün,  tngri-yin 

tedkügsen-ü  γučin  ǰirγuduγar  on  ^baraγalqar-a iregsen-dür  ^ǰarliγ-iyar  ded  ǰerge 
tayiǰi  bolγaγad  toγus-un  otoγ-a  ^šangnaγad  //  ^ǰarliγ-iyar  kiyen  čing  men-dür 

yabuγulbai.  
döčin nayimaduγar on ^ǰarliγ  

 

oru  qaruγsan-u qoyin-a  ǰidkül  bui  bügesü  tegün-ü köbegün-dür mön-kü 

iǰaγur-un kergem ǰalγamǰilaγuluγtun, ǰidkül ügei bügesü des des-iyer ǰerge 

baγuraγulǰu dötüger ǰerge tayiǰi ǰalγamǰilaγuluγtunṬ 
 

kemebei.  

 tabin γurbaduγar on ^ǰarliγ-iyar üy-e ularin tasural ügei ded ǰerge tayiǰi // 
ǰalγamǰilaγulbai.  
 tabin tabuduγar on namur-un terigün sar-a-dur ^kesig kürtegeǰü terigün 
ǰerge tayiǰi bolγabai. 
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Lexicon 

 
 
 
 
Entries give: 1) for non-Turkic words, the language of origin (see list of 

abbreviations on p. v) 2) definition; 3) folio citation; 4) further references and 

citations. For the translation of titles, see the Appendix on pp. 267–271. 

 

A/ҵA 

 

ač- to open, reveal (explain) 16b, 

18a  

 

aččiğla- to get angry ~p sözlä- 24a  

 

ҵadƯdla- A.-T. to count, enumerate 

18a, 33a  

 

ҵadƯdliq A.-T. numbering 33b 

 

ҵadl A. justice 46a; ~ birlä 16b  

 

ağa elder brother 24a, 40a, 42a, 43b 

 

ağir heavy, weighty 3a, 5b, 9b, 23b, 

36b, 46a; ağirlap heavily, 

immensely 2a; ağirliq bilän 

carefully, diligently 17a  

 

ağiz mountain pass 12a  

ağri- to get sick 25b, 26a, 28a, 30b, 

31a, 32a, 36a, 41b, 43a, 44a, 50b; 

ağriq illness 44a 

 

āhasta P. slowly 18a  

 

ajdar P. dragon 12b  

 

ajra- to separate from, leave 14b, 

44b  

 

aېtala- to castrate 31b  

 

al- to take 1b, 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5b, 

6a, 7a, 7b, 8b, 9b, 10b, 11b, 12b, 

13a, 14b, 16a, 17a, 17b, 18b, 19a, 

22b, 23a, 24a, 25b, 26b, 29a, 29b, 

30a, 30b, 31a, 34a, 35b, 37a, 44b, 

45a, 45b, 46a, 47a, 48a; aldur- 7a; 

7b, 18b; ališ- to engage in combat 

10a  
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alban Mo. alban official obligation, 

tax, tribute 9a, 29b, 30a, 30b, 33a, 

37a, 38a, 42a, 43b, 44a, 48b  

 

albatta A. certainly of course 9a, 9b, 

11b, 14a, 15b, 18a, 19a, 19b, 23b, 

27a, 31b, 34b, 36b, 43b, 46a 43b  

 

albatu Ma. albatu subject, taxpayer 

38b, 45b; spelt albuti 49a 

 

ald front; aldiğa before 2b  

 

alda- to fool, trick 5b  

 

aldira- to hurry 7a, 24a; aldiraš bilä 

hastily 9b  

 

alti six 26a; spelled altä 38a; altinči 

sixth 17a, 37a, 41b, 42a, 48a, 50b, 

53b, 55a  

 

amān A. security, safety, peace; 

amānliq 9b  

 

amban Ma. high official, dignitary 

(see Appendix) 6b, 9a, 10a, 15a, 16b, 

19a, 21a, 21b, 23b, 31a, 40a, 43b, 

45b, 50a  

 

anča so much 45a 

 

andağ like that ~ demтk  turğay let 

that be the case 9a  

 

andin from that, after that, then 6a, 

8a, 9b, 14a, 14b, 22a  

andu Mo. 16b, 22b, 23b, 35a, 45b, 

46a Mistake, error, mistaken, 

erroneous, wrong; mistakenly, 

erroneously  

 

aŋla- to hear 7a, 8a, 13a, 13b, 18b, 

21a, 22a, 22b, 23a, 24b, 26b, 35b, 

36b, 44a; aŋlat- to report 3b, 8bm 

10a, 11a, 21b, 25a  

 

ҵaqƯda A. faith, loyalty 10a, 38b, 

39a, 44a, 46a, 49a, 49b;ҵaqƯdaliq 

faithful 9b  

 

ara midst, between 16a, 18a, 45a, 

56b  

 

arajan Mo. araǰa(n) milk brandy 

26b  

  

ārām rest, peace ~ birlä 14a ~ al- 

17a  

 

arit- to clean, purify (see Appendix) 

 

arğa Mo. means, method 12b  

 

ariğla- to make something clean 23b  

 

arqa back, rear 15b, 38a, 48b 

 

ҵarĪ A. petition 31a 

 

 āriyatƯ A. temporarily 44b, 50bޏ

as- to hang  

 

asېan Ma. ~ amban (see Appendix) 
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a܈la A. originally, at all 10a, 16b, 

19b, 23a, 23b, 34b, 36a, 46b, 48a  

 

asra- Mo. to keep, take care 26b 

 

astindin secretly, surreptitiously (SU. 

astirttin UTIL, 97; cf. Ma. 

fejergideri) 6a, 7a  

 

aš P. food 15b  

 

aša more than 7a  

 

aškārā P. openly 25a ~ qil  

 

ašliq food, provisions 1b, 9a, 13b, 

15b, 16b, 17a, 29b, 30a, 30b, 33a, 

34a, 34b, 42a  

 

at/a1 ܒ. horse 7b, 8a, 17b, 29b, 30a 2. 

name 8b, 15a, 17b, 20a, 45b; 

atliq/atliğ named 13a, 23b  

 

at- to throw 9b, 10b  

 

ata father 35a, 39b, 49b 

 

āvāza P. sound, voice at-āvāza 

reputation 17b  

 

avlād A. generation 38b, 49a 

 

avval A. first (adv.) avvalidin bašlap 

from the start 14b; avvalqi first (adj.) 

26b 

 

avzāҵ A. (misspelling for avĪāҵ) 
behavior, deportment 14a  

 

ay month 8b, 9b, 14a, 15a, 21a, 26a, 

31b, 32a, 38a, 40a, 41a, 41b, 43a, 

43b, 45a, 46a, 47a, 48b, 50b, 53b, 

54a, 55a  

 

aylatqa- Mo. to memorialize a 

superior, report to the emperor 3b, 

6a, 8b, 10a, 11a, 11b, 15a, 15b, 16a, 

17a, 17b, 18b, 19a, 19b, 20b, 21b, 

22a, 22b, 23a, 24b, 26a, 26b, 31a, 

34a, 34b, 35a, 36a, 37a, 37b, 41a, 

42a, 42b, 43a, 44a, 45a, 45b, 46b, 

48a, 50b, 52a, 53a, 53b, 54a, 55b  

 

aymaq Mo. tribe, clan 2a, 5a, 6a, 

6b,9a, 11b, 14b, 18a, 19b, 22a, 22b, 

26b, 29b, 30a, 31b  

 

ҵaynƯ A.-P. same, still 44a, 44b 

 

ayri- to separate 8b, 16a, 38a, 48b  

 

ayt- to say 2b, 8a, 9b, 11a, 13a, 15b, 

18a, 19a, 20b, 24a 

 

ҵaĪā (misspelling for ҵazāҴ) A. 

mourning 44b 

 

azğina a little 17b, 22a, 23b, 35a, 

46a  

 

Ä 

 

äymän- to be shy, timid 17b, 18a  
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B 

 

baba father 38b, 49a, 49b 

 

bahadur brave 11b  

 

bahāna P. excuse 6a  

 

ba-ham P. together 21a 

 

bāj P. tax, duty 19b  

 

bala child 14b, 19a, 24a, 35a, 36a  

 

baldir last year 34a, 38b, 49a (SU 

bultur) 

 

baq- to look, observe 5b, 7b, 8a, 9a, 

12a, 14b, 16b, 29b, 35b, 36b, 39b, 

49b  

  

bar there is 6b, 10b, 11b, 13a, 16b, 

17b, 20a, 23b, 26a, 33b, 37a, 38b, 

39b, 43a, 43b, 44b, 84a, 46b, 49a, 

49b  

 

bar- to go 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 5a, 

5b, 6b, 7a, 7b, 8a, 9b, 11b, 12b, 14b, 

15a, 15b, 18b, 19a, 19b, 21a, 22b, 

24a, 24b, 25a, 25b, 26b, 29a, 29b, 

30a, 30b, 31a, 33a, 34a, 34b, 35b, 

42a, 43b, 44b, 45a, 46a  

 

barābar P. together, equal ~ kel- 8a  

 

bara bara gradually 39b, 49b 

baralqa- Mo. to look up, have an 

audience, present oneself to 17a, 

22b, 25b, 30b, 33a, 41a, 42a, 43a, 

47a, 52a, 53b; baralqat- 5a  

 

barqa bala-~ children 36a; öy-

barqini household 43b 

 

bari everyone 40a, 50a 

 

bas- to press, suppress 24b; basit- to 

suppress, put down 7a  

 

basiq hectic, busy 14b (SU. besiq 

UTIL, 159) 

 

basiqtur- to settle down (trans.) 13b, 

34a, 34b (UTIL, 159) 

 

basruq a heavy defeat ~ qil- to 

defeat, overcome 10b, 15b, 18b, 25a 

(Clauson 1972, 374) 

 

baš head 14a; ~ bol- 9a, 10a; ~ tut- 

2b, 11a, 14b; bašida kötär- 3a, 38b, 

44a, 46a, 49a  

 

bašaq arrowhead 10a  

 

bašla- to lead; to administer, rule 7a, 

9b, 14b, 16b, 18a, 19a, 22a, 23b, 

25a, 30a, 31b, 35a, 37a, 46a, 50b; 

bašlat- 3a, 4a, 5a, 12a, 13b, 15b, 

33b  

 

bašlamči leader, guide 11b  
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ba-yakbāra P. at once 11a, 22b, 38b, 

39a, 49a  

 

bäyli Ma. beile (see Appendix) 

 

bäysä Ma. beise (see Appendix) 

 

bтyĪт Ma. beise (see Appendix) 

 

baҵĪa A. some 24a  

 

beg local official 9a, 11a, 16a, 17a, 

18a, 18b, 19b, 20a, 23a, 33b, 53a 

(see Appendix) 

 

ber- to give; auxiliary 4a, 4b, 13b, 

20a, 20b, 21a, 21b, 26a, 29b, 31b, 

38a, 39a, 40a, 42b, 43b, 44a, 48b, 

49a, 50b; berdür- 7b, 30a  

 

berkit- to make firm 12b  

 

beš five 3b, 10b, 26b, 44a, 53b; 

bešinči fifth 14b, 30b, 32a, 34b, 40a, 

41a, 42a, 50b, 53a, 53b  

 

bikār P. needlessly, simply 39b, 49b 

 

bil- to know; to govern 4b, 6b, 9a, 

11b, 12b, 14b, 15a, 15b, 18a, 19b, 

23b, 24b, 35a, 53b, 54a, 55b, 56a  

 

bilä with, by means of 1b, 2b, 4a, 4b, 

5a, 5b, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9b, 10b, 

12b, 13a, 13b, 14b, 15a, 15b, 16a, 

17a, 17b, 20a, 21a, 22a, 22b, 24a, 

25a, 27a, 29b, 30a, 30b, 32a, 35a, 

37a, 37b, 38b, 40a, 41a, 41b, 42a, 

42b, 44a, 46a, 48a, 49b, 52a, 53b, 

55a  

 

bilän with 3a, 3b, 4a, 4b, 6b, 9b, 10a, 

12a, 13a, 16b, 17a, 18a, 24a, 24b, 

25b, 29b, 31b, 37a, 46a, 47a, 49a, 

50b  

 

billä with, together 4a, 4b, 8a, 8b, 

10a, 13a, 16a, 17a, 19b, 20a, 25a, 

29b, 33b, 39a, 45b  

 

bir one 4b, 9a, 15b, 18a, 31a, 35a, 

38a, 41b, 44a, 45a, 47a, 48a, 55a; 

bir biri each other 16a, 18a; bir 

bolsa otherwise, on the other hand 

4b, 23b (cf. Ma. emu oci); birinči 
first 2b, 26a, 30b, 32a, 33a, 36a, 36b, 

37a, 37b, 38a, 39a, 40a, 40b, 42a, 

43a, 48a, 48b, 49b, 50b, 55a, 55b 

 

birnečт a few 14b, 16b, 17a, 18a, 

18b, 23a, 44b 

 

birlä with, by 2a, 3a, 12b, 13a, 14a, 

16b  

 

biz we; bizniŋ our 5b, 7a, 16b, 18b  

 

boda- to imagine, conjecture, plan 

18a, 30a  

 

boğday wheat 13b  

 

bol- to be 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5b, 6a, 

6b, 8b, 9a, 9b, 10a, 10b, 12a, 14a, 
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14b, 15a, 15b, 16b, 17a, 17b, 18a, 

18b, 19a, 19b, 20a, 21a, 21b, 22a, 

23a, 23b, 24a, 26a, 30a, 33a, 33b, 

35a, 35b, 36b, 37b, 38a, 38b, 39a, 

39b, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a, 

46b, 48a, 48b, 49a, 49b  

 

bolsamu however 6b, 8b, 9a, 11b, 

12a, 14a, 14b, 15a, 16b, 17b, 19b, 

22a, 23b, 27a, 31a, 31b, 34b, 36b, 

38a, 38b, 39a, 40a, 45a, 45b, 48b, 

49a, 49b; 8b; bolupmu and 20a, 34a, 

34b, 43b, 45b, 46a, 46b  

 

bolja- Mo. to agree on, determine 

prearrange 23b  

 

boša- to vacate 26b, 35a, 41a, 42b, 

43a, 44b, 50b, 52a, 53a, 53b, 54a, 

55b 

 

boyi Ma. beye self; see sula 

 

boyğon  Ma. household ~ jurğan 

Minstry of Revenue 7a  

 

böläk part, otherwise 7b, 9a, 11b, 

22a, 26a, 33b, 34a, 45a; ~ ~ to each 

one 14a, 38b, 49a  

 

bölüš- to split up, divide 11b  

 

bu this 5a, 5b, 4b, 9b, 13b, 14a, 17a, 

18a, 19a, 31a, 35b, 38b, 40a, 43b, 

45a, 45b, 49a, 50a; bular these 5b, 

9a, 38b, 39a, 39b, 46a, 46b, 49a, 

49b 

buhtān P. slander ~ qil- 16a, 17a  

 

bula- to plunder 15b, 18b, 20b, 35a, 

53a; bulat- 29a  

 

bulanči brigand 7a, 8a, 13a, 29a  

 

buljuŋ Mo. muǰi province, territory; 

tašqarqi ~ni yasaydurğan  jurğan 

Court of Colonial Affairs (C. 

Lifanyuan理藩院) [53a] 

 

bunča this much 14b, 36a, 37a, 50b, 

56b  

 

burېan lord 9b  

 

buyru- to command, dispatch 1b, 2b, 

3a, 3b, 4b, 5a, 7a, 7b, 8a, 11a, 11b, 

12a, 13b, 18b, 19a, 20b, 21a, 22a, 

24a, 33b, 34a  

 

buyzi mundin ~ this side 9b, 10a, 

17a, 22a, 23b, 84a (YTD, 444 bujzi) 

 

buz- to break, ruin; buzul- to rebel 

1b, 2b, 5a, 6a, 15b, 22b, 23a, 31a, 

36b; buzuluši rebellion 24a; 

buzuğluq disaffection, disobedience 

24a  

 

Č 

 

čaf- to strike 22b, 34a  

 

čağ amount 16b 
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čaqil- to strike, afflict 19a  

 

čatil- to be joined 9a, 23a  

 

čatišliq related, connected 45b (SU. 

četišliq UTIL, 443) 

 

čay C. tea 26b 

 

čтt side, border 19a  

 

čerig Mo. army 1b, 2a, 5b, 6a, 7a, 

7b, 8a, 8b, 9a, 9b; uluğ  ~ the 

Imperial Army 3b, 4a, 5a, 12b, 13b, 

29a, 31a  

 

čiraq  vigorous, healthy 11b 

(WTQWJ #4680, corresponds to Ma. 

guigu, C. kangjian 康健) 

 

čida- Mo. cida- to be able to; to 

endure, put up with 3a, 4a, 4b, 5b, 

9b, 14b, 25a; čidaš ability 16b  

 

čiq- to go out 6a, 13a, 37b, 38a, 39b, 

48a, 49a, 49b, 50a  

 

čiqar- to send out, produce; 1b, 2a, 

6a, 11a, 16a, 17b, 24b, 25b, 26b, 

27a, 35a, 39a, 49a, 53a, 56b  

 

Čančiŋmun C. Qianqingmen 乾清門 

Gate of Heavenly Purity 22b, 30b, 

41a, 41b, 42b, 43b, 46b, 48a, 52a, 

53b  

 

čoŋ big 8a, 25b, 53, 36b, 37a, 44b, 

53a, 55a 

 

čoېum Mo. čoqum particular, 

special 8b, 17b, 47a (SU. čoqum)  

 

D 

 

daban Mo. pass 7a, 11b  

 

dabۊur Mo. doubled, intercalary 

(Chen 1989, #108) 

 

dada father 20b, 21b, 25a, 31b, 34a, 

37b, 39a, 42b, 44b, 49a, 55a  

 

darېan Mo. tarkhan, a Central Asian 

title originally conferring tax 

exemption  

 

dastlap P. firstly, at first 43b; 

dastlabda 9a at first  

 

daҵvā A. claim, suit ~ qil 16a, 17a  

 

dтbтŋ stupid 23b (SU. deväng UTIL, 

539) 

 

de- to say 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5a, 5b, 

6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a, 

10b, 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b, 

14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 17a, 

17b, 18a, 18b, 19a, 19b, 20a, 20b, 

21a, 21b, 22a, 22b, 23a, 23b, 24a, 

24b, 25a, 26a, 26b, 27a, 29a, 29b, 

30a, 31a, 31b, 33b, 34a, 34b, 35a, 

35b, 36b, 37b, 38a, 40a, 40b, 41b, 
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43a, 43b, 45a, 45b, 46a, 46b, 48a, 

48b, 95a, 53b, 54a, 56a, 56b  

 

debšit- Mo. debši- to rise, go up, be 

promoted 14a 

 

doq < Ma. dahǌ “fur coat” 47a 
 

dori P. ammunition 29a, 44a 

 

doroy Ma. doroi (see Appendix) 

 

dur copula 17b, 46b  

 

E 

 

e- to be edi 4a, 12a, 18b; emäs is not 

4b, 10a, 15a, 17a, 19b, 21a, 22a, 23b, 

26a, 38b, 45a, 45b, 48b; emäsmu? 

6b, 14b, 16b, 20a, 22a, 34b, 84b; 

ekän 5a, 6b, 22b, 23b, 46a 

 

ejin Mo. lord, emperor 9b, 16b, 29a, 

31b, 33a, 34a, 41a, 41b, 47a, 52a, 

53a  

 

el tribe, nation, people ~ qil- to 

make subject, enroll 8b, 12b  

 

elči emissary 7b, 18a, 18b  

 

ellik 47a, 50b, 53a fifty 

 

emdi now 3a  

 

erтš- to follow, submit 1b, 2b, 5a, 

5b, 6a, 7a, 7b, 9a, 11a, 12b, 15a, 15b, 

19a, 22a, 23b, 25a, 31a, 33a, 34a, 

38a, 38b, 42a, 43b, 46a, 48a, 48b, 

49a, 56b; erтšip 8b; erтštür- to 

cause to follow, lead 1b, 7b, 8b, 10b, 

11a, 12b, 25a, 33a (SU. тrgтš-) 
 

erkin Mo. important 9a, 12a, 23a, 

44b  

 

ertä yaz spring 4a, 7b, 13a, 14b, 19b, 

22b, 29b  

 

ešit- to hear 26a  

 

et- to do, make, cook 15b; in 

compounds: yoq et- 7b; ҵarĪ et- 31a 

to submit a petition 

 

evir-/evirü- to turn evirülgän 2b; yüz 

~ to turn one’s face, rebel 1b, 2b, 3a, 
4a, 5a, 7b, 9a, 10b, 11a, 12b, 15b, 

18b, 24b, 35a (YTD, 453 i:rül-) 

 

F 

 

farƯb P. deception, trickery ~ bilä 7a  

 

farvā  P. qil- to care, be concerned, 

take heed of 30b; spelt parvā 31a 

 

fastlat- to lower, reduce 38b, 39b, 

48a, 49a, 49b, 50a; spelt pastlat- 

26b, 38a  

 

fat 44a soon 
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faydā P. paydā ~ qil- to produce, 

create 21b  

 

fāydā A. fāҴida benefit, profit 9b  

 

fiš- to ripen, cook 13b, 14b, 15b; 

fišiq ripe, experienced 6b, 19b  

 

fǌ C. cannon shot 9b  

 

fǌŋlǌ C. fenglu 俸祿 official salary  

 

füzeliq bearing an embroidered 

plague (C. puzi 補子 > Ma. puse, 

Mo. büse; see Appendix) 12b  

 

fütü- to write 14b, 15a, 17a, 19b, 

20a, 45b; spelt pütü- 8b, 26a; spelt 

piti- 11a, 19a, 22a  

 

G 

 

gegän Mo. gegegen splendor, 

brightness, imperial presence 33a, 

41a, 41b, 47a, 52a, 53b 

 

gošqa Ma. gocika imperial 

bodyguard 25b, 47a  

 

gunāh P. sin 5a, 5b, 12a, 12b, 16a, 

19a, 20b, 22a, 23b, 24b, 25a, 25b, 

31b, 39a, 49a  

 

gurun Ma. country (see Appendix) 

 

guŋ C. gong 公 duke (see Appendix)  

 

guza Ma. gǌsa banner (see 

Appendix) 

 

Ğ 

 

ğalaba A. rebellion 4b, 35a  

 

ğalaܒ A. false, perverse 21a, 22a, 

35a  

 

ğayrat A. zeal, high-mindedness ~ 

bilä 6b  

 

ğazna A. treasury 26b, 44b; ğazƯnači 
beg (see Appendix) 

 

ğomulda- Mo. γomuda- to become 

angry, be irritated 24a  

 

H 

 

ham P. also 17b, 18a, 33b, 34b, 35b 

38b, 39a, 39b, 49a, 49b  

 

hama P. all, each 19b, 40a, 50a; 

hamasi 3a, 4b, 5b, 8a, 9a, 14a, 16b, 

20a, 33b, 35b, 37a, 37b, 38a, 38b, 

39b, 40a, 43b, 45b, 46a, 48b, 49a, 

49b, 50a  

 

hamēša P. always 6b, 16b, 22a, 33b, 

36b, 46a  

 

hamrāh P. companion, associate 10b, 

12a, 18b  
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har P. each, every ~ nečт 12a, 17b, 

33b, 38b, 49a; ~ nemä 5b; ~ qaydağ 

3a, 5b, 9b, 15b, 23b, 30a, 43b, 46a, 

46b; ~ qaysi 14b, 18a, 34a, 35a, 39a, 

49a; ~ qismiliq 17a 

 

har- to tire 8a  

 

hargƯz P. in no way 4b, 10a, 18a, 

20a, 22a, 24b, 36b; spelt hargiz 16b 

 

 ۉ

 

 add A. limit, border 13a, 22a ~-iۊ

emäs 17a  

 

 akƯm, seeۊ ākim A. (often speltۊ

Appendix) 

 

 ,ali now 4a, 10a, 14a, 16b, 17b, 26aۊ

33b, 34a, 34b, 36a, 37b, 38b, 39b, 

40a, 40b, 43a, 43b, 44a, 44b, 45b, 

46a, 46b, 47a, 48a, 49a, 50a, 50b, 

51a, 52a (UTIL, 1161) 

 

 aqƯr A. ~ kör- to scorn, demeanۊ

23a  

 

 arāmzāda A.-P. low-born, bastardۊ

17a  

 

  isāb A. account, number 7bۊ

 

  a A. share, amount 32b, 33a܈܈iۊ

 

 ۏ

 

 ;abar A. news, information 3a, 35bې

~ al-/aldur- to obtain news 6a, 7a; 

 ,abardār informed ~ bol 3b, 12aې

18b, 43b; ېabarlтš- to obtain news 

2a, 6b, 7a, 8a, 13a, 13b, 15b, 23a  

 

 afan Ma. office, official positionې

hafan ~ jurğan Ma. hafan i jurgan 

Ministry of Personnel 15a 

 

 ,alq A. people 4a, 4b, 9a, 13b, 17aې

18a, 22a, 23a, 23b, 24b, 30a, 31b, 

33b, 34a, 34b, 37a  

 

  ām P. a type of cotton cloth 17bې

 

 ,ān the emperor 13a, 14b, 21a, 25aې

29a, 30a 

 

 ~ arj A. spending, expenditure jānې

qil- to risk one’s life 10a; jān ېarjla- 

10b  

 

 ,A. letter, memorial 1b, 5a, 7b ܒaې

10b, 19a, 19b, 20a, 21a, 22a, 26a, 

26b, 31b, 32a, 38b, 39a, 39b, 44b, 

48b, 49b, 50a  

 

  atun wife 14bې

 

 ~ āy China, Chinese; (Qara)ܒiۏ

čerigi Green Standard Army 7b, 9a  

 

 ,iܴmat A. task, service 14a, 14b, 16aې

24a, 34b, 35b, 36a, 37b, 38a, 39a, 

39b, 40a, 42a, 42b, 43a, 44a, 46b, 
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48a, 48b, 49b, 50b; ~ oېšat- to 

perform a service 3a, 6b, 8b, 9b, 14a  

 

 ,iyāl P. thought, idea 6a, 39b, 46bې

50a, 50b; ~ qil- to think, consider 4a, 

6b, 10a, 12a, 21a, 21b, 22a, 37b, 

46b; ~ qilmay without thinking 5a  

 

 oš P. happy 36b, 73b, 94bې

 

 ,ǌy P. appearance, complexionې

character 16a, 18a, 22b  

 

İ/I/ҵİ 
 

ibär- to send 1b, 2a, 5a, 5b, 6a, 7b, 

10a, 11a, 11b, 15a, 17b, 19a, 20a, 

20b, 21a, 22a, 29b, 33b, 34b, 44a, 

53a  

 

ič inside 3a, 5b, 9a, 10a, 10b, 17b, 

26b, 31a, 34a, 34b, 35a, 35b, 36b, 

40a, 43b, 47a, 50b; ičkтri 1b; 

ičkтrki belonging to the inner part 

(i.e. of China) 16, 3b, 4b, 15a  

 

ičiš- to drink together 24a  

 

igälä- to capture, take control of 5a, 

18b  

 

iۊtimāl A. possibility 13a, 30a  

 

iۊtiyāܒ A. careful ~ qil 18a, 45b; 

iۊtiyāܒliq cautious 46b 

 

iېtiyār P. X iېtiyāričт as X wills 3b, 

10b, 16a, 23a, 23b, 46a  

 

ikin dubitative particle 20a, 21b  

 

ikki two 4b, 5a, 5b, 7a, 8a, 11a, 13b, 

17a, 17b, 18a, 36a, 45a, 45b, 47a, 

48b; ikkinči second 14a, 25a, 25b, 

26a, 29a, 31b, 33b, 37a, 37b, 38a, 

39a, 7a, 41b, 42a, 43b, 45a, 47a, 48a, 

49b, 50b, 53a, 53b, 56b 

 

il- in közgä ~ to regard, take notice 

of 10b  

 

ҵilāj A. means, method ~ birlä 3a, 

5b; ~ yoq 9a; lā-ҵilāj helpless 5b 

 

ilgäri formerly, before, in front 4a, 

5a, 9a, 11a, 15a, 16b, 18b, 20a, 21a, 

21b, 27a, 31b, 34a, 39a, 40a, 43a, 

44b, 45b, 49a, 49b; ilgärki 

preceding, 6b; ilgärilä- to go ahead, 

lead 10a, 34b 

 

ilğa- Mo. ilγa- to separate, 

distinguish 3b, 8b, 9a, 16a, 20b, 35b, 

38a, 48b  

 

iltifāt A. blessing, bounty 3b, 6b, 

40b  

 

ini younger brother 18b, 21a, 24a, 

29b, 34b, 36a, 43b  
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intihāsiz A.-T. boundless 31b, 34b, 

35b, 36a, 39a, 39b, 40a, 42b, 49a, 

50a 

 

iqlƯm clime, country; iqlƯmniŋ  öyi 
the dynasty, realm (Ma. gurun boo, 

C. guojia 國家) 38a, 48b 

isit shame, misfortune 36a 

 

istä- to request, enquire into, 

investigate 16a, 17b, 21b, 22a, 23a, 

23b, 24a, 33a, 33b, 34b, 37a, 38b, 

48b, 53a; istät- 33b 

 

iš matter, affair 4b, 8b, 9a, 9b, 10a, 

13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16b, 17a, 

19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 23a, 23b, 

24a, 26b, 30a, 31a, 35a, 36a, 37a, 

38a, 38b, 39a, 42a, 43b, 44a, 44b, 

45a, 45b, 46a, 46b, 48b, 49a, 50b, 

53a, 56b  

 

išтn- to believe, trust, rely on 5b, 

14a, 23b  

 

išikağa deputy governor (see 

Appendix) 

 

ittär- to push, shift 22b 

 

ittifāq accord, unity 15b; ittifāqliq 

12b, 13a, 19a  

 

ҵiyān fortune, luck, opportunity 22a, 

23b  

 

iz trace, trail 6b  

izdiham haste ~ bilä quickly 13b  

 

ҵizzat honor 33b; ~ bilä 9b; ҵizzatlik 

46b 

 

J 

 

jabduq equipment, supplies 2a 

 

jadallтš- to clash, contest with 12b  

 

jaki- Mo. ǰaki- to give instructions, 

entrust, give an order for 22a, 35a  

 

jamāҵa A. 24a, 24b family  

 

jamҵƯ A. altogether 1b, 13a  

 

jān see ېarj 

 

jaŋjuŋ C. (see Appendix) 

 

jangin Ma. (see Appendix) 

 

jarla- to announce 2a, 23b, 40a, 45a, 

50a  

 

jasaq Mo. (see Appendix) 

 

jāy P. place 33b 

 

jayla- Mo. ǰayila- to avoid 20a  

 

järgä Mo. level, rank, order 3b, 7a, 

8a, 12b, 13b, 26a, 26b, 29a, 30b, 

32a, 33a, 33b, 34b, 35a, 35b, 36a, 

36b, 37a, 37b, 38a, 38b, 39a, 39b, 
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40a, 40b, 42a, 43a, 44a, 44b, 48a, 

48b, 49a, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 

54a, 55a, 55b, 56a  

 

jizä Ma. jise a draft, rough draft 6a, 

8b, 22a  

 

jƯŋsǌ Mo. ǰingse < C. dingzi 頂子

button of rank 12b, 37b, 42a, 53a  

 

jobat- caus. of joba- Mo. ǰobaγa- to 

harass, annoy 23a; jobattur- 23b  

 

joru- Mo. ǰaru- to order, put to use 

43b (YTD, 454 ǰo:ru-) 

 

junаaŋ C. (see Appendix) 

 

jurҵat A. bravery, daring 16b  

 

jurğan Ma. jurgan ministry 7a, 15a, 

26b, 31b, 32a, 35b, 37b, 38b, 39b, 

40a, 41a, 42b, 43a, 48a, 48b, 49b, 

50a, 50b, 52a, 53a, 55a  

 

jütkü- Mo. ǰidkü- to endeavor, strive, 

exert oneself 6b, 9b, 12a, 25a, 29a, 

30a, 31b, 34a, 35b, 38a, 38b, 39a, 

40a, 44a, 46a, 49a, 49b  

 

K 

 

kāh Ma. hiya guard 32a, 33b (See 

Appendix) 

 

kamayt- P.-T. to reduce 7b  

 

känt town, village 33b 

 

kтtтči Mo. ketebči flint pouch (an 

imperial gift) 10a, 10b, 13a, 20b, 

(WTQWJ #12346) 

 

kel- to come, arrive 1b, 2b, 3a, 3b, 

6a, 8a, 10b, 12a, 12b, 13a, 14a, 14b, 

15a, 17a, 18a, 18b, 19a, 21a, 21b, 

22b, 24a, 25b, 26b, 30a, 30b, 31b, 

32a, 33b, 34a, 35b, 42a, 43a, 44a, 

45a, 53a; keltür- 14a; kelür yili next 

year 6b, 29b; keliš- to accord, be in 

harmony 6a, 9a, 10b, 15a, 17a, 20a, 

27a, 30b, 31b, 33a, 34b, 36a, 39b, 

45a, 50a; kelištür- 35b; keliškтni 
what is appropriate 7b; 

kelišтdurğani 9a  

 

kešik Mo. grace 2a, 3a, 3b, 5a, 5b, 

6b, 9b, 14a, 20a, 22a, 26b, 27a, 29a, 

31a, 31b, 34a, 34b, 35b, 36a, 36b, 

37b, 38a, 38b, 39b, 40a, 43a, 44a, 

46a, 46b, 48a, 48b, 49a, 50a, 50b, 

53a, 53b  

 

keyin after 1b, 2a, 3a, 3b, 4a, 4b, 6a, 

7b, 9a, 9b, 10b, 11a, 11b, 12b, 13a, 

14a, 14b, 16a, 20b, 21b, 23a, 24a, 

24b, 25b, 30a, 35a, 37b, 38a, 38b, 

39a, 39b, 44b, 45a, 48a, 49a, 49b, 

50a; keyinki later, future 18a, 21b, 

55a  

 

kičт- Mo. kičiye- to exert oneself, 

apply oneself to 6b, 36b, 38a, 40a, 

46b, 48b  
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kičik small 13a, 17b, 34a  

 

kir- to enter 4a, 5b, 6a, 8a, 8b, 9b, 

10a, 11a, 12b, 13b, 16a, 23b, 33a, 

38a, 38b, 41a, 41b, 47a, 48a, 48b, 

49a, 52a, 53b; kiriš- 11b; kirgüz- 

10b, 45b 

 

kiši person, someone 2b, 3a, 8a, 11b, 

12a, 13a, 14a, 14b, 15b, 16b, 17b, 

19a, 22a, 23b, 24a, 27a, 31b, 34a, 

36a, 36b, 39b, 43b, 50a  

 

köč- to move 3a, 6a, 30a; köčür-to 

move 5a, 9a, 11b, 22b, 30a, 30b, 31a, 

43b  

 

köm- to bury 18b  

 

kömüš silver 2a, 7a, 10a, 26b, 30a, 

31a, 36a, 43b, 44a  

 

köŋül heart 2b, 3a, 5b, 6b, 9b, 12b, 

13b, 14b, 15a, 17b, 18a, 22a, 23b, 

33b, 36b, 39a, 40a, 44a, 46a, 49b, 

50a; köŋüllük 15b 

 

kör- to see 3a, 7b, 8b, 11a, 11b, 15a, 

18a, 23a, 33b, 43a; körтš- 18a; 

körgät- to show 3b; körsät- to show 

4b, 17a, 22a, 22b, 40a, 40b, 46b, 

50a, 50b  

 

kötär- to carry, raise; to bear; to 

extol 5b, 6b, 9b, 16a, 20b, 22a, 34a, 

36b, 37a, 45b, 46a; kešikni  bašta ~ 

see baš 

köyün- to burn, feel pity 4b, 10a, 

26b, 40a, 44a, 46b, 50a, 50b  

 

köydür- to burn 7b  

 

közlük eyed 12b, 34a, 37b, 41b, 42a, 

46b, 48a  

 

kuhna P. old 5a, 11a, 14a, 14b, 15b, 

17b, 20a, 20b, 26a, 31a, 38a, 38b, 

45b, 46b, 48b, 49a, 50b; kuhna-

ܴātliq seniority 5b, 9a  

 

küč strength 3a, 3b, 4a, 4b, 9b, 10a, 

26a, 27a, 29b, 31b, 35a, 38a, 39a, 

40a, 42b, 44a, 48b, 49a, 49b, 50b, 

56b  

 

kün day 4b, 18a, 21b, 55a  

 

küngärä crenellations 9b (SU. 

küngürä UTIL, 930) 

 

künüsün Mo. künesün ration, 

allowance 7a  

 

kürä Mo. (army) camp 12b, 27a, 29a, 

33b, 39a, 42b, 49a (YTD, 457 kürä) 

 

kürmä Mo. jacket 12b  

 

L 

 

laҵl ruby 12b  

 

lā-ҵilāj see ҵilāj 
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lāzim (often spelt lāzƯm) A. 

necessary; ~ bol- 4b, 5b, 6a, 16b, 

35b; ~ qil- to use, make use of 6a, 

12b, 13a, 15a, 16b, 26b, 31a, 36a, 

40a, 43b, 44a, 45a, 50a; lāzƯmliq 

expense 19b  

 

lƯŋzƯ C. lingzi 綾子 silk gauze 17b  

 

M 

 

mabādā P. if, in case that 3a, 4a, 4b, 

5b, 8a, 11b, 16b, 17a, 19a, 23a, 37b, 

38a, 39b, 45b, 48a, 49b  

 

maۊal A. 7b, 22b; time; bir neččт ~ 

8a, 8b  

 

maۊkam A. firm, sturdy 15a; 

maۊkamlap firmly 3b; maۊkamlik 

bilä 12b;  

 

maېfƯ A. secret 6a 

 

maҵlǌm A. known ~ qil to present 

14a, 19a, 20a  

 

manfaҵat A. benefit 11b, 46a  

 

man܈ab A. rank 8b, 26a, 33b, 39a, 

45a, 46b, 49b; ~din čiqar 25b  

 

man܈abdār A.-P. official 1b, 8a, 12a, 

25a  

 

maҵqǌl A. pleasing, agreeable 46b 

 

marātaba A. time 13a, 17a, 25a, 31a, 

35b, 42a  

 

ma܈laۊat A. advice, council 7b, 24b 

24b; ma܈laۊatlaš- to discuss, 

deliberate 10a, 13a, 15b, 20a 

 

mayl A. desire, inclination; šuniŋ 
mayličä as he wishes 4b  

 

mayrin Ma. meiren (see Appendix) 

 

mäkälä- Mo. mekele- to deceive, 

cheat, outwit 21b  

 

mтŋzi cheek 10b  

 

men I 3a, 5a, 9b, 11b, 18a, 19a, 20a, 

26b, 34a, 36b, 37b, 43a, 44a, 46a; 

meniŋ my 4b, 7a, 5b, 6b, 10a, 13b, 

14b, 20a, 22a, 23b, 26b, 36b, 38a, 

38b, 39b, 40a, 44a, 45b, 46a, 46b, 

48b, 49a, 49b, 50a  

 

-miki dubitative participle 3b, 6a 

 

mƯlܒƯq gun 29a 

 

mindür- to cause to ride 47a 

 

miŋ thousand 10a, 10b  

 

mƯrās A. legacy, inheritance 38a, 

38b, 40a, 43a, 48b, 50a; mƯrāsliq 

26a, 43a  

 

mörgü- Mo. to pray, bow 5a  
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-mu question particle 6b, 10b, 14b, 

16b, 20a, 21b, 22a, 34b, 45b, 46a 

 

-mu also (even if) 4b, 5b, 6b, 8b, 9a, 

9b, 11b, 12a, 14a, 14b, 15a, 16b, 

17b, 20a, 22a, 23b, 27a, 25a, 31b, 

33b, 34a, 34b, 36b, 38a, 38b, 39a, 

40a, 43b, 45a, 45b, 46a, 46b, 48b, 

49a, 49b 

 

muҵāf A. absolved, excused ~ qil- to 

forgive 5b, 12a, 24b  

 

munča this much 4b 

 

mundağ such 9b, 14b, 16b, 18a, 22a, 

23b  

 

mundin 9b, 10a, 11a, 17a, 18b, 22a, 

23b, 45b  

 

muni 1b, 4b, 5b, 16a, 17a, 20b, 23b, 

31a, 37b, 48a, 53a, 54a, 55b  

 

muŋa 8a, 12a, 13a, 13b, 16b, 18b, 

20a, 23a, 31a, 34b, 43a  

 

mušaېېa܈ A. distinguished 5b  

 

muškil A. difficult 9a  

 

muyin Ma. meyen team, squadron 6b, 

12a (see Appendix) 

 

N 

 

nāgāh P. suddenly 45a 

nā-maҵqǌl P.-A. displeasing ~ qil- to 

find fault, condemn 12a, 13a, 16a, 

19a, 19b, 20b, 21b, 22a, 24a, 25a, 

46b  

 

na܈b A. 1b, 26a  

 

na܈Ưۊat A. advice, counsel ~ qil- 

10b, 12b  

 

navbat A. turn yilniŋ  navbatida on 

yearly rotation 17a  

 

nemä what? 5b, 13a, 16b, 20a, 21b, 

45b  

 

nečт several 38b, 49a; see birnečт, 

har nečт 

 

nečand several 25a, 39a, 40a, 44a, 

46b, 49b  

 

nersä thing 17a, 17b  

 

nihāyatƯ P. extremely 3a, 3b, 8b, 9a, 

10a, 10b, 13b, 14b, 16a, 17b, 22a, 

26b, 33b, 34a, 35b, 44a, 46a, 46b  

 

niru Ma. niru a banner company of 

a hundred men 29a, 33a 

 

nurğun many, the masses 10a, 12b, 

13b, 23a, 63b, 39b, 40a, 49b, 50a  
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O 

 

obdan excellent 3a, 7b, 9a, 14b, 17b, 

18b, 26b, 31a, 33b, 34a, 35b, 36a, 

36b, 43b, 44a, 45a, 45b, 46a; 

obdanliq 19a, 31b, 37a, 37b, 40a, 

50b 

 

oğri thief, bandit 1b, 2b, 3a, 3b, 5a, 

5b, 6a, 6b, 7a, 8a, 9a, 9b, 10b, 11a, 

12a, 12b, 13a, 15b, 18b, 22b, 24b, 

25a, 29a, 31a, 33a, 35a, 35b, 53a  

 

oğul son 3b, 5a, 11a, 13b, 18b, 20a, 

24a, 25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 52b, 

29a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 34a, 

34b, 35a, 35b, 36a, 36b, 37a, 38a, 

40a, 41a, 42a, 44b, 48a, 50b, 52a, 

53a, 55a, 56b  

 

oğurla- to steal 18b  

 

oېša- ېiܴmat oېšat- see ېiܴmat; 

oېšaš same 38a, 48b 

 

olja Mo. plunder 13b; oljala- to 

plunder 12b  

 

oltur- to sit, remain 3a, 4b, 7b, 8a, 

14a, 14b, 21a, 21b, 23a, 23b, 24a, 

37a, 40b, 47a, 51a, 52a; olturğuz- to 

station 4a, 4b, 5a, 9a, 14a, 14b, 16b, 

45a  

 

on ten 26a, 29a, 31b, 33a, 39b, 41a, 

41b, 42a, 43b, 47a, 50a, 53b, 55a; 

onunči tenth 46a 

oŋ right(-hand) 9b  

 

oq arrow, shot 10a, 10b, 29a  

 

orda palace 47a 

 

orun place, position 34b, 37b, 38b, 

39b, 48a, 49a, 49b, 50a 

 

orunlaštur- to settle 20a  

 

otağat Mo. otoγ-a(n) peacock 

feather worn on official hats as 

insignia of office or rank 

 

ottuz thirty 25b, 36a, 38a, 41a, 42a, 

48a; ottuzunči thirtieth 22b, 31a, 37b, 

48b  

 

Ö 

 

öčür- to destroy 3b, 4b, 7b, 11a, 22b  

 

öktämlik pride, insolence ~ qil- 31b  

 

öl- to die 9b, 25b, 26a, 28a, 30b, 31a, 

60b, 36a, 36b, 41a, 41b, 43a, 44a, 

50b  

 

öltür- to kill 2b, 5b, 7a, 18b, 22b, 

24b, 24a, 35b  

 

örgät- 16a, 18a, 19b, 43b, 45b to 

teach  

 

örtтŋ Mo. örtege(n) relay station 5a, 

35a  
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öt- to pass, go through, transgress 7b, 

11b, 13a, 19b, 24a, 24b, 31a; ötkäz- 

to let pass; to forgive 5b, 10a, 11b, 

12a, 14b, 15a, 19b, 21a, 24b  

 

öy house 31a, 38a, 43b, 48b 

 

öz self 3a, 3b, 6a, 7a, 9b, 10a, 10b, 

14b, 16b, 18a, 23a, 23b, 24b, 33a, 

39a, 46a, 49a; özičт 23b  

 

özälä- to mourn (?) 53a (cf. Kirghiz 

өɡөɥөɧ- “to  weep,  complain” 
Iudakhin 1985, 2:89) 

 

özgä different 38a, 48b 

 

P 

 

parhēz P. abstinence ~ qil- 17b, 23b  

 

parvā see farvā  

 

past P. low 17b; pastlat- see fastlat- 

 

pašēmān P. regretful ~ qil- to regret 

20b  

 

piti- see fütü- 

 

pul P. money 17b  

 

pütü- see fütü-  

 

Q 

 

qač- to flee 2a, 6a, 7a, 8a, 11a, 12a, 

13a, 13b, 15b; qačur- 10b, 12a, 35b 

 

qadƯm A. old 13b, 41a, 42b, 46b, 

50b, 52a, 55a  

 

qāҵida A. rule 19a 

  

qal- to remain, stay 10a, 38a 

 

qalam A. pen 46a 

 

qalblik A.-T. baseness, perversity 

22a 

 

qamlaš- to remedy, heal 2b, 4b, 8b, 

9a, 14a, 18a, 19b, 20a, 20b, 23b, 44a; 

qamlaštur- 4b, 6b, 10a; qamlašiq 

propriety, suitability 5b, 14b  

 

qan- to satisfy ~maydurğan 

insatiable 22a  

 

qanča how many? how much? 6a  

 

qap- to grasp, seize, besiege 29a; 

qapal- 18b  

 

qara black 33b, 35b, 47a; Qara 

Khitāy čerigi see Khitāy 

 

qarat- to direct, aim, assign 34a, 37b, 

41b, 42a, 46b, 53a 

 

qaravul Mo. guard post 15b, 29b  

 

qaru Mo. back, in return 20a, 22a  
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qa܈dan A. on purpose 31b  

 

qatar A. qaܒar row ~ qil- 8b, 19b; 

qatarliq and the like, etc. 6a, 8a, 14a, 

18a, 29a, 33b, 39b, 50a  

 

qatirqan- to strive hard, devote 

oneself to something 39a, 49a 

 

qattiğliq severity ~ bilän 3a  

 

qaysi which? 6a; har ~ see har 

 

qaydağ what sort of? how? 3a; har ~ 

see har 

 

qaĪƯ A. Islamic judge 23b, 53b  

 

qičqir- to call, summon 2b, 47a  

 

qil- to do; to make 3a, 4a, 4b, 5a, 5b, 

6a, 6b, 7a, 8a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11b, 

12a, 12b, 13a, 14a, 14b, 15a, 15b, 

16a, 16b, 17a, 17b, 18a, 18b, 19a, 

19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 22b, 

23a, 24a, 24b, 25a, 26a, 26b, 29a, 

29b, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 34b, 

35a, 35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a, 

38b, 39a, 40a, 40b, 41a, 42a, 42b, 

43a, 43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a, 

46b, 48a, 48b, 49b, 50a, 50b, 52a, 

55a, 56b; qildur- 4b, 23b, 33b 

 

qirq forty 25b, 31b, 32a, 37b, 38b, 

41a, 42a, 42b, 48b, 52a, 53a, 55a  

 

qismi A. qism 3a, 17b, 45b; qismiliq 

17a, 23b 

 

qiš winter 5a, 12a, 12b, 17a, 29b  

 

qizil red 46a, 47a 

 

qof- to get up, set off 24a  

 

qoğla- to repel, drive away 13a, 15b  

 

qorğušun lead 29a  

 

qorq- to fear 18a  

 

qoš- to join, add to (tr.) 8b, 9a, 35b, 

53b, 54a, 55b, 56a; qošul- (intr.) 2a, 

5b, 24b  

 

qoy- to place, station, appoint; to 

give up, forego 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 6a, 

7b, 8b, 9a, 13b, 14a, 15a, 16a, 16b, 

17b, 18a, 19b, 20a, 23b, 24b, 26a, 

29a, 31b, 32a, 33a, 34b, 35a, 35b, 

36a, 36b, 37b, 39a, 41a, 42b, 43a, 

44b, 49a, 49b, 50b, 52a, 53a, 53b, 

54a, 55a, 56a  

 

qozğa- to stir up, commence 22a  

 

qul slave, servant 11b, 14b, 17b, 20a, 

23b, 26a, 38a, 39b, 40a, 46b, 48b, 

49b, 50a, 50b  

 

qulaq ear 16b  
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quruq empty ~ boyi unemployment 

29a; cf. sula beye 

 

quvvatlik A.-T. strong, powerful 34a 

 

R 

 

raۊm A. mercy ~ qil- 4b  

 

raۊƯm A. (misspelling for raۊm) ~ 

kel- to pity 26b, 44a 

 

raҵiyyat A. commoners 15b, 30b  

 

-raq/-räk participle 10b, 44b 

 

rasm A. custom, principle 4b, 10b, 

20b, 22a, 38b, 41a, 42b, 48b, 49a, 

50b, 52a, 55a  

 

rāst P. true, correctly 2a, 6b, 9b, 17a; 

rāstla truly 3a; rāstla- to put in 

order 3a  

 

ravāq P. pavilion, see šuҵlalik 

 

ravšān P. bright, see šuҵlalik 

 

rišvā P. bribe ~ al- 17a, 23a  

 

rǌbarǌlaš- P.-T. to come up against, 

confront 3b  

 

S 

 

sabab A. reason 23a  

 

sač- to scatter, sprinkle 26b 

 

sahl A. easy, simple sahl-angüštlük 
qil- to treat leniently 12a (corruption 

of sahl angāštan) 

 

sahllik ease, indifference ~ bilä 15a  

 

säkkiz eight 47a; sтkkizinči eighth 

19b, 26a, 37b, 38b, 41a, 42a, 42b, 

45a, 48b, 52a, 53a  

 

salāmnāma A.-P. letter of greeting 

20a, 21a, 22a  

 

sal- to put 14a  

 

saqla- to wait; to protect, maintain 

3b, 4a, 6b, 18b, 22a; saqlat- 4a 

 

sar P. tael 10a, 26b, 31a, 36a, 43b, 

44a  

 

sari towards, the more… 22b  
 

sariğ yellow 47a 

 

savdāgar P. merchant 53a 

 

sayi Mo. only just, not before 3a, 

13b, 15b, 17b, 21b, 22b, 30a, 34b 

(YTD, 465 saj) 

 

särgäklik Mo.-T. sergeg vigilant, 

alert, careful, cautious; sensitive 45a 
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sen you 5b, 6a, 6b, 12a, 20a, 21b, 

22a; seni 6b; saŋa 5b  

 

sijil without pause, continuously 16a, 

46a (UTIL, 665) 

 

silä- to stroke, comfort 39b, 50a 

 

silär you (pl.) 16b 

 

siyāq A. order, regularity 6b, 8a, 

11b, 24a, 43a  

 

siyāsat A. punitive measures, 

authority 23b, 33b; ~ körsät- 4b  

 

sizdur- to have painted 14b  

 

soquš- to fight, clash 9b, 10a, 10b, 

29a, 35b  

 

sola- to lock up solat- to have 

locked up 5a  

 

sor(a)- to ask, enquire; to examine, 

try (legally) 5a, 12a, 12b, 24b  

 

söz word 13a, 14b, 15a, 16a, 16b, 

19a, 21a, 21b, 22a, 22b, 35a  

 

sözlä- to speak, say 10b, 12a, 15a, 

16b, 18a, 21b, 24a, 24b, 25a; sözlät- 

35b; sözlтš-5a, 8a, 11a, 11b, 15b, 

18a, 20a, 24b, 30a; sözlтštür- 16a 

 

su water 30a  

 

sula Ma. sula leisure (see Appendix); 

~ boyi unemployment Ma. sula beye; 

25b, 28a, 31b, 33a, 37a, 41a, 42a, 

48a, 52a, 55a, 56b 

 

sürlük influential, authoritative 33b  

 

 ܇

 

  āҵat A. hour, moment 22a܈

 

  Ưl wall, rampart 9b܈afƯl A. fa܈

 

  anduq chest, box 14a܈

 

 ,arf A. ~ qil- to expend 4b, 33b, 39a܈

49b  

 

  atur- to cause to sell 17b܈

 

Š 

 

šahr P. city, town 2a, 9a, 10b, 11a, 

13b, 14a, 19b, 25b, 33a, 34a, 34b, 

35a, 38a, 40a, 48b, 50a  

 

šaŋbegi collector of revenues 55b 

(see Appendix) 

 

šaŋla- to reward (with), bestow 2a, 

3b, 5a, 6b, 7a, 10a, 10b, 12b, 13a, 

13b, 20b, 21a, 25a, 25b, 26b, 29a, 

30a, 31a, 32a, 33b, 34a, 34b, 36a, 

37b, 38b, 39b, 41b, 42a, 43b, 44a, 

46b, 47a, 48a, 48b, 49b, 53a  

 

šarܒ A. condition ~ qil to vow 9b  
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šbu 27a this  

 

šidkт- Mo. to make a decision, pass 

a resolution; to try in court; to pass 

judgment; to punish, chastise 4a, 4b, 

5b, 6b, 9a, 9b, 10a, 14a, 14b, 15a, 

15b, 17a, 17b, 18a, 19b, 20a, 23a, 

23b, 24a, 29b, 31a, 32a, 33a, 33b, 

34b, 35a, 37a, 37b, 38a, 38b, 39a, 

42a, 43b, 45a, 46a, 48b, 49a, 49b; 

šidkтt- 9a, 13b, 14b, 16b, 19a, 20a, 

29b, 43b  

 

šiya Ma. hiya guard (see Appendix) 

 

šol 7b, 18b, 21b that  

 

šolzamān at that time 2a, 3b, 4a, 4b, 

5b, 8b, 12a, 14b, 20a, 22a, 22b, 23a, 

26b, 34a, 35a, 35b, 43b, 44a, 44b, 

45a, 53b  

 

šolvaqtdт at that time 11a 

 

šu 3a, 4a, 4b, 6a, 11b, 13b, 14a, 14b, 

15a, 15b, 17a, 17b, 16a, 16b, 22b, 

23b, 26b, 31a, 32a, 34a, 35a, 35b, 

36b, 44a  

 

šundin 22b  

 

šuni 16b, 17b, 22a, 23b, 33a, 36b  

 

šuniŋ 2a, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 9a, 10a, 

11a, 12a, 13a, 13b, 14b, 15a, 15b, 

18b, 20a, 20b, 22b, 24a, 25a, 25b, 

26b, 29b, 30b, 31a, 31b, 32a, 34a, 

35b, 36a, 36b, 37a, 37b, 38a, 38b, 

39a, 42a, 44a, 44b, 45b, 46a, 48a, 

49a, 55a;  

 

šundağ like that 5b, 18b, 11b, 16b, 

17b, 23b  

 

šuŋa 3a, 14b, 33b, 34a, 37b, 46b  

 

šuҵlalik A.-T. lit, radiant з  ravšan 
ravāq Hall of Purple Radiance (C. 

Ziguangge 紫光閣) 27b 

 

T 

 

tābiҵ A. subject, subordinate, 

dependent 1b, 2a, 4b, 13a, 20b, 29b, 

30a, 45a; ~ jurğan Court of Colonial 

Affairs (C. Lifanyuan) 70b, 72b, 75a, 

85a, 90a, 91b, 94a 

 

taf- to find, obtain 10a, 11a, 18b, 

25b; tafiš- 18a to find each other; 

taftur-1b, 7a, 38b, 39b, 48b, 49b  

 

tafšur- to submit, entrust 4a, 4b, 7b, 

17a, 17b, 18a, 22a, 24a, 31a, 33a, 

35b, 38b, 40a, 44b, 49a, 50a  

 

taۊqƯq A. definitely, certainly 5b  

 

taېi also, still 4b, 5b, 8a, 8b, 9b, 17a, 

17b, 18a, 20a, 20b, 21a, 21b, 22b, 

23a, 30a, 33b, 35a, 35b, 36b, 40a, 

43a, 45a, 56b; taېimu 4b 9b, 14b, 

34a, 43b  
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taҵƯnla- A.-T. to appoint 53b, 54a 

 

tajāvuz A. exceeding, transgressing 

~ qil- 24a  

 

tal 7a see daban  

 

talaš- to dispute, object, quarrel 24b  

 

taҵlƯm A. training, instruction 25a  

 

tamām A. all, fully 3a, 4b, 11b, 14b, 

16a, 16b, 18a, 24b, 31b, 34a, 38a, 

38b, 40a, 45a, 45b, 48b, 49a, 50a  

 

tanabbuh P. awareness, alertness ~ 

qil- 17a  

 

taŋlik difficulty ~din 5b  

 

tardān P. tar-dāman scandalous, 

criminal, soiled, polluted 17a; 

tardanliq qil- 5b to act perniciously 

(SU. tadan “sneaky”  UTIL, 251; 

WTQWJ  #9209) 

 

tari- to sow, plant 9a, 15b, 29b, 30b, 

33a, 42a; tarit- 9a, 9b, 16b, 29b, 30a  

 

taҵrƯf A. praise, commendation 14b; 

taҵrƯfliq praiseworthy 3b; taҵrƯfla- to 

praise 3a, 6a, 6b, 10b, 12b, 13a, 20b, 

21a, 25b, 30a, 31a (YTD, 468 

tarïpla-; WTQWJ #5786) 

 

tars P. terrifying, dreadful 10a, 11b  

 

tart- to pull (back) 1b, 4b, 45a, 46a  

 

tarz A. (misspelling for ܒarz) form, 

manner 11b, 14b  

 

taš 1. stone 10a, 15a; 2. outside 40a, 

50a 

 

tašla- to give up 13b  

 

tašqarqi outer 26b, 53a 

 

tavar silk, finery 6b, 25a, 30a  

 

tayji Mo. < C. taizi 太子 prince (see 

Appendix) 

 

tänggä Mo. coinage 17a, 17b  

  

tebrät- to shake 15a  

 

tegiš- to trade, exchange17b, 21b, 

29b  

 

tegšтlт- Mo. to make straight, keep 

in order 3a  

 

temtäglä- Mo. temdegle- to make a 

mark, note down 26b; temtäglät- 

37b, 48a 

 

teŋlтštür- to equate 12a  

 

tidu C. tidu 提督 (see Appendix) 
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tilä- to request, wish 3b, 5a, 7a, 11a, 

12b, 19b, 22b, 23a, 24b, 36a, 45a, 

46b, 53a, 53b, 54a, 55b  

 

tizgin reins 47a; tizginlik 47a 

 

toېtat- to suppress, pacify; to station, 

assign; to determine 1b, 4a, 4b, 8a, 

9a, 9b, 10b, 11a, 11b, 14a, 19a, 30a, 

31b, 33a, 38a, 38b, 39b, 48b, 49a, 

49b  

 

tola many, much 4b, 14b, 17a, 17b, 

36b, 56b  

 

tolğa- to twist, turn away 24b 

(Clauson 1972, 497; UTIL, 315) 

 

toŋči C. tongshi 通事 translator (see 

Appendix) 

 

toqquz nine 40a; toqquzunči ninth 

21a, 26a, 29a, 30b, 33a, 47a, 54a  

 

tos- to block, confront 3b, 29a  

 

töbänki below, lower 4a, 18a, 23a, 

23b, 31b, 37a  

 

tört four 2b, 12b, 47a; törtünči 
fourth 8b, 15a, 26a, 29b, 30a, 31b, 

33a, 37a, 41a, 48b, 52a, 53a, 53b, 

54a, 55b, 56a  

 

töyrük Mo. round 12b  

 

tuğ banner 11a  

tuğul- to be born 25b  

 

tur- to stay, be 3a, 9a, 12b, 15b, 17a, 

23a, 37a, 44a, 44b, 46b; turğuz- to 

station 4b, 14b, 13b, 20b, 21a, 31b  

 

tusalaqči Mo. assistant (see 

Appendix) 

 

tut- to seize, hold 2b, 3a, 4a, 4b, 5b, 

7a, 9a, 11a, 13a, 14b, 15a, 16a, 16b, 

19a, 29b, 33a, 35b, 44a, 46a, 53a; 

 at tuttur- to present a letter 7bې

 

tuyuqsiz suddenly 2b  

 

tügä- to finish 4b, 23a, 42b, 44b; 

tügät- to bring to an end, finish off, 

conclude 8a, 14b, 20b, 45a  

 

tür- to wind, roll up 13a (UTIL, 343) 

 

tüš- to descend 16a, 17b; tüšür- to 

hand down 2a, 2b, 3b, 4a, 5a, 6a, 6b, 

7b, 8b, 10a, 10b, 11b, 12a, 12b, 13b, 

14a, 14b, 15a, 16a, 17b, 19a, 20a, 

20b, 21b, 23a, 24b, 26a, 26b, 27a, 

29b, 30a, 30b, 31a, 34b, 35a, 35b, 

36a, 38a, 40a, 43a, 44a, 45a, 45b, 

46a, 46b, 48b, 50b, 53a, 53b  

 

tüz straight, honest 18a  

 

tüz- to arrange, set in order 9a, 18a  

 

tüzüklük orderliness 24a  
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ܑ 

 

  araf A. side 9b, 45aܒ

 

 ayyārla- toܒ ;ayyār A. ready 34bܒ

prepare 11a  

 

 āl in the blinkۊ-urfat alܒ .urfahāl Aܒ

of an eye 44a 

 

U 

 

ubal disappointing, regrettable 31a 

 

učraš- to meet 12b, 13a, 22b  

 

učur Mo. message, report, subject 

5a, 6b, 8a, 8b, 10b, 11a, 12b, 13b, 

15a, 16a, 18b, 19b, 21a, 22b, 24a, 

24b, 25a, 25b, 29a, 29b, 30a, 31a, 

31b, 35a, 37a, 39a, 42a, 43a, 49a, 

49b, 53a  

 

uېrida Ma. uheri da (see Appendix) 

 

uېtur- to inform (sb.) 1b, 16b, 18a, 

19a, 20a, 23b, 65a, 40a, 50a  

 

ulağ beast of burden 17b, 29b, 30a, 

53a  

 

ulamjit- < Ma. ulanji- to transmit, 

pass on, hand down 14b, 26b 

(WTQWJ #5857 ulamjip aytadu; 

#6250 ulamjip tüšüdü) 

 

ulaš- to inherit, succeed 25b, 52a; 

ulaštur- to have transmitted; to 

allow to inherit 1b, 26a, 26b, 31b, 

36a, 37b, 38a, 38b, 39b, 40a, 42a, 

42b, 43a, 44b, 48a, 48b, 49a, 49b, 

50a, 55a  

 

ulašturup then, subsequently 2b, 3b, 

10b, 11b, 12b, 18a, 20a, 22a, 22b, 

24b, 25b  

 

uluğ great 14a, 16b, 33b, 38b, 49a; ~ 

čerig see čerig; uluğla- to praise, 

extoll 20b  

 

una- to agree 24b  

 

uqaq ~ tart- to give refuge, protect 

46a (UTIL, 1211) 

 

ustaېwān P. bones, corpse 18b, 20a, 

31a  

 

ušaq small, petty 33a, 33b; spelt 

uššaq 33a  

 

uza < Mo. -ǰ-a 5b, 17a sentence-

final particle indicating uncertainty, 

probability 

 

uzaq far, long (time) 2b, 14b, 26a, 

38b, 39b, 49a, 49b,  

 

Ü 

 

üčün for; for the sake of, because 2a, 

6b, 9a, 11a, 13b, 14a, 14b, 16b, 17b, 
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18b, 21b, 26a, 30b, 33a, 33b, 34b, 

35a, 35b, 36a, 37a, 37b, 43a, 43b, 

45b, 46b, 53b, 55a  

 

üč three 1b, 12b, 13a, 20a, 21a, 24a, 

31b, 46b; üčünči third 7b, 25a, 25b, 

29a, 33a, 35a, 36a, 36b, 37a, 37b, 

38a, 72b, 42b, 43a, 48b, 49b  

 

ülgür- to catch up, to make it in time 

6a, 11b, 45a  

 

üz- to break 7b  

 

üzä above, on 30b 

 

V 

 

va P. and 22b 

 

vaqt A. time 6a, 6b, 9a, 8b, 9b, 12a, 

18a, 35b, 45a; šolvaqt see šol 
 

vaҵz  A. (misspelling for vaҵܲ) 
teaching 22b  

 

W 

 

аaŋ C. wang 王 king, prince (see 

Table of Contents) 

 

Y 

 

yā P. or 5b, 26b, 38b, 39a, 39b, 49a, 

49b  

 

yaği enemy ~ bol- to rebel 24a  

yağila- to attack 2b, 4a, 5a, 7a, 8b, 

11b, 19a, 19b, 31a; yağilaš- 9b 

 

yaېši good 10b, 44a  

 

yalğan false, untrue 15b, 20b, 21b  

 

yalğuz alone, sole 3a, 10a, 14b 

 

yaman bad 9a, 16a, 16b, 18a, 24a; 

yamanliq 19a, 25a 

 

yamanšit- to abuse, slander 16b  

 

yamun Mo. < Ma. office, ministry 

15a  

 

yan- to return 2b, 3a, 4a, 6a, 7b, 8a, 

9b, 13a, 14b, 17a, 20b, 21a, 22a, 24a, 

25b, 30b, 35b  

 

yandur- to withdraw, send back; to 

turn around, change 1b, 2a, 2b, 5b, 

14a, 16b, 21a, 21b, 22b, 29b, 30a, 

31a, 32a, 45a  

 

yana again 2a, 2b, 4a, 4b, 5b, 6a, 6b, 

7a, 7b, 8a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11a, 

11b, 12a, 14a, 16b, 17a, 17b, 18a, 

19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 

22b, 23a, 23b, 24a, 24b, 25a, 29b, 

31a, 31b, 33a, 33b, 35a, 35b, 36b, 

65b, 38a, 39a, 40a, 43a, 45a, 45b, 

46a, 48a, 48b, 49a, 49b, 50a, 50b, 

56b  
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yaŋi new 9a, 14a, 26a, 38a, 40a, 45a, 

47a, 48b, 53a, 55a 

 

yaqa side 38a, 45a, 48b (UTIL, 

1382); yaqani toېtatadurğan  jaŋjuŋ 

(see Appendix) 

 

yaqin near 7a, 11b, 19a, 23a, 24a, 

55a, 38a  

 

yārƯlaš- to assist 3b, 4a, 9a, 10b, 13a, 

13b, 15a, 23a, 30a, 41a, 75b (see 

Appendix) 

 

yarliğ imperial decree 1b, 2a, 2b, 

56b, 4a, 5a, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 

10a, 10b, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b, 

14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 17a, 17b, 

18b, 19a, 20a, 20b, 21a, 21b, 22a, 

22b, 23a, 24a, 24b, 25a, 25b, 26a, 

26b, 27a, 29b, 30a, 30b, 31a, 31b, 

32a, 33a, 34a, 34b, 35a, 35b, 36a, 

37a, 37b, 38a, 40a, 41a, 41b, 42a, 

42b, 43a, 44a, 45a, 45b, 46a, 46b, 

47a, 48a, 48b, 50a, 50b, 52a, 53a, 

53b  

 

yasa- Mo. to govern, administer 26b, 

53a; yasal- 43a  

 

yasun Mo. yosun; X yasuničт in the 

manner of X, according to X 1b, 7a, 

39b, 43b, 45a, 49b, 53b, 54a, 55a 

(YTD, 475 jusun) 

 

yaš year of age 36b 

 

yaša- to live (long) 10a  

 

yaz summer 13b, 16a, 29a; see ertä 

yaz 

 

yтŋgildür- to treat lightly oq ~ 10a  

 

yтŋgüšlт- to exchange, change 

(UTIL, 1403) 18a, 21a; yтŋgüšlтt- 
17b 

 

ye- to eat 13b  

 

yenik light 23b  

 

yer place, territory; (the fact that) 1b, 

2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 6a, 6b, 7a, 

7b, 8a, 9a, 9b, 10a, 11a, 11b, 12a, 

12b, 13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 

16b, 17a, 17b, 18b, 19a, 20a, 20b, 

21b, 23a, 23b, 24b, 25a, 26a, 26b, 

29a, 30b, 31a, 33a, 33b, 34a, 36a, 

36b, 37a, 38a, 38b, 39a, 42a, 44a, 

45a, 45b, 46b, 48a, 48b, 49a, 49b, 

53a, 53b, 54a, 55b, 56b  

 

yerlik local, Muslim 2a, 2b, 4b, 5a, 

5b, 6b, 7b, 8b, 9a, 9b, 11a, 11b, 12a, 

13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 

17a, 18a, 19b, 20a, 22b, 23a, 23b, 

26a, 30a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 

34a, 38a, 39b, 40a, 45b, 46a, 46b, 

48b, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 54a, 

55b, 56a  

 

yet- to reach 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 

6a, 7a, 9b, 12a, 12b, 13a, 13b, 17a, 
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18b, 20b, 21b, 24b, 25a, 30a, 31b, 

32a, 36b, 39a, 39b, 49b; yetiš- to 

pursue, catch up to 7a, 7b, 15b, 35b, 

48b  

 

yetküz- to convey, bring (to) 2a, 3a, 

3b, 5a, 9b, 10a, 14a, 20a, 26b, 27a, 

29a, 30b, 31a, 31b, 34a, 34b, 35b, 

36a, 36b, 37b, 38a, 39b, 40a, 43a, 

44a, 46b, 48a, 48b, 50a, 50b, 53a, 

53b; yetküzdür- 5b, 17b  

 

yettinči seventh 17a, 26a, 29a, 30b, 

40a, 41a, 48a, 50b, 52a 

 

yigirmä twenty 2b, 7b, 14b, 17a, 

19b, 21a, 29a, 29b, 30a, 30b, 33a, 

34b, 37a, 41b, 47a; yigirminči 
twentieth 1b, 4a; spelt yigirmтnči 
29a  

 

yilši Ma. ilhi (see Appendix) 

 

yiğ- to gather, order 13b, 31b, 46a 

 

yiğištur- to organize, lead 16b, 22a, 

23b, 37a  

 

yil year 1b, 2b, 4a, 6b, 7b, 13a, 14b, 

17a, 18a, 19b, 21a, 22b, 25b, 26a, 

26b, 29a, 29b, 30a, 30b, 31a, 31b, 

32a, 33a, 34a, 34b, 35b, 36a, 37a, 

37b, 38a, 38b, 39a, 40a, 41a, 41b, 

42a, 42b, 43a, 43b, 44a, 45a, 46a, 

46b, 47a, 48a, 48b, 49a, 49b, 50b, 

52a, 53a, 53b, 54a, 55a, 56b ,  

 

yildam fast, quickly 3b, 8b, 22b  

 

yiŋčikтlт- to scrutinise 1b, 6a, 18a 

(Clauson 1972, 946; SU. inčikilт-

UTIL, 1358) 

 

yiqit- to bring down 16b  

 

yiraq far 2a, 45a  

 

yirt- to rip up 31b  

 

yol road 7a, 8a, 11b, 24a, 29a, 29b, 

30b, 31a  

 

yoluq- to encounter 23b  

 

yoq is not 6b, 9a, 12a, 14a, 15a, 16b, 

17a, 17b, 26a, 34b, 36a, 37b, 38a, 

48a; ~ et- 7b to destroy  

 

yötkä- to move, remove 7b, 19b, 44b, 

45a, 56a  

 

yuqğari above, i.e. the emperor 10b, 

20b  

 

yurt native lands, pastures 4a, 13b, 

14b, 21b, 31a, 65b, 38a, 48b  

 

yür-/yürü- to go, set off 2a, 5b, 6b, 

10a, 12a, 14a, 14b, 16a, 16b, 19b, 

22b, 23a, 23b, 25b, 26a, 27a, 31b, 

33b, 34a, 34b, 36a, 37b, 38a, 38b, 

39a, 41b, 42a, 43a, 43b, 44a, 46a, 

46b, 48b, 49a, 49b, 50b  
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yürgüz- 22b, 23b, 30b, 31a, 40a, 41a, 

42b, 48a, 50a, 52a, 53b; spelt 

yürgäz- 6b  

 

yürüš behavior, manner 18a  

 

yüz 1. face see evir-; з  körтš- to 

meet 18a 2. one hundred 1b, 2b, 3b, 

4b, 7a, 26b, 29b, 31a, 36a, 43b, 44a, 

53b  

 

yüzlük respected 33b 

 

Z 

 

zaېm P. wound 9b, 10a  

 

zalqat- Mo. to punish, reprimand 

22b (< Oirat zalχāχɐ, Ramstedt 1935, 

465) 

 

zamān P. time see šolzamān 

 

zarračт A.-T. a tiny bit 22a  

 

zirāҵat A. crops 34a, 34b 

 

ziyāda P. more 9b, 11a, 11b, 40a, 

42a, 50a; -räk 10b  

 

ܳ 

 

ܴāt P. see kuhna-ܴātliq 

 

ĩ 

 

Īāyiҵ A. ~ qil- to waste 5b  

 

ܱ 

 

ܲulm A. tyranny, oppression 25a  

 

http://en.wiktionary.org/wiki/%CF%87
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Indices 
 
 
 
 
Names are given in alphabetical order according to my translation. Where 
possible, brief explanatory notes and references are provided. Those entries 
marked with * occur only in the introductory section of the biography which has 
been lost from the manuscript.  
 
PERSONAL NAMES 
 
 Abd al-Karim 10bޏ
 
 Abd al-Khaliq b. Burhan al-Dinޏ
18b 
 
 Abd Na਌ar 39a, 39b, 49b, 50aޏ
 
 Abdullah 23aޏ
 
 Ubaydullah 34bޏ .Abdullah bޏ
 
 Ali 12aޏ
 
Aman 23b, 24a, 24b 
 
Amidu 阿敏㐨 5b 
 
Amursana 1b, 2a 
 
Aq Beg 44b 
 
Ardashir b. Yusuf 38b, 39b, 49a, 
50a 

 
Arigǌn 阿㔛衮 7a, 15b, 35b 
 
Aurangzib b. Emin Khoja 26a, 37a, 
37b, 39a, 39b, 40a, 42a, 49b, 50a, 
56b 
 
ҵAbla 39a, 39b, 49b, 50a 
 
Baba 39a, 39b, 49b, 50a 
 
Bahram b. Emin Khoja 26a, 52a 
 
Bayar (Khoid) 巴㞞爾 2b, 4b 
 
Bayar 35b 
 
Baitang 35b 
 
Bejung 伯忠 26a, 26b 
 
Booning 保ᑀ 56b 
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Burhan al-Din (Big Khoja) 5a, 7b, 
13b, 18b, 20a, 33a 
 
Behing 博興 43b 
 
Canglin 長麟 53b, 54a 
 
Cengguwe ᡂ果 33b 
 
Dawachi 1b 
 
Elgingge 額爾ᬒ額 21a, 21b, 22a 
 
Emin Khoja 2a, 2b, 3b, 4a, 4b, 5a, 
5b, 6a, 6b, 7a, 7b, 8a, 8b, 9a, 9b, 10a, 
10b, 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 13b, 
14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 17a, 17b, 
18a, 18b, 19a, 19b, 20a, 20b, 21a, 
21b, 22a, 22b, 23a, 23b, 24a, 24b, 
25a, 25b, 26a, 26b, 27a, 31b, 33a, 
33b, 34a, 34b, 35a, 36a, 36b, 37a, 
37b, 40a, 42a, 42b, 45b, 48a, 50b 
 
Faridun b. Emin Khoja 26a, 39a, 
39b, 43b, 48a, 49b, 50a, 50b 
 
Fengšengge豐昇額 35b 
 
Foboo 佛保 33b 
 
Fugiyǌn 富俊  55b 
 
Fu Kui 傅魁 3b, 4a, 4b 
 
Gada-yi Muতammad 16a 
 
ণadi 16a, 17b, 18a, 39a, 49a 
 
Haiming 海明 15a 
 
ণamd Baqi b. Sulayman 56b 
 
ণasan Khoja b. Muতammadi 11a 

Hoki 和起 2b 
 
Hǌturi 瑚圖禮 12a 
 
Ibrahim b. Khosh Kipäk Beg 39a, 
49b 
 
Irdana 23a 
 
Ish Muতammad 16a, 17b 
 
Iskandar b. Emin Khoja 26a, 31b, 
40a, 42a, 42b, 43a, 43b, 44b, 45b, 
46a, 46b, 47a, 52a, 53a, 55a 
 
Jan Pulat 53a 
 
Jiaqing 嘉慶 53b 
 
Jaohǌi 兆惠 11a, 11b, 12a, 12b, 13a, 
13b, 33a, 34a 
 
Khosh Kipäk Beg 33a 
 
Khoja Baha al-Din b. Burhan al-Din 
18b 
 
Khoja Qasim b. Burhan al-Din 18b 
 
Khoja Jahan b. Khoja Aতmad 5a, 7b, 
10b, 11a, 12a, 12b, 13b, 14a 
 
Khoja Kalan 21a 
 
Khojasi 1b, 8a, 8b, 12b 
 
Laysi 13a 
 
Maতmud b. Nur Muতammad 53a, 
53b, 54a 
 
Manfu 滿福 7a 
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Manuchihr b. Sulayman 30b, 31a 
 
Mänglik 1b, 2b, 4a, 4b 
 
Mingliyang 明亮 43b, 46b 
 
Mingpu 明ᬑ 24a, 24b 
 
Minghing 明興 45a, 46b 
 
Mingšui 明瑞 22b, 23a, 25a, 36a 
 
Minjur 敏珠爾 29b 
 
Mirim 15b, 35a, 35b 
 
Muতammad ޏAbdullah 44b 
 
Muতammadi 11a 
 
Musa b. Emin Khoja 13b, 15b, 16a, 
16b, 25a, 25b, 29b, 33a, 33b, 34a, 
34b, 35a, 35b, 36a, 37a, 41a 
 
Mu਌affar 53a, 53b, 55b 
 
Naghacha 納噶察 1b 
 
Niyaz 15b, 35a, 35b 
 
Niyaz Khoja* 
 
Nur Muতammad b. Emin Khoja 25b, 
28a, 53a 
 
Parsa 39a, 39b, 49b, 50a 
 
Qianlong 乾隆  (Emperor, Khan, 
Ejen etc.) 1b, 2a, 2b, 3b, 4a, 6a, 6b, 
7a, 8b, 9b, 10a, 10b, 11b, 12b, 13a, 
14a, 14b, 16a, 16b, 17b, 18b, 19a, 
19b, 20a, 20b, 21a, 21b, 23a, 24a, 

25a, 26a, 29a, 30a, 30b, 31a, 31b, 
62b, 36a, 38a, 43a, 44a, 45a, 53a 
 
ৡaliত 19a, 20b 
 
Samsaq b. Burhan al-Din 44b, 45a 
 
ৡatipaldi 39a, 39b, 44a, 44b, 49b, 
50a 
 
ৡayfullah b. Emin Khoja 26a, 41a, 
41b, 43b, 50b 
 
Shah ޏAbd al-Qadir 18b 
 
Shah Beg 54a 
 
Shah Khoshamad 19a, 21a 
 
ৡiddiq 23b, 24a 
 
Sinju 新柱 17a, 19a, 19b, 21a 
 
Suceng 素誠 22b, 23a 
 
Sufi Khoja* 
 
Sulayman b. Emin Khoja 3b, 5a, 25a, 
25b, 26b, 27a, 29a, 29b, 30a, 30b, 
31a, 31b, 32a, 65b, 42b, 56b 
 
Sul৬an Shah 18b, 20a, 20b, 21a, 21b, 
22a 
 
ṣuhede 舒赫德 16a, 16b 35a, 75b 
 
Taki 塔琦 44a 
 
Toqta Muতammad* 
 
 Ubaydullah 38b, 49aޏ
 
Umitai 伍彌泰 30b 
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 Ushur 24a, 24bޏ
 
 ,Usman b. ণadi 39a, 39b, 43a, 43bޏ
49a, 50a 
 
 Usman Beg 22aޏ
 
Yade 㞞德 46b 
 
Yarhašan 㞞爾哈善 4b, 7b, 8a, 8b, 
9b, 10a, 11a, 12a, 12b 
 
Yue Zhongqi* 岳鐘琪  

 
Yungboo 永保 46b, 53a, 53b 
 
Yunggui 永貴 19b, 37a 
 
Yunus b. Iskandar 55a, 55b 
 
Yusuf b. ޏUbaydullah 3b, 14a, 17b, 
18a, 19b, 20a, 23b, 34b, 39a, 45b, 
49a 
 
 

 
PLACE NAMES 
 
Aqsu 1b, 2a, 2b, 10b, 11b, 12b, 13a, 
44b 
 
Andijan 53a 
 
Azghan Bulaq 7a 
 
Badakhshan 14a, 18a, 18b, 19a, 20b 
 
Barköl 4b 
 
Bedel 11b 
 
Beijing 31b, 33a, 40a, 41a, 41b, 47a, 
48a, 50a, 52a, 53b 
 
Bolor 18b, 19a, 20b 
 
Bortala 2a 
 
Bügür 30a 
 
Chitral 18b, 20b, 21a, 21b 
 
Fayzabad (Kashgar) 15b  
 
Fayzabad (Badakhshan) 18b 

Guazhou 2b 
 
Ili 1b, 2a, 9a, 15b, 16b, 17b, 22b, 
30b, 31a, 35a, 36a, 36b, 40a, 40b, 
42a, 45a, 56b 
 
Qara Jebe 7a, 7b, 8a 
 
Kasan Pass 7a 
 
Kashgar 5a, 6b, 11b, 13b, 15b, 16a, 
16b, 19b, 23a, 25b, 33a, 34a, 34b, 
35a, 35b, 37a, 43a, 43b, 44b, 45a, 
46a, 47a, 53a, 53b 
 
Köl Tarim 15b 
 
Quruq Tagh 8a 
 
Khurumshi Jilgha 7a 
 
Korla 7b, 23b, 24a, 24b, 29a, 30a 
 
Kucha 7b, 8a, 9b, 10b, 11a, 12b, 29a 
 
Lükchün 2b, 29a 
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Mörük 15b 
 
Muzart 11b 
 
Namga 7a 
 
Pichan 2b, 29a, 31a 
 
Qarakhojo* 
 
Qarashahr 6a, 6b, 24a, 30a 
 
Qara Usun 12b 
 
Qosh Terek 7a 
 
Hami 3b, 4a, 38a, 38b, 45b, 46a, 
48b, 49a 
 
Salindu 15b 
 

Sharabel 11a, 11b 
 
Shayar 11a 
 
Tabun Shungir 7a 
 
Toqsun 6a 
 
Turfan 1b, 4a, 5a, 8a, 9b, 14b, 16b, 
17a, 21b, 29a, 32a, 38a, 41b, 43a, 
43b, 46a, 48b, 50b, 51a, 52a 
 
Uch 8a, 12b, 22b, 23a, 23b, 24a, 25a, 
25b, 31a, 34b 
 
Yarğay (Ningxia) 2b  
 
Yarkand 5a, 6b, 8a, 12b, 13b, 14a, 
15a, 16a, 16b, 17a, 18b, 19a, 20b, 
21a, 21b, 33b, 34a, 44a, 44b, 45a 

 
 
PEOPLES 
 
Bazargan 33b 
 
Chakhar 29b 
 
Dolan 30a 
 
Junghar 5a  
 
Kazakh 17b 
 
Kirghiz 53a 
 
Locals/Muslims 2a, 2b, 4b, 5a, 5b, 
6b, 7b, 8b, 9a, 9b, 11a, 11b, 12a, 
13b, 14a, 14b, 15a, 15b, 16a, 16b, 
17a, 18a, 19b, 20a, 22b, 23a, 23b, 

26a, 30a, 30b, 31a, 31b, 33a, 33b, 
34a, 38a, 39b, 40a, 45b, 46a, 46b, 
48b, 49b, 50a, 50b, 53a, 53b, 54a, 
55b, 56a  
 
Makhus 6a 
 
Ölöd 2b, 4a, 11a, 11b, 29a, 33a, 34a 
 
Sharas 6a 
 
Solon 13a 
 
Taranchi 33b 
 
Ushshaq 33b 
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Manchu-Mongolian-Turkic Wordlist 
 
 
 
This is a reference list of most, but not all, words occurring across the three texts. 
Some periphrastic translations have been omitted, others have been included but 
marked in italics. Where causative and passive forms of verbs are formed 
regularly in the three the texts, they have been omitted.  
 
Manchu Mongolian Turkic 

 

aca-  neyile-, ǰoki-  qamlaš- 
 ǰolγa-  učraš- 
acabu-  neyilegül- qamlaštur- 
acara ǰokis qamlašiq 
adaki jecen ayil-un kiǰaγar yaqin čät yer 
afa- bayildu- soquš- 
afabu- tusiya-  tafšur- 
aha boγul qul 
ahǌn aq-a ağa 
ahǌngga Ẓjuiẓ aqamad  čoŋ 
ai yambar, yaγun qaysi, nemä 
aide yaγun-dur nemägä 
aika kerbe mabƗdƗ 
aikabade kerber mabƗdƗ 
aiman ayimaγ aymaq 
ainaha seme kerkibečü ber har qaydağ dep 
ainahai yaγunai qaydağ qilip 
ainci lab iতtimƗli 
aisi asiγ ޏiyƗn 
aisila- tusala-  yƗrƯlaš- 
ajige öčüken-čü zarračä azğina 
akda-  itege- išän- 
akdulame batuda maۊkamlap 
aktala- aγtala-  aপtala- 
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akǌ ügei yoq 
akǌci eseküle bir bolsa 
akǌ oho ügei bol- öl- 
alanji-  keler-e ire- aytip kel- 
alban alban alban 
algin aldar ƗvƗza 
ali- daγa- kötär- 
alibu- ergü-  maޏlǌm qil- 
aliya- küliye-  saqla- 
alja- anggiǰira- ajra- 
ama ečige dada 
amala qoyin-a  keyin 
amasi qoyisi yandurup 
amba yeke uluğ 
amcabu- güičegde- ülgür- 
an i ucuri eng-ün učir-a hama vaqtda 
anata-  tölgilelče- ittär- 
anggala ama barqa 
aniya on yil(i) 
ara- biči- pütü-,fütü- 
arbun  bayidal siyƗq, tarz 
arga arγ-a arğa 
arga akǌ arγ-a ügei ޏilƗj yoq 
ashan ǰegüü asadurğan 
ba γaǰar yer 
ba- ol-  tap- 
bahabu- olγaγul-  taftur- 
bahaci  oldaγul-a ba-ham bolsa 
bai- γuyu- tilä- 
 eri- istä- 
baibu-  keregse- lƗzim bol- 
baica- bayičaγa- istä- 
baita kereg  iš 
baitala-  keregle- lƗzim qil- 
balai  demei andu 
banin yang avzƗޏ 
banji-  törü- tuğul- 
banjibu- ǰokiya-  faydƗ qil- 
bargiya- quriya-  al-, yiğip al- 
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baturu baγadur  bahadur 
bedere-  ege- yan- 
beide- sigü-  sor- 
bele- güdke-  buhtƗn qil- 
belhe- beled-  ৬ayyƗrla- 
beye bey-e  öz 
bi bui bar 
bi- a- tur- 
bibu- aγuγul- turğuz- 
bime büged bolupmu 
bithe bičig পa৬ 
biya sar ay 
boigon  erüke  öy 
boljo- bolǰu-* boda- 
bolori namur-a qiš 
boso bös পƗm 
bu- ög- ber- 
 soyurqa- šaŋla- 
buda budaγ-a aš 
bukdari ebkemel jizä 
buya öčüken kičik 
cembe teden-i ularni 
cifun γayili bƗj 
ciha dur-a mayličä 
cihai duraber iপtiyƗričä 
ciralame čingγalan qattiğliq bilтn 
cisui ǰoriγ-iyar qaৢdan 
cohome toslan čoېum 
cohotoi tusqayilan čoېum 
cooha čerig čerig 
dabagan dabaγ-a daban 
daha- daγa- eräš- 
dahala- daγaldu- eräš- 
dahana- nökeče- qošul- 
dahanduhai daγalduγ-a-bar ulašturup 
daila- dayila- yağila- 
dailana- dayilar-a od- yağilap bar- 
da- ömügle- yƗrƯlaš- 
daba- daba- öt- 
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dabali ketürkei-e ziyƗda 
dabala bui-ǰ-a uza 
damu yerü yalğuz 
 γaγčaku bolsamu 
dangsi- dongγud- sözlä- 
dari büri sari 
dehi döčin qirq 
deiji- tüle- köydür- 
dele deger-e yuqğari 
dende- qubiya- bölüš- 
deo degüü ini 
dere niγur yüz 
doigonde uriddača dastlabda 
doko  döte yaqin 
dolo dotur-a ič 
donji- sonus- aŋla- 
dorgi ba dotuγadu γaǰar ičkärki yer 
doro yosun rasmi 
dosi- oru- kir- 
dosimbu- oruγul- kirgüz- 
duibule- adalidqa- teŋläštür- 
duici dörbedüger törtünči 
duin dörben tört 
dulembu- önggeregül- ötkäz- 
duri- buliya- bula- 
dursun dürsü siyƗq 
duwali nam hamrƗh 
eberi doruu past 
eberembu- baγuraγul- fastlät- 
ede egün-dür muŋa 
ehe maγu yaman 
eherembi maγudqa- yamanšit- 
eiten eldeb har qaydağ 
eitere- mekele- mäkälä- 
ejele- eǰele- igälä- 
ekiyembu- čögedke- kamäyt- 
ekše- yaγara- aldira- 
elbi- else- el qil- 
elcin elči elči 
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elecun akǌ qanul ügei qanmaydurğan 
ele neng taপimu 
elemangga ǰiči qarin taপimu 
elgiye- tarqaγa- jarlağ- 
elhe amur amƗnliq 
elje- möčegerke- jadalläš- 
embici ese bügesü bir bolsa 
ememu ǰarim nigen baޏża 
emgeri nigente ba-yakbƗra 
emu gǌnin nigen sanaγ-a yalğuz ޏaqƯda 
emuci nigedüger birinči 
encu öber-e böläk 
enculeme öberčilen böläk 
enduringge boγda burপƗn  
enteheme egüride hamēša 
erdemu erdem jurޏat 
ereci julesi egünče uruγsi mundin buyzi 
erei onggolo egün-ü urid mundin ilgäri 
ergi eteged ৬araf 
erin čaγ vaqt 
ese eden bular 
esukiye- ǰangdur- aččiğlap sözlä- 
facihiya- daγusqa- tamƗm 
facuhǌn samaγun ğalaba 
fadu qabtaγ-a kätäči 
fafuršame šalamaγailan ğayrat bilт 
faida- ǰiγsaγa qatar qil- 
fakcabu- qaγačaγul- yandur- 
faksala- salγa- ayri- 
farga- neke- yetiš- 
fašša- ǰidkü- jütkü-, পiẕmat qil- 
faššan ǰidkül পiẕmat 
faya- süidke- ৢarf qildur- 
fe qaγučin kuhna 
fejergi douratu tübänki 
fekši- dobtula- yildam čaf- 
feye sirq-a zaপm 
fon čaγ vaqt 
fonji- asaγu- sor- 
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forgošo- ulariγul- yötkä- 
fudara- tersle- yüz evir(ü)- 
fudasihǌn terslegüü yamanliq, yaman 

buzuğluq 
fuhali tong aৢla 
fujuri surbulǰitu ẕƗtliq 
fujurule- surbulǰila- ariğla- 
fulcin ger-e qačar mäŋzi 
fulehe ba ündüsüten γaǰar qadƯm yurt 
fulehun öglige iltifƗt 
fulun fünglü fuŋlu 
funcere ilegüü aša 
fungne- ergümǰile- qoy- 
funtu- šurγu- ilgärilä- 
gabta- qarbu- at- 
gai- ab- al- 
gamabu- abačiγul- aldur- 
gashǌ- amaldu- šar৬ qil- 
gebu ner-e Ɨ৬ 
gebungge neretü atliğ 
gejureme gai- qoltulǰu ab- rišvƗ al- 
gele- ayu- qorq- 
gelhun akǌ ayimsiγ ügei তaddi emäs 
geli basa yana 
gene- od- bar-, ket- 
gercile- gerečile- daޏvƗ qil- 
geren olan nurğun 
getukele- todorqayila- ޏadƯdla- 
gida- daru- basruq qil-, bas- 
gidana- dotur-a od- basitip bar- 
giran yasun ustaপwƗn 
gisabu- kidü- tügät- 
gisun üge söz 
gisure- kelelče- sözlä-, sözläš- 
giyamulame ulaγ-a-bar örtтŋ bilт 
giyan i ǰüi inu albatta 
goci- tata- tart- 
gocika sidar gošqa 
goi- onu- teg- 
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goida- uda- uzaq bol- 
goro qola yiraq 
gosi- örüsiye- köyün- 
gungge mutebu- γabiy-a bütüge- পiẕmat oপšat- 
guri- negü- köč- 
guwebu- keltürigül- muޏƗf qil-, ötkäz- 
gǌldusi tangnaγulči astindin 
gǌni- sana- পiyƗl qil- 
gǌnin sanaγan köŋül, পiyƗl 
gǌnin wereše- sanaγan üledege- köŋül qoy- 
gǌsin γučin ottuz 
gǌsici γučiduγar ottuzunči 
hacihiyame šaγardan aldiraš bilт 
hacin ǰüil qismi 
hafan tüsimel manৢabdƗr 
hafuna- nebtere- öt- 
hahilame türgelen yildam 
haksan berke tars 
hala- qala- yötkä-, tegiš-, yäŋgüšlä-  
hami- oyirata- yaqin yet-, bol- 
han qaγan পƗn 
hanci oyir-a yaqin 
handu bele tuturγ-a amu ašliq 
haran qariy-a sabab 
harangga qariyatu tƗbiޏ 
hargaša- baraγalqa- baralqa- 
hebeše- ǰöble- maৢlaতatlaš- 
hendu- keme- de- 
 ögüle- ayt- 
hengkile- mörgü- mörgü- 
hergen kergem পa৬ 
hese  ǰarliγ yarliğ 
Hoise Qotong yerlik 
holbobuhangge qolbaγdaγsan anu čatilğani 
holo qudal yalğan 
holtome qaγurmaγ-iyar yalğan aytip 
hono qarinču taপi yana 
horho qorγu ৢanduq 
horibu- qoriγdaγ- solat- 
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horon sür siyƗsat 
hoššome arγadan ҵilāj birlт 
hoton qoton šahr 
hukše- süsül- bašida kötär- 
huwekiyebure kögigülküi iltifāt 
hǌdun qurdun yildam 
hǌla- daγuda- qičqir- 
hǌlaša- aralǰi- tegiš- 
hǌlha qulaγai oğri 
hǌsun küčüẒnẓ küč 
hǌsutuleme küčülene küč bilтn 
hǌаaliyame nayiraldun ittifāqliq birlт 
hǌwaša- kümüǰi- yasala- 
ice sin-e yaŋi 
ici baraγun oŋ 
icihiya- sidke- šidkä- 
idu ǰisiyan navbat 
ijishǌn eyergü obdanliq, ittifƗqliq, 

tüzüklük 
ilan qurban üč 
ilaci γurbaduγar üčünči 
iletule- ilere- aškƗrƗ qil- 
ilga- ilγa- ilğa- 
ili- bos- qof- 
ilibu- bayilγa- toপtat- 
imbe tegün-i ani 
inenggi edür kün 
ini tegün-ü šuniŋ 
irgen irgen raޏiyyat 
isebu- ǰalqaγa- zalqat- 
isebure yalalaqui tanabbuh 
isi- kür- yet- 
isibu- kürtege- yetküz- 
isina- kür- yet- 
ishun aniya qoyitu ǰil kelür yili 
jabdu- ǰabdu- rƗstla- 
jabšan ǰabsiyan ޏiyƗn 
jafa- bari- tut- 
jafata- barimtala- yiğištur- 
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jai ǰiči yana 
jaila- ǰayila- jayla- 
jakan mönüken sayi 
jakanabu- qubinaγul- ayri- 
jakǌn nayiman säkkiz 
jakǌci nayimaduγar säkkizinči 
jalan üy-e mƯrƗsliq 
jalingga ǰalitu tardƗn 
jasi- ǰaki- jaki- 
jasigan ǰakiy-a salƗmnƗma পa৬i 
jeku tariy-a ašliq 
jendurakǌ üǰü töbdemüi köŋlüm čidamaydur 
jergi ǰerge järgä 
ji- ire- kel- 
jiha ǰoγus pul 
jila- asara- raতm qil- 
jiramilame kündü-ber ağirlap 
jirgabume ǰirγaγulun ārām birlт 
jobobu- ǰobaγa- jobat- 
joo- bayi- qoy- 
joriša- ǰiγalkila- joru- 
jugǌn ǰam yol 
jui köbegün oğul 
juleri emün-e ilgärki 
jura- mordu- yür- 
jurce- ǰöri- tajƗvuz qil- 
jurgan ǰirum qƗޏida 
juwari ǰun-a yaz 
juwe qoyar ikki 
juweci qoyaduγar ikkinči 
kadala- ǰakir- bašla- 
-kai bolai emäsmu 
ka- qaγa- qap- 
kamcibu- qabsurγa- qoš- 
kamni qabčil ağiz 
kanagan siltaγ bahƗna 
karu qariγu qaru 
karun qaraγul qaravul 
kemuni basakü taপi yana 
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keremu qayisang ৢafƯl 
kesi kesig kešik 
kice- kičiye- kičä- 
kiyangkiyan idetei čiraq 
koimali ǰisur তarƗmzƗda 
koimasida- quyiγurla- tardƗnliq qil- 
korso- qorus- ğomulda- 
kǌbulin qubisqal evirülgäni 
kǌwaran küriyen kürä 
labdu yekede nihƗyatƯ 
 olan tola 
lashala- tasul- üz- 
mahacin maγačin bulanči 
maise buγudai boğday 
majige baγa azğina 
maktacun maγtalγ-a taޏrƯf 
manga berke muškil 
manggi qoyin-a keyin 
mari- buča- yan- 
meite- qasu- yandur- 
mejige medege পabar 
mejigeše- medegečile- পabarläš- 
memere- barimtala- talaš- 
mentuhun mungqaγ däbäŋ 
menggun mönggü(n) kömüš 
minggan mingγan miŋ 
mini minu meniŋ 
morin mori Ɨ৬ 
mudan udaγ-a marƗtaba 
muhaliyan sumu mƯl৬Ưq oqi 
mujakǌ üneger rƗstla 
mukiyebu- sönüge- öčür- 
muke usun su 
mukǌn törül jamƗޏa 
muri- muski- tolğa- 
murishǌn muskiqui ਌ulm qilğan 
muru tölüb tarz, siyƗq 
mute- čida- čida- 
muten čidal čidaš 
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nacihiya- ǰökedkeregül- naৢƯতat qil- 
nadaci doloduγar yettinči 
nakabu- bayilγa- manৢabidin čiqar- 
narhǌša- naribčila- yiŋčikälä- 
neci- qalda- čaqil- 
neneme urid ilgäri 
nerginde tere kiri-dür šol maতalda 
nimeme ebedčin-iyer ağrip 
ningguci ǰirγuduγar altinči 
nirubu- ǰiruγul- sizdur- 
niyalma kümün kiši 
niyangniyari qabur ertä yaz 
niyece- nökü- orunlaštur- 
nukte nutuγ yurt 
nungne- könüge- öltür- 
oihorilame omtuγayilan sahillik bilä 
okdome uγtur-a aldiğa 
o- bol- bol- 
obu- bolγa- qil- 
olji olǰi olja 
oljila- olǰila- oljala- 
omica- uuγulča- ičišip oltur- 
orin qorin yigirmä 
orici qoriduγar yigirminči 
oshodome qarkislen tutmay 
oyonggo čiqula erkin 
poo üker buu fǌ 
sain sayin obdan 
saiša- sayisiya- taޏrƯfla- 
saišacuka sayisiyaltai taޏrƯfliq 
sarkiya- qaγul- köčür- 
sasa qamtu(ber) billä 
se- kele- de- 
sere keme- degän 
serengge kemegči degän 
se de oho nasuǰibai yašağan 
sengguwe- emiye- äymänä- 
seremše- sergeyile- পabardƗr bol- 
si či sen 
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sidende ǰaγur-a arasida 
sili- sili- ilğa- 
sinda- talbi- qoy-, at- 
sinde čimadur saŋa 
sira- ǰalγamǰila- ulaš- 
sirdan ǰebe bašaq 
songko mör iz 
songkoi yosuγar yasuničä, izičä 
sonjo- süked- ilğa- 
su- dayila- ğƗlib kel- 
suja- tul- rǌbarǌlaš-, berkitip tur- 
suje torγ-a tavar 
sunjaci tabuduγar bešinči 
suri torγamsuγ lƯŋzƯ 
susai tabin ellik 
suwaliyaganja- qoličaldu- ališip qal- 
šada- alǰiya- har- 
šan čikin qulaq 
šanggabu- tegüske- tügät- 
šangna- šangna- šaŋla- 
šele- tebči- jƗn পarjla- 
šošohon quriyangγui jamޏƯ 
šusu sigüsü künüsün 
tabcila- uulγala- bula- 
tacibu- surγa- örgät- 
tacihiyan surγal taޏlƯm 
tacin surtal পǌy, vaޏz 
tafula- idqa- naৢƯতat qil- 
taka tür birnečä maতal 
takǌra- ǰaru- buyru- 
takǌran ǰarulγ-a lƗzƯmliq 
tanggǌ ǰaγun yüz 
tarcan qorγolǰi-tu qorğušun 
targa- čegerle- parhēz qil- 
targabu- čegerlegül- iতtiyƗ৬ qil- 
tari- tari- tari- 
tata- baγudala- tüšür- 
te edüge তali 
te- saγu- oltur- 
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tebu- ki- sal- 
tehere- tenggeče- barƗbar kel- 
teisu teisu tus tus böläk böläk 
teisulebu- kirilegül- čağiğa baq- 
teksele- tegsile- tegšälä- 
tengge tengge tänggä 
tengkime sa- labtalan mede- ötkäzip bil- 
teni sayi emdi, andin, sayi 
tere tere šu 
tesurakǌ kürülčekü ügei yetmäs 
teye- segki- ƗrƗm al- 
tob töb tüz 
tohorombu- toquniγul- köŋül al-, basiqtur- 
tojin funggala otoγ-a otağat 
toktobu- toγtaγa- toপtat- 
tomo- qori- qap- 
tondo be jafafi sidurγu-yi bariǰu ޏadl birlä tutup 
toso- tos- tos- 
tuci- γar- čiq- 
tucibu- γarγa- čiqar- 
tucike oron qaruγsan oruẒnẓ bošağan orun 
tuhebu- unaγa- qoy- 
tuhene- una- yoluq- 
tukiye- ergü- kötär- 
tulbi- tösüble- boda- 
tulergi γadaγadu tašqarqi 
turgunde učir-dur učurida 
turun tuγ tuğ 
tusa tusatai fƗydƗ 
 tusa manfaޏat 
tutabu- qočurγa- toপtat- 
tuttu seme teyin kemebečü šundağ dep 
tuwa- üǰe- kör-, baq- 
tuwabu- üǰügül- körgät-, körsät- 
tuwakiya- saki- saqla- 
tuwai okto γal-un dari mƯl৬Ưq dorisi 
tuwancihiya- ǰalaraγul- tüz- 
tuweri ebül-e qiš 
ubabe egün-i muni 
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ubaša- urba- buzul- 
ubašakǌ urbači qalblik 
ubu öb তiৢৢa 
udabu- qudaldu- ৢatur- 
udu kedün qanča, har nečä 
ududu kedü kedün nečand 
uhei bügüdeger hamasi 
uheri bügüde jamޏƯ 
ujen kündü ağir 
uju toluγai baš 
ujula- terigüle- baš bol- 
uka- orγu- qač- 
ulabun šastir ulašturğan naৢb 
ulame ulamǰilan ulamjitip 
ulha mal ulağ 
ulhibu- uqaγul- uপtur- 
umai oγtu hargƯz 
umbu- bula- köm- 
umesi masi nihƗyatƯ 
unenggi  ünen  ޏaqƯdälik  
unggi- ilege- ibär- 
ure- bol- fiš- 
ureme bolbasuratal-a fišiq  
urgede- üteger- żƗyiޏ qil- 
urhu kelbeyigüü ğala৬ 
urse arad পalq 
urui onča sijil 
urunakǌ erke ügei taতqƯq 
usin tariy-a ašliq 
uthai darui šolzamƗn 
uttu eyimü mundağ 
wa- ala- öltür- 
waji- bara- tügä- 
waka busu emäs 
wakaša- buruγusiya- nƗ-maޏqǌl qil- 
wasimbu- baγulγa- tüšür- 
wehe čilaγun taš 
weihuken könggen yenik 
weile yal-a gunƗh 
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wesihule- erkimle- uluğla- 
wesimbu- ayiladqa- aylatqa- 
yabu- yabu- yür- 
yala üneger rƗstla 
yan lang sar 
yarhǌda- udurid- bašla- 
yarhǌdai γaǰarči bašlamči 
yarkiyame ödügeǰü farƯb bilт 
yaru- udurid- bašla- 
yasa nidü(n) köz 
yaya aliba har qaysi 
yebe ilari yaপši 
yooni bürin-e tamƗm 
 





 

 267 

 
 
 
 
 
 

Appendix: Titles and Other Terminology 
 
 
 
 
WFMG TMHA Iṣ EM13138 English 

 
Hereditary titles and banner officials 
 

ᮐ薩克 jasak ǰasaγ jasaq Chieftain (BH 
#873) 

(多羅)郡王 (doro i) giyǌn 
wang 

(törü-yin) 
giyün vang 

(dōrōy) jun аaŋ Prince of the 
Second Degree 
(BH #873) 

(多羅)貝勒 (doro i) beile (törü-yin) 
beile 

(dōrōy) bäyli Prince of the 
Third Degree 
(BH #18) 

貝子 beise beise bäy܈ä; bтyĪт Prince of the 
Fourth Degree 

(鎮國)බ (gurun be 
dalire) gung 

(ulus-un 
tüsiy-e) 
güng 

(gurunğa dalirт) 
gung 

Prince of the 
Fifth Degree 
(BH #20) 

(輔國)බ (gurun de 
aisilara) gung 

(ulus-tur 
tusalaγči) 
güng 

(gurunda 
yārƯlašadurğan) 
guŋ / (iqlƯmda 
yārƯlašadurğan) 
guŋ 

Prince of the 
Sixth Degree 
(BH #26) 

ྎ吉 taiji tayiǰi tayji Prince (BH 
#873) 

協理ྎ吉 aisilara taiji tusalaγči 
taiǰi 

yārƯlašadurğan / 
tusalaqči tayji 

Administrator 
(BH #874) 

管旗副大臣 meiren i 
janggin 

meyiren-ü 
ǰanggin 

mayrin jangin 
 

Deputy 
Adjutant (BH 
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#874) 

[協理旗務]   guzaniŋ išini 
yārƯlašip 
qiladurğan beg; 
guzaniŋ išini 
yārƯlašadurğan beg 

Assistant in 
Banner Affairs 

長史 faidan i da ǰiγsaγal-un 
daruγ-a 

faydanniŋ čongi Palace 
Commandant 
(BH #43) 

司儀 faidan ǰiγsaγal-un 
tüsimel 

faydanniŋ 
man܈abdāri 

Palace Major-
domo (BH #44) 

護衛 hiya kiy-a šiya Officer of the 
Bodyguard (BH 
#45) 

Mongol and Muslim military ranks 
 

總管 uheri da bügüde 
daruγ-a 

uېrida Commandant 

副總管 ilhi da  yilši da Vice-
Commandant 

     

都统 gǌsa be 
kadalara 
amban 

qosiγun-i 
ǰakiruγči 
sayid 

guzani 
bašlaydurğan 
amban 

Lieutenant-
General (BH 
#719) 
 

副都統 meiren i 
janggin 

meyiren-ü 
ǰanggin 

mayrin jangin 
 

Deputy 
Lieutenant-
General (BH 
#720) 

[護]軍校 coohai hafan čerig-ün 
tüsimel 

čerigniŋ 
man܈abdāri 

Lieutenant (BH 
#754) 

 
Military commissions 
 

ᑀ遠大將軍 goroki be elhe 
obure amba 
jiyaggiyǌn 

qoladakin-i 
amur 
bolγaγči 
yeke 
ǰanggun 

 Pacifier of 
Distant Peoples 

定邊將軍 jecen be 
toktobure 
jiyanggiyǌn 

kiǰaγar-
tegin-i 
toγtaγaγči 

yaqani 
toېtatadurğan 
jaŋjuŋ 

Pacifier of the 
Frontier 
(Hucker #6740) 
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ǰangǰun 

靖逆將軍 fudaraka be 
geterembure 
jiyanggiyǌn 

terslegsen-i 
arilaγči 
ǰangǰun 

yüz evirgänni 
aritadurğan jaŋjuŋ 

Suppressor of 
Rebellion 

 
Three imperial banners 
 

散秩大臣 sula amban sula sayid sula amban Assistant 
Chamberlain 
(BH #98) 

侍衛 hiya kiy-a kāh Senior 
Bodyguard (BH 
#99) 

藍翎[侍衛] lamun 
funggala 

 qara otağatliq Junior 
Bodyguard (BH 
#99) 

 
Green standard army 
 

綠營 niyowanggiyan 
turun i cooha 

 Qara ۏiܒāy čerigi Green Standard 
Army 

提督 fideme 
kadalara 
amban 

dayičilan 
ǰakiruγči 
sayid 

tidu Commander-in-
Chief (BH 
#750) 

 
Boards 
 

戶部 boigon i 
jurgan 

yabudal-un 
yamun 

boyğon jurğan Board of 
Revenue (BH 
#349) 

吏部 hafan i jurgan tüsimel-ün 
yabudal-un 
yamun 

 afan jurğan Board of Civilې
Appointments 
(BH #333) 

(辦事)尚書 (baita 
icihiyara) 
aliha amban 

(kereg 
sidkekü) 
erkilegsen 
sayid 

(išni šidkтydurğan) 
aliېa amban 

President (BH 
#276) 

侍郎 ashan i amban ded sayid (išni šidkтydurğan) 
asېan amban 

Vice-President 
(BH #279, 280) 

 
 
 



The Origins of Qing Xinjiang: A Set of Historical Sources on Turfan 

 

 270 

Frontier administration 
 

伊犁將軍 Ili i 
jiyanggiyǌn 

Ili-yin 
ǰangǰun 

Ilaniŋ jaŋjuŋi Ili Military 
Governor (BH 
#866) 

參贊大臣 hebei amban qoobi-yin 
sayid 

 äbä amban Councillor (BHې
#867) 

領隊大臣 meyen i amban anggi-yin 
sayid 

muyin amban Commandant of 
the Forces (BH 
#865) 

辦事大臣 baita icihiyara 
amban 

kereg 
sidkegči 
sayid 

iš qiladurğan 
amban 

Imperial Agent 
(Mayers #560) 

[協辦大臣] [aisilame 
baita 
icihiyara 
amban] 
 

 yārƯlašip iš 
qiladurğan amban 

Assistant 
Agent 
(Mayers #561) 
 

Beg system 
 

阿奇木伯克 akim bek akim bék ۊākim beg Governor 

[伊ொ罕伯

克] 

[isigan bek]  išikağa beg Assistant 
governor 

[商伯克] [šang bek]  šaŋbegi Collector of 
Revenues 

噶雜納齊伯

克 

gadzanaci bek qazanači 
bék 

ğazƯnači beg Treasurer 

哈孜伯克 hadze bek qazi bék qaĪƯ beg Judge 

通事 hafambukǌ kelemürči tongči Interpreter-
Clerk (Hucker 
#7503) 

Other institutions 
 

[理藩院] [tulergi golo 
be dasara 
jurgan] 

 tābiҵ jurğan / 
tašqarqi aymaqni 
yasaydurğan 
jurğan / tašqarqi 
buljuŋni 
yasaydurğan 
jurğan  

Court of 
Colonial Affairs 
(BH #491) 

乾清門 kiyen čing mén kiyan cing činčingmun Gate of 
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men Heavenly Purity 

紫光閣 jaksaka 
eldengge asari 

toy-a 
kereltü asar 

šuҵlalik ravšan 
ravāq 

Hall of Purple 
Radiance 

 
Imperial honours 
 

紅寶石頂 (fulgiyan 
erimbu wehei) 
jingse 

(ulaγan 
erdeni 
čilaγun-i) 
ǰingse 

(laҵl) čiŋsu [ruby] button of 
rank (BH #966) 

四團龍服 duin muheliyen 
muduri noho 
sabirgi kurume 

dörben 
tögürig 
luutai 
büsetü 
kürm-e 

tört töyrük ajdar 
füzeliq kürmä 

jacket 
embroidered 
with four 
dragon plaques 
(BH #969) 

(三眼)孔雀

翎 

(ilan yasai) 
tojin funggala 

(γurban 
nidütü) 
otoγ-a 

(üč közlük) otağat [three-
eyed]peacock 
feather (BH 
#950a) 

(ᚚ用)佩飾 (deger-e 
kereglekü) 
ǰegüü qabtaγ-a 

(dele 
baitalara) 
ashan fadu 

(yuqğari lāzim 
qiladurğan) 
asadurğan kтtтči 

[imperial issue] 
belt pouch  

元狐褂   qara tülki doqi black fox robe 
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